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Harc a békéért
H. Q. W ells, aki a hatalm as teremtő erővel 

megálmodott jövő aranyszálait hímezi a jelen 
durva pokrócára, igen pesszimisztikus véleményt 
nyivánit a ma eshetőségeiről. Szerinte a pacifiz
mus mostani formájában. Népszövetséggel. Kcl- 
log-paktummal cs leszerelési konferenciákkal, 
iifcin alkalm as arra , hogy a háborút, amely cg 
után sokkal véresebb és borzalmasabb lesz,'m int 
a legutóbbi volt, elhárítsa.

— Ha az emberiség szivéből eltűnik az egoiz
mus, — mondja a Clissold szerzője - -  ha Mosz
kvából útlevél cs vámvizsgálat nélkül lehet majd 
San Franciskóba utazni és ez alatt egyetlen csa
tahajó, hadirepülőgép és katona nem lesz látható, 
akkor itt a világbékc.

A korlátlanul csapongó képzelet ábrándjával 
szemben állnak a reális tények, a körülöttünk 
zajló események, amelyek áthidalhatatlannak lát
szó szakadékot tárnak fel a valóság cs a tnegra- 
gyogtatott ideál között. A gyakorlati lehetőség! 
határait messze túlhaladja az. amit Wells az 
egyéntől, a nemzettől és a népek egyetemétől a 
világbéke megvalósításának feltételéül kivan. Ám
de, a nagy írót nem érdeklik a praktikus követel 
menyek szempontjai, amelyek az emberiség meg
javítására feszülő energiákat a jelen bilincseibe 
verik, hanem a fejlődés következményeit számit- 
gat.ia és rögzíti meg. A szellemileg erős ember 
fogja a túlnépesedett, kapzsi világot megváltani 
szenvedéseitől és az alkotni képes férfiak cs asz- 
szonyok céltudatos tömörülése olyan eredm énye
ket fog elérni, amelyeket a non possunnis bele
törődéséhez cövekelt gondolkozás utópiáknak vél. 
Ahogy a technikai tudományok mellében eddig e l 
képzelhetetlen találmányok embriói szunnyad
nak, ugy az emberi közösséget tökéletesítő szo
ciális. kulturális, gazdasági és politikai intézmé
nyek is minden nehézség ellenére érlelődnek és 
Wells az Írónak azt a hivatást tulajdonítja, hogy 
váteszi ihlettel ezt a folyamatot segítse elő.

— Csak a kozmopolitikus világnézlet lehet a 
háború villámhárítója ■— állítja fel tételét Wells. 
A nemzetek temessék cl patriotizm usukat és béke 
lesz a földön. Nem kel, megtölteni a fegyvert, ha 
azt akarjuk, hogy' ne süljön cl. A világháború 
titán minden nép lelkében megmozdult ez a paci
fista akarat és a nemzetközi tanácskozások liosz- 
szu sorát hozta létre anélkül, hogy a kitűzött fel
adatot sikerült volna megoldania. A nemzetek 
megértő együttműködésének jelszavát a folyto
nosan kiújuló bizalmatlanság teszi terméketlenné. 
F.lvhcn minden nép kormánya a leszerelés mellett 
foglal állást, de ha a konzekvenciák levonása vá- 
lik esedékessé, az elv érvényesítését a nemzeti 
biztonság interdiktuma alá helyezik. Senki sem 
akar háborút, de senki sem bízik mások békesze- 
retetében. A gyanakvás szelleme állja útját an
nak a békcpolitikának, amely a Kcllog-paktum- 
han nemzetközi bűncselekménnyé deklarált há
ború eszközeinek csökkentésére is kiterjed.

Wells a technikai haladástól várja annak az 
uj atmoszférának kialakulását, amelyben az em
beriség uj.íásziiiethetik. A technika azonban egye
lőre szintén a pusztítás esélyeit gazdagítja és 
olyan robbanó anyagokat terme,, amelyek légi 
támadások alkalmával pillanatok alatt százezerny i 
tömegeket irthatnak ki. És a legjellemzőbb, hogy 
még az ilyen irtózatos katasztrófák megelőzésére 
sem tudnak m egegyezést kötni a népek képvise
lői, annyira m eggyökeresedett bennük az egymás 
iránt táplált kételkedés. . . . .

A jövő kontúrjainak kirajzolásába elmermt 
Wells a jelen problémáinak bontogatasat az ú j
ságíró hatáskörébe utalja. Ö maga sok olyan kér
dést. ami fontosnak tűnik fel, nem méltat figyel
mére, mert összefoglaló koncepcióját nem befo
lyásolják. Nyilván ezek közé tartoznak az angol 
választások is, amelyek kimenetele döntő hátast 
fog gyakorolni az európai politika irányára. L bet 
csütörtökién méri össze erejét az angol konzer
vatív párt a Labour P artyval és ha Baldwm nem 
kapia meg az abszolút többséget, az angol bel- cs 
külpolitikában nagyjelentőségű változások allnalv 
be. M acdonaldtól. m int a b rit birodalom  m inisz

terelnökétől és külügyminiszterétől egész Európa 
sorsára kiható íniciativák eredhetnek és a liberális 
párt most közétett kiáltványa mutatja, hogy 
Lloyd Cieorge is. ha a választások után aktiv kor
mányzati szerep jutna neki. uj m ódszereket inau- 
gurálna a népek viszonya tekintetében.

A nagy Író prófétai hittel szövi álmait az em
beri lélek felemelkedéséről és megtisztulásáról s 
minden könyve ennek a nagyszerű gondolatnak

régióiban szárnyal. Mérhetetlen távolságban va
gyaink még a világbékenek attól az eszményétől, 
amelyet W ells frappáns szavakkal fogalmaz meg, 
de az egzigenciák törvényeinek keretében is. am e
lyet szétfeszít a regényírói fantázia, folyik a 
bekeépitő munka. Az iró és újságíró tollával, a 
népek békevágyuk forró lelkesedésével tám ogat
ják azokat a politikusokat, akiknek célkitűzései 
az em bertestvéri szolidaritást mélyítik.

A k i s a n t a n t  k iil i ig y  m in is z te r e i  
D u b r o v n ik b a n

D a l m á c i á b a n  n a g y  ü n n e p l é s b e n  r é s z e s í t i k  B e n e s  
é s  M i r o n e s e u  k ü i ü g y m i n i s z t e r e k e t

Dubrovnikből jelentik: Bencs csehszlovák kiilügy 
miniszter cs Kumanudi Jugoszlávia helyettes küiügi 
miniszter péntek este hét órakor érkeztek Diibrovnil 
ba. A két külügyminisztert ünnepélyes fogadtatásban 
részesítették és a pályaudvaron megjelent a tartomá
nyi főispán. Dubrovnik város polgármestere, a cseh
szlovák konzul, a csehszlovák Beseda egyesület tag
jai és nagyszámú közönség.

A város bejáratánál diadalkapuval várták a kiil- 
iigym niszterekef és a diadalkaput csehszlovák és ro
mán zászlókkal díszítették fel. Egyébként is minden 
ház fel van lobogózva. Benes és Kumar.udi autón az 
Impcrial-szállóba mentek, ahol számukra lakosztályt 
tartottak fenn.

Este negyedtizenegv órakor
— I..... . upuaío

Dubrovnik- ' román

vonaton érkezeit

meg Mironcscu román külügyminiszter, Emandi ro
mán követ és a sajtó képviselőinek társasagában. A 

külügyminisztert is ünnepélyes fogadtatásban 
részesítették, sőt megjelentek a pályaudvaron Kn-
mantidi és Bencs külügyminiszterek is.

A kisantantkonferencia résztvevői szombat reggel 
megtekintették Dubrovnik várost, maid Cavtatba és 
Kupari fürdőbe tettek kirándulást, ahol közös ebéd 
volt. Délután három órakor autón Trstenoba mentek, 
este pedig Dubrovnikban az Imperialban volt bankett.

A külügyminiszterek vasárnap a cattarói öbölbe 
tesznek kirándulást, azután pedig Cettnicbe mennek. 
A három külügyminisztert a lakosság mindenütt lel
kes ünneplésben részesítette és a külügyminiszterek 
nagy elragadtatással nyilatkoztak a vidék szépségeiről.

Poggyász nélkül menekült Indiába 
az afganisztáni királyi pár

Habibullah elzsákmányolta Amanullah negyvennyolc 
teherautóját

Londonból jelentik: A DaflyMail Amanullah ki
rály meneküléséről a következőket jelenti Laboréból:

Amanullah királynak és feleségének Samanba va
ló érkezése cs az angol hatóságokhoz intézett kérése, 
hogy biztosítsanak számára Indián át szabad utat 
Bombayba, meglepetésszerűen jött. Amanullah és fele
sége minden előzetes bejelentés nélkül érkezett auto
mobilon batvantagu kíséretével Samanba.

Csak igen kevés poggyásza vau, mert Habilul- 
lah elzsákmányoila negyvennyolc (eherauto-

mobilját, amelyek a királyi pár holmiját vitték.
Az angol hatóságok I a Koréból különvonatot küldöttek 
Samanba. amely Bombayba fogja szállítani a volt ki
rályt és kíséretét.

Biztos, hogy
Kandaliart tel fogják gyújtani és a lakosság 

már elhagy ta a várost
liabihullah fivére négyezer emberhői álló haderejével 
elfoglalta a Kandahar előtt lévő Qhazni városát Habi-

‘ biillah serege negyvenezer emberből áll.

Lloyd George a m u n k ásp árt választási győzel
m ét jósolja, de tiltakozik  szocialista korm ány  

alakítása ellen
C ham berlain k ü lü gym in iszter  fe ltű n ően  éles tám adást 

in tézett a liberális párt e llen
Londonból jelentik: Chamberlain külügyminiszter 

pénteken nagy választási beszedet mondott, amelyben
Chamberlain feltűnően éles támadást inté
zett Lloyd George es a liberálispárt ellen a 

párt választási röpiratáért,
amelyet csütörtök este tettek közzé. Kijelentette Cham
berlain, hogy ez a legmocskosabb propaganda, amellyel 
hosszú közéleti szereplése alatt valaha találkozott és a 
röpiratnak Baldwin miniszterelnök ellen intézett hit
vány támadásai közönséges hazugságon alapszanak.

Chamberlainnek ez a beszéde kínos megdöb
benést keltett, mert az angol külügyminiszter 
régebbi választási beszédeiben mindig meg

őrizte a biivös diplomata nyugalmát. 
Chamberlain beszéde végén felszólította Lloyd Georg-

ot, hogy bizonyítsa be vádjait, vagy pedig szolgáltas
son elégtételt a meghurcolt miniszterelnöknek.

Lloyd George is nagy választási beszédet mondott 
pénteken, amelyben megígérte, hogy

a l'beröh''pártnak választási győzelme esetén 
az lesz az első dolga, hogy általános leszere

lési koníercnciát hiv egybe, 
amint ezt már Hoover cinök is tervbevette. Az általá
nos leszerelési konferencián minden nemzet képviselve 
lesz és ezen a konferencián a tényleges leszerelésről
fognak tárgyalni.

A Daily Mail-ben
Lloyd George azt jósolja, hogy az általános 
választásokon a konzervatív párt hat és lél
millió, a liberálispárt bét millió es a munkás-
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párt hét és tél millió szavazatot fog kapni.
Ha előállna az a helyzet — írja Lloyd George — hogy 
a munkáspárt lesz szám szerint a ház legerősebb pártja, 
anélkül, hogy az abszolút többséget elérné, akkor 

nem volna jogszerű az az eljárás, hogy a szo
cialisták alakítsanak kormányt, 

mert az ország többsége még ilyen esetben is világosan 
az antiszoclallsta politika mellett nyilatkozna meg. Eb
ben az esetben körülbelül azt mondaná az

Feleségét, anyósát és egyik sógorát agyonlőtte, 
három  sógorát súlyosan m egsebesítette egyszlo- 

venszkói gazdálkodó 
Borzalm as családirtás G álszécs községben

Pozsonyból jelentik: Borzalmas családirtás tör
tént a szlovenszkói Gálszécs községben.

Cn jrak jő ;sa l gazdáik dó agyonlőtte felesd 
get, anyósát és sógorát és súlyosan megse- 

b-siieíte másik három sógorát.
Ondrak régóta rossz viszonyban volt felesége 

családjával és feleségét is állandóan iitötte-verte. Az. 
asszony édesanyja és négy testvére rábeszélésére 
végre elhagyta urát és visszatért anyja házába. On
drak hónapokkal ezelőtt elment anyósához és kérlelni 
kezdte feleségét, hogy térjen vissza hozzá. Ekkor 
azonban

megjelentek sógorai és úgy megverték, hogy 
kórházba kellett szállítani.

»Megpróbáltuk a konzervatív kormányzatot, de nem 
akarjuk azt megismételni, viszont szocialista kormányt 
sem akarunk.« Ebben az esetben

a llberállspárt teljes ere'ével azon lesz, hogy 
sem Baldwin, sem Moo'onald ne másíthassa 

meg a nemzet Ité'eíét.
előálló alkotmányjogi prob- 
összeülő parlamentnek kell

Lloyd George szerit az igy 
lémát magának az újonnan 

ország: t megoldani.

Pénteken bocsátották el Ondrakot a kórházból és 
első útja feleségéhez vezetett. A szobában együtt ta
lált. anyósát, IclCaégí: -gyík «Aporát

Szó nélkül lövöldözni kezdett és a golyók 
megölték feleségét, anyát át és só.zorát,

A lövések zajára berohant a másik három sógor és 
a dühöngő ember, aki revolveréből már kilőtte az ösz- 
szes golyókat, kést rántott, amellyel hadonászni kez
dett és

mind a három sógorát súlyosan megsebesí
tette.

A gyilkos ezután a csendörségre ment és ott felje
lentette önmagát.

V

.  i

Az Albi’s-szappan 
alaposan mos és 
nemtarta mazká 
ros alkatrészeket

Az Albus Harang mosó
szappan enyhe, tiszta z.sira- \  
dékokból készült szinszap- 
pan, melyben semminemű 
maró alkatrész sincs. Pom
pa?, hatásos habjával künr-

n„o- a- nAtkí'l m o sh a tó  a fonó -nem ű
nem árt a legfinomabb szövedéknek sem. Albus 
Harang-mosószappannal a legfinomabb selyemtől a 
legdurvább posztóig mindent moshat, aminek a víz 
nem árt.

A háziasszony, aki Albus Harang-mosószappant 
basznál, tudja, hogy annak jósága állandóan 
egyforma

Az Albus Harang-mosószappan minőén szakma 
bavágó üzletben kapható.
A lbus H arang-m osószappan
G y á rtja  : A lb u s  s z a p p a n g y á r  r . - t .  N o v is a d

Május 29-ikén folytatják a tárgyaláso- 
kaí a magyar-román optánsperben

M egegyezést várnak az újabb bécsi tárgyalásoktól
Bukarestből jelentik: A magyar-rcmán optáns

perben legutóbb tudvalevőleg Becsben folytatott a két 
állam delegáj,'ia tárgyalásokat, amelyeket azonban 
hosszabb időre megszakítottak.

A magyar-román optánsperben tárgyaló meg
bízottak május 29-ikén újból összeülnek 

Becsben.
'A két kormány között időközben bizonyos köze

A sepsii cigányok konokul tagadnak
Úgy feltűnő szépségű cigánylány mentővallomást tett 

az egyik vádlott mellett
Kassáró, jelentik: A sepsii cigányok biinperénck 

szombati tárgyalásán Rí/ih Dániel zsarnócai kereskedő 
kirablását tárgyalták. Grulyó Barnabást hallgatják ki 
elsőnek, aki azt mondja, hogy a Róth-féle rablásnál 
nem volt ott és nem is tudott róla.

— Én akkor még iskolába jártam, elnök ur — 
mondja. — Tizei károm éves voltam.

A következő vádlott Pécsi Dezső, aki megint teát- i 
ralis jelenetet rendezett. Az elnök engedélyével igy szól : 
a vádlottakhoz: i

Álljon lel az, aki a szemembe meri mondán', 
hogy en valaha is jártam veletek. ‘

A vádlottak közül senkisem áll tel.
A tüdöbajos Kónya Aladár a halál küszöbéről1 

mondja el vallomását. Halkan csak ennyit mond:
• - Nem voltam ott, elnök ur. nem tudom.
Az elnök mellőzi további kihallgatását, mert amúgy 

is roskadozik a lába.
Rybár Rudolf és a két cigánylány sem akar tudni 

az esetről, azt mondják, hogy nem voltak ott.
A süketnétna Rybár Béla az egyetlen, aki jelekkel 

mutatja, hogy ö ott volt és őrt állott.
Az elnök megkérdezi tőle, hogy ki volt ott.
Rybár Béla rámutat a három vádlottra, közöttük 

Zsiga Józsefre.
Zsiga: Kérem elnök ur, Rybár haragszik rám, ezért 

lógja rím a dolgot.
Az elnök: Miért haragszik?
Zsiga: Mert a feleségével bűncselekményt követ

tem el. Ezt bizonyítani is tudom a többiekkel.
Az elnök: Ki tud erről?
Három cigány is jelentkezik.
Az elnök: Hát mit tudsz te erről?
Az egyik cigány: Igen, elnök ur, tudom, hogy Zsi

ga József clszerette Rybár szeretőjét.
Ezután Róth Dánielt hallgatják ki. 79 éves öreg 

ember, az éjszakai rablótámadás áldozata. Idegsokkot 
kapott az ijedelemtől.

Az elnök kérdésére kijelenti az öreg Róth, hogy tá
madóit nem tudja felismerni, mert halálra volt ijedve és 
mert mind a kettőnek be volt kormorva az arca

ledés mutatkozott, úgyhogy
meg' an a valószínűsége annak, hogy a bécsi 
tárgyaláson sikerülni fog a rég várt meg
egyezést létrehozni Románia és Álagyarország

megbízottal között.
A megb'zottak szeretnék, ha a végleges megegye

zés még a Népszövetség júniusi ülésszaka előtt létre
jönne.

Ki elnök ezután Pndr Emánue, csendőrőrmester 
kihallgatásába kezd. Az őrmester elmondja, hogy a ! 
helyszíni szemle alkalmával Fitke maga vezette őket í 
be Róth házába és maga mutatta meg azt a szobát, 
ahol Róth Dánielt kifosztották.

Pipela csendőrtiszt a következő tanú, aki épugy, 
mint Pogl. szintén tagadja, hogy a nyomozás folya
mán vertek a cigányokat. A cigányok kijelentik, hogy 
Pogl nem verte őket. majd általános meglepetésre egy
másután kijelentik, hogy Pipeldt nem is látták soha. 
A tárgyaláson elterjedt hírek szerint az ügyész csak 
a cigányok beugratására idézte be a csendőrtisztet, aki 
nem is vett részt a nyomozásban. Ki ügyész ugyanis 
azt várta, hogy a vádlottak Pipeiára is rámondják,! 
hogy iitötte-verte őket és igy akarta bebizonyítani, 
hogy a cigányok vádaskodása teljesen alaptalan.

Csiszár alabitanuit hallgatták ki ezután, köztük 
Rilke Ilonát. Amikor a tizenki'enc éves lány belép a 
terembe, a meglepetés moraja zug át a hallgatóságon. 
A cigánylány igazi szépség. Buja. viruló kreol arcú, 
simulékony. érzéki mozgású fekete lány és két ragyogó 
szem viilan elő arcából. A bírákat és az esküdteket is 
elnémítja egy pillanatra a természet ősszépségének ez 
a csodás tüneménye. Móric e'nök néhány pillanatig 
kénytelen várni, amíg a közönség elcsendesedik és ek
kor megkérdi a cigánylánytól, hogy hol volt Csiszár 
a rablás napján, Eilke Hona az elnök kérdésére azt vá
laszolja. hogy pontosan nem emlékszik, csak azt tudja, 
hogy Csiszár dolgozott.

Csiszár alibijét azonban romhadönti Danesó Béla 
vallomása, aki elmondja, hogy határozottan emlékszik 
rá, hogy Csiszár 1925 julius 25-ikétöl augusztus 10-ig 
dolgozott nála, mint vályogvetó, a rablás pedig junius 
12-lkén történt.

A következő tanú Kreisz Róbert dr. vizsgálóbíró, 
aki a vizsgálat egyik vezetője volt. Elmondja, hogy 
többször hallgatta ki a cigányokat, de nem volt az a 
benyomása, hogy kitalált meséket adnak elő. hanem in
kább úgy lászott, hogy töredelmes vallomást tesznek. 
Az elnök kérdésére a vizsgálóbíró kijelenti, hogv az 
6 jelenlétébe« a csendőrök nem bántották a vádlottakat.

Fiike Sándor ekkor felpattan a vádlottak padjáról 
cs a következőket mondja:

— Igenis bántottak és a vizsgálóbíró ur is lekent 
p.éhány pofont és azt mondta, hogy most is legyek 
olyan legény, mint a csendőrök előtt.

Pécsi vádlott ezzel szemben kijelenti, hogy a vizs
gálóbíró jól bánt vele.

Janó védője intéz ezután kérdést a vizsgálóbíró
hoz az emberevés vádjára vonatkozólag, de az elnök 
leinti azzal, hogy ezt a kérdést nem engedi tárgyalni.

— Az ügynek ezt a részét befejezettnek tekintem
— mondja Móric elnök — letárgyaltuk és nem enge
dem, hogy erről többé szó essék.

A védő ezután megkérdezi a tanút, volt-e olyan 
eset, hogy a vádlottak olyasmit mondották, ami hihetet
lennek látszott.

A vizsgálóbíró válaszában kijelenti, hogy voltak 
olyan kijelentések, amelyek néha érthetetlennek lát
szottak, azonban nem voltak hihetetlenek. A cigányok 
sokszor bevallottak olyasmit is, amit valószínűleg nem 
lehetett volna bizonyítani.

A tárgyalást hétfőn folytatják.
T >  <>< >.-— 11

N agy Is tv á n  
szab ad láb o n  m a ra d

A b u d a p e s t i  t ö r v é n y s z é k  e l u t a s í t o t t a  az  
ü g y é s z s é g  l e t a r t ó z t a t á s i  i n d í t v á n y á t

Budapestről jelentik: Néhány héttel ezelőtt hir
dettek Ítéletet dr. Nagy István törvényszéki biró és 
társai ügyében. Nagy István törvényszéki bírót három 
és félévi börtönre ítélték, elítélték egy-két bűntársát 
is, de a vádlottak legnagyobb részét felmentette a Pa- 
tay-tanács.

ítélethirdetés után a vádat képviselő ügyész íe- 
Icbbezést jelentett be a felmentések egyrésze miatt 
és Nagy István büntetésének súlyosbításáért azonban 
nem kérte Nagy István letartóztatását.

Nagy István három és félévi börtönbüntetéséből 
csaknem két esztendőt az elszenvedett vizsgálati fog
sággal kitöltöttnek vett a bíróság, azonban még úgy 
is maradna — ha ez a büntetés jogerőre emelkedik
— másfélévi börtön.

Az Ítélet hirdetése utáni napokban azonban úgy 
látszik fordulat állott be az ügyészség álláspontjában. 
Néhány nappal az ítélet kihirdetése után ugyanis az 
ügyészség Nagy István azonnali letartóztatását in
dítványozta. Arra hivatkozott, hogy a három és félévi 
börtönbüntetés súlyos, ennek csak egy részét töltötte 
ki Nagy István és igy szökésétől alaposan tartani 
kell, mert hiszen Nagy Istvánnak biztos állása, eg
zisztenciája nincsen.

Nagy István védője tiltakozott az ügyészség in
dítványa ellen és ellenezte a letartóztatást, kérve, 
hogy Nagy Istvánt hagyják továbbra is szabadlábon.

A törvényszék Patay-tanácsa most döntött az 
ügyészség indítványa felett. Elutasito/ta az ügyészség 
indítványát és elrendelte, hogy Nagy István továbbra 
is szabadlábon maradjon. A törvényszék ezt azzal in
dokolta meg. hogy Nagy Istvánnak állandó lakása 
van és büntetésének több mint a felét már kitöltötte. 
Idézéskor mindig pontosan megjelent és semmi ok 
sincs arra, hogy most a törvényszék újból letartóz
tassa ó t
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A G raf Z eppelin  h a m a ro sa n  elindul 
ú jabb  am erik a i ú tjá ra

Kei h éten  b elü l startol a léghajó az Ó ceán átrepü lésére
Friedrichshafenből jelentik: A Grál Zeppelin má

sodik amerikai utjának kudarca, úgy látszik, nem lesz 
akadálya annak, hogy

a léghajó már a legközelebbi napokban újból 
megkísérelje az amerikai utat.

Feltétlenül megbízható forrásból származó infor
máció szerint

a Graf Zeppelin néhány próbarepülés után leg
később két hét múlva újra elindul az Atlanti

Óceán átrepülésére.
A léghajóba már a touloni repülőtéren beépítették 
uj. moioiokaí, amelyeket most Friedrichshafenben 
posan kipróbálnak és a motorok megbízhatósága

az
ala-
ese-

Már húsz év előtt is haramia volt 
Nagypál Antal, a zamárdii gyilkos

1908. novemberében hasbalőtt egy katonát, aki le akarta 
tartóztatni és a Bakonyban rablásokat követett el

Egyik petrovoszelói olvasónk ma beküldte hozzánk 
a Tolnai Világlapja 1909 május 9-iki számát. A Ims; 
év előtti újságban hosszabb cikk jeleni meg Nagypá 
Antalról, a zamárdii gyilkosról, akit a vajdasági rend
őrségek bravúros teljesítménye juttatott az igazság
szolgáltatás kezére.

A cikkből megtudjuk, hogy Nagypál Antal már 
busz esztendővel ezelőtt is veszedelmes bandita volt. 
aki akkor is több embert lőtt le és rabolt ki.

A ’lolnai Világlapja közli Nagypál Antalnak a 
rendőrségi uj iivántartőban lévő fényképét is. A fény
kép száma (•.'I/O s a 6.300-a$ fogolyról ezeket írja Scd- 
l'Cly Vladimír akkori rendőriogalinazó:

H aram ia a Bakony han
Savanyú Józsi erdős birodalmába is. természetesen 

beleköltözött a civilizáció. A tölgyóriások összeölelke- 
zó lombjai fent még suttognak romantikáról, szegény
legényekről, s betyár-legendákról... de lent már lódcn- 
kabátos kirándulók falatoznak. Az öregek betűzik a 
börzeáriolyaniokat, a fiatalok pedig szcnvclegve kér
dezgetik:

— Szeret, nagysád?!
Néhanapján azonban visszakivánkozik egy-egy 

szállongó foszlány a régi bír és dicsőségből s meg 
tu,ódig beveszik magukat a sűrűbe zordtekintetü ant
kok. Revolvert szorongatnak a kezükben és éhes rabló- 
hadjáratra indulnak valahányszor kikívankeznak az 
erdő sötétjéből.

Csakhogy dehogy vállaltak volna az utódokkal is 
közösséget a régi bakonybéli haramiák. Közönséges 
Xotiosztcvők. aljas kapeahetyárok már mind. kik sunyin 
futva menekülnek a fák rengetegeibe.

I.ám, itt is van egy! Fegybázban készült a kepe. 
Darócruha van rajta. Állatiasan lenyomott a koponyája,
* mélyen ülő szemeiből bamba kegyetlenség szúr fe
lénk. .

Ott bujdosik a kanászok nagyszerű erdejében. Né
ha pedig kiáll az országutra s a gyáva bestia vakmerö- 
séséveá gyilkol. rabol s betör.

tén nincs semmi akadálya az újabb startnak.
A (Irat Zeppelin ujabb amerikai utján ugyan
az uh az utasok vesznek lészí, akik a legutób
bi, kudarccal végződött útra jegyet váltottak.

Ezeknek az utasoknak legnagyobb része elutazott 
ugyan Friedrichshafenből, de Eckcner dr. közölte ve
lük, hogy idejekorán értesíteni fogia őket a Gráf Zep-

pelin startjának időpontjáról.
Az, k a francié 'katöiiafisztek, akik a Gráf Zeppe

linen Toulonból Friedrich'hafenbe repültek szombaton 
Ecssciiba érkeztek, ahol ünfiepé'yc: éri iógátliák őket. 
A francia tisztek megtekintették á Tunkers müveké;. 
A vendégek Dessatfbői Berlinbe utazták.’

] Nagypál Antal a neve s mostanában siiriin 
lordul meg a képmása a rendőri körözvényok- 
hen s nyomo '.-lapokban. Az alföldi rónasá- 
gon. Szentén, született. Széles váll, erős test, 

nagyszerű lövő.
I Kártevő Anti volt a neve gyerekkorban, fclcsepercdctt 
' s bű maradt jó híréhez. Még bajusza sem volt s már 
, fcgyl'ázkosztra jutott. Betört ide, betört oda, ahogy 
i eszébe jutott.

Terv, okosság nélkül, valami dühös erővel. Persze,
; hogy hamar zsandárkézre jutott.

Már fegyházvisclt ember volt huszonkét éves 
korában.

' Mikor kieresztették, nekivágott a nagyvilágnak. Valami 
I homályos sejtelem élt gyenge fejében a Bogár Imrék

ről cs Jóskákról.
j Toprongy•: sün ö is neki ereszkedett teliéit az alföldi | 
| homoknak. 1906 vöt. Szeged, Nagy várad s Kolozsvár 
j között barangolt céltalanul, kóbor kutyaként. Ncba kl- 
I szaladt az tit árkából, jámbor vásárosokat ijesztett ltolt- j 
j rémületre s c,szedte tőlük az elemózsiát, meg ami kis ! 
I aprópénz, akadt náluk.

A múlt év novemberében Komáromba vetődött. Bc-
| tört és épp cl akart illanni a portékával, mikor egy 
tüzérkatona kiáltott rá:

-  Állj t'.eg. gazember!
A betyár hasbalötte a katonát s szaladt ki

felé a városból újra bujdosni.
Eltelt néhány hónap, mig megint bemerészkedett a vá
rosba. Vácra lopózott be. Nem volt szerencséje. Egy 
rendőr nyakoncsipte, mielőtt a pisztolyát használhatta 
volna. Tíz tolvajkulcsot s két feszitövasat találtak nála. 
Egész betörőmiiliely volt a zsebe.

Vácról Komáromba kísérték vasúton. Február volt.
A vasúti kocsikat erősen fűtötték s a fülledt levegőben 
kissé elszunnyadt az. őr.

Nagypál hirtelen leeresztette az ablakot s a
MbQBÓ vonatról éá ideiéj» tettei kiM é ugrott.

' A vonat azonnal mezállott, keresésére indultak a rabló
nak, de csak egy vértócsa jelezte, hogy hová bukott le. 
A szökevénynek nyoma Hint.

Kábult, vérző (éjjel clvánszorgott a közeli vasúti 
hídhoz s az alá bujt. Amint reggel lett. tovább sonipolv- 
gott s Szár község mellett, egy vasúti bakterhez kopog
tatott be.

— Megtámadtak, elvertek s pénzemet rabolták el! 
— nyöszörgőit siralmasan.

A jólelkü emberek megmosdatták s még ntravalót 
is adtak neki. Csak másnap tudták meg, hogy kin kö
nyörültek és sopánkodtak olyan nagyon.

Nagypál pedig a tarjáni erdőkbe rejtőzött. Hóbpc- 
lókban vájt magának üreget, koronkint pedig kilátoga
tott az országutra.

Aki útjába akadt, azt kirabolta. Majd behúzódott. 
Tatabánya körül a keserves heti keresetükkel hazabal
lagó bányászmunkásokat fosztotta ki.

Volt eset, hogy egymaga nekiment öt tagba
szakadt embernek.

Be szemei oly félelmesen villogtak, dorongiával úgy’ 
vagdosott maga körül, hogy mind megadta magát.

Pisztolyt is szerzett, s legutóbb Vértesscmlyó 
alatt Ziperer Jak?h kereskedőt lőtte le, s ra

bolta ki.
Nagy listát őriznek l .c... : J a rendőrségek meg 

csendőrségek, csak éppen öt nem őrzik. A Bakony 
rengetege csapott fel őrének, az pedig jó őrző.

A kártékony vadállatok jóformán mind kipusztul
nak. de akad helyökbe más. Kiirthatarlan: az ember. 
Bomlott agyú emberek, kik az akasztófa kisértetétöl 
sem riadnak vissza.

Előbb vagy utóbb az a sorsuk, tehát harapnak, öl
nek, rabolnak.

Ez az ő védekezésük. A kétségbeesett ember vé
dekezése. Akinek nincs veszteni valója, csak a rongyos 
élete s kóbor szabadsága.

fis hogy hogyan ragaszkodnak hozzá?!
Kiugrik inkább a robogó vonatból a szinte biztos 

halálba.
Erről az ijesztő arca emberről még hallani ingunk. 

Az ilyen rosszabb cs kegyetlenebb, mint a sások között 
leselkedő tigris.

— Vadállat voltam! — mondta a most nemrég 
Franciaországban halálra Ítélt apaehe-ok közül az 
egyik, a guillotine előtt állva. — Ha kiszabadulnék, 
azután sem lehetnék más. Az élet, az emberek tesznek 
azzá.

Így gondolkoznak és ha leltet, tesznek is a rablás 
és gyilkosságok duvadjái.

A Bakpnynak ez a haramiája is bizonyára az éle
tet, s az embereket fogja okolni. Mentül gonoszabb va
laki, amiá! kevcsSbé tud saját maga tiidatára Jutni. A 
nagy gonosztevők mind érzéketlenek a saját gazságuk 
iránt — befelé vakok. Sem a jó szó, sem a börtön, leg
feljebb a bitó elölt világosodik meg előttük az eszük.

Valószínűleg vajdasági bíróságok Ítélkeznek Nagy
pál Antal felett. A gyilkos csavargó előéletének meg
ismeréséhez a bíróságok és az ügyészség számára fon
tos adalékokat szolgáltat ez a busz év előtti cikk.

Véletlenül lelőtte barátját 
egy krusevljai legény

M egrendítő  szerencsétlenség a Szom bor  
m elletti G akovo községben

Szomborból jelentik: Megrendítő szerencsétlenség 
történt a Szombor melletti Gákovó községben. Csü
törtökön este Refflc Márton vendéglőjében a fiatalság 
táncmulatságot tartott. A mulatságra átjöttek a szom
szédos Kruscvlja községből Sehe.uer Károly és Krisz
tinán Rezső tizennyolcéves legények, akiket Glaser 
Tóbiás, a falu egyik leggazdagabb birtokosának ti
zenhétéves fia hivott át. A mulatság után a két kru- 
scvljai legény biciklin vissza akart menni. Az ország
úton olyan sötét volt. hogy kénytelenek voltak Gáko- 
vóra visszafordulni, hogy ott Glasertől elkérjék an
nak biciklilámpáját. Glaser, aki szülei házában külön 
szobában lakik, felszólította barátait, hogy töltsék ná
la az éjszakát. A legények azonban netn akartak Gá- 
kovón aludni. Amíg Glaser a biciklilámpát kereste, 
Schauer kezébe vette a legény ágya felett lógó hat- 
miüméteres forgópisztolyt. A következő percben a 
revolver elsült és a golyó a szemben álló Glaser fejébe 
fúródott. A két krusevljai legény amikor látta, hogy 
Glaser véresőn összeesik, annyira megijedt. hogy 
mindketten felültek biciklijükre és anélkül, hogy bár
kinek is szóltak volna a szerencsétlenségről, haza
mentek. A szülök csak pénteken reggel találtak rá 
eszméletlen állapotban lévő fiukra. Azonnal jelentést 
tettek a rendőrségnek, amely a két krusevljai legényt 
őrizetbe vette. A sebesültet beszállították a szomborf 
kórházba, ahol megállapították, hogy a golyó az agy
ba fúródott és olyan helyen állott meg. ahonnan nem 
lehet operatív utón eltávolítani.

A sebesült állapota válságos.

Legjobb h ird etési orgánum  
a „BACSM EGYEI NA PLÓ “
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Csalással, sikkasztással és váltóham isítással 
vádolják a volt novoszelói aljegyzőt 

Szm ail-B egovics Iszák pőre a noviszádi törvényszék  előtt
\’o \ drei jelentik: A noviszádi törvényszék fel- 

tfcréstkcitó bűnügyet tárgyalt szombaton. Az. ügy vád
lottja Szmail-Begovics Iszak, más néven Konhadzsics 
A'oa ioglafkozásni Jkiili egyén, aki egy ideig több köz
ségben és legutóbb Bácskonovoszelón, hamis bizonyít
ványok alapján, mint községi aljegyző működött. Az 
ügyészség csalással, okirathatnisitással. hamis ncv hasz
nálattal és hamis néven kötött házassággal vádolja. A 
vádlottak padján tilt még l.vkics Díniitrije vukovári ke
reskedő is. akit az ügyészség felbujtássai vádol.

A noviszádi törvényszék dr. Belajdzsics Vladimír 
tervén;, széki elnök tanácsa tárgyalta ezt a bűnügyet, 
a tanács tagjai voltak Obradovics Dusán és Pejovics 
Vük törvényszéki bírák. Jegyző volt Pusics BranisZláv. 
A közvádat dr. Micsics Márkó, államiigyész képviselte, 
a védelmet dr. Jocics Milorád és dr. Lampel Béla ügy
védek. mint Szmail-Begovtcs védői és dr. Neácllkovics 
Djurica ügyvéd, l.ukics Dimitrije védője látják el.

A terein zsúfolásig megtelt érdeklődőkkel. Kilenc 
órakor nyitotta meg az elnök a főtárgyalást. Szmail- 
Begovics magastermetii, intelligens arett, elegáns meg
jelenésű fiatalember két fogházőr kísérte a terembe. 
Augusztusban, mint bacskonovoszelói aljegyzőt tár
té ztatták le és azóta vizsgálati fogságban van. A vizs
gálati fogságban renitensen viselkedett és ezért vált 
szükségessé két fogházőr kirendelése. Szmail-Begovics 
fekete zakóban, élesre vasalt csikós nadrágban, uj lakk- 
cipőben, gondosan megkötött nyakkendővel állt a ta
nács elé. Száját idegesen harapdálta és a hozzáintézett 
kérdésekre is idegesen feleit, úgyhogy az elnök kény
telen volt megfenyegetni, hogy ha nem viselkedik ille
delmesen, levezetteti a fogházba és távollétében tartja 
n:eg a fötárgyalást

Az elnök megállapította, hogy megjelentek a beidé
zett tanuk, majd megkezdte a vádlott kihallgatását.

Az elnök: Mi az igazi neve?
A vádlott: Szmail-Begovics Iszak.
— Van még más neve is?
— Igen. Hasszán.
— Hova való?
— Tesnyán születtem, a boszniai vrbaszi járásban. 

Most bacskonovoszelói illetőségű vagyok.
— Milyen nyelveket beszél?
— Németül, magyarul, szerbül, tőrökül és horvátul.
— Családi állapota?
— Nős, két gyerek apja vagyok.
— Mi a tuiajdonképeni foglalkozása?
— Banktisztviselő voltam.
— Milyen képzettsége van?
— Kereskedelmi akadémiai érettségim van.
A másik vádlott l.ukics Dimitrije elmondotta, hogy 

.«Kővári kereskedő negyvennégy éves, családos.
Szmail-Begovics ezután kérte, hogy mivel védője I 

dr. Jocics Milorád ügyvéd nem jött el. rendeljenek ki 
számára közvédőt. Az elnök a teremben Jelenvolt dr. 
Lampel Bélát rendelte ki védőül, majd megérkezett 
dr Jocics Milorád. aki azután átvette a védelmet.

A v ád ira t
Az elnök felolvasta a vádiratot, amely az állítóla

gos Szmail-Bcgovácsot azzal vádolja, hogy Lnkics Di- 
mitrijével összejátszva meghamisított egy átvételi el
ismervényt, amelyen a község nevében ötezer zsák át
vételét igazolta és az elismervény alapján a noviszádi 
hiurotechnikai hivatalnál 17.500 dinárt vett fel. Lnkics 
Dimitrije ebben a vádpontban, mint felbujtó van vádol
va Az elsőrendű vádlottat azzal is vádolják., hogy fele
sége nevére váltót hamisított és azt leszámitoltatta, to- j 
vábliá eddig ki nem derített módon megszerezte Szmail 
Begovics Iszák érettségi bizonyítványát, ezzel megté
vesztette a belügyminisztert, aki a hamis bizonyítvány 
alapján több állásba kinevezte, ma is ezt a hamis nevet 
használja, hogy ezen a hamis néven Tóth Laura, növi- 
szadi leánnyal házasságot kötött, féleségének hamis 
községi bizonyítványt állított ki és Konkadzsics Alija 
Iszak néven hamis bizonyítványban igazolta önmagá
nak, hogy tartalékos őrmester és ezzel a bizonyitv any
uval ötven százalékos vasmi és hajókedvezményt vett 
igénybe. Végül önmagának hamis erkölcsi bizonyítványt 
állított ki.

Az elnök kérdésére a vádlott kijelentette, hogy a 
vádiratot megértette, de nem érzi magát bűnösnek.

Az elnök: Mondjon el valamit életrajzáról,
A vádlott: (Hallgat).

A négyhónapos ére ttség i
Az elnök: Mondja el előéletét.
A vádlott: 1899-ben született Tesnyán. 1908-ban

családom a boszniai okkupáció idejében kivándorolt Tö
rökországba. előbb Szkopljébe. később Velcszbc, maid 
Sztipbe, ahol apám mezőgazdasággal foglalkozott. 
Apám onnan is elment, én visszamaradtam és a török 
idadiába <gimnázium) jártam. 1912-ben és 1913-ban a 
harmadik Balkán háború idején házunk az uccai harcok 
aluf leégett. Erre kivándoroltunk Németországba, aho
va az oda előbb kivándorolt fivérem Szani Szulejman 
hivott ki bennünket. 1917-ben Hamburgban voltam, a

háború után visszajöttem Szarajevóba és 1919—1920-ban 
az ottani kereskedelmi akadémiába jártam.

— Meddig volt az iskola hallgatója?
— Négy hónapig.
— Milyen akadémia az, amely négy hónapig tart? 
A vádlott: Esti tanfolyam. Németországban végez

tem a kereskedelmi akadémiát, de Szarajevóban nem 
ismerlek el. Szkopljében ujságiró voltam és a Bak ci 

> mi; török lapnál dolgoztam. Kcrem az elnök urat td- 
í volitsa el az újságírókat és a hallgatóságot, mert bi- 
j zulmas közléseket akarok tenni és a nyilvánosság ki

zárását kérem.
— Hol dolgozott azután?
— Két és fél évig Szarajevóban éltem, azután bi

zalmas megbízatásom volt. de erről, csak zárt tárgya
láson nyilatkozom. Kérem a nyilvános kizárását.

Az el nős. Ugotja át ezeket a részleteket.
A vádlott: 1923-ban Csrvenkán a cukorgyárban vol

tam tisztviselő. Hat-hét hónapig lehettem ott. Onnan 
Kttpuszinára kerültem községi tisztviselőnek. Kérem 
az iratokból hiányzó iratok beszerzését, mert azok más 
színben fognak engem feltüntetni. Politikai pártüldözés 
áldozata lettem és felmentettek állásomtól. Nemsokára 
Bacskonovoszelóra rendeltek ki szóig L. de az ak
kori főszolgabíró üldözött és áthelyezett l’arabutyra. 
majd Deronyére, de oda már nem mentem eh

— Beszéljen a vádakról.
— Meg kell állapítanom, hogy fontos iratok nin

csenek beszerezve és ezeknek pótlását kérem, mert csak 
ezek támaszthatják alá állításaimat

Az elnök: Azért van itt. hogy védekezzen, vallo
másával védje magát, mert ha nem teszi, ebből hát
ránya származik. Beszéljen a zsákcsalásról.

A vádlott: 1926 áprilisban árvíz volt és Marinko- 
vics György kottieszár engem hízott meg az anyagel
lenőrzéssel. Kötelességem volt a munkát és a beszerzett 
anyagokat ellenőrizni és az újságokban megjelent rém
híreket megcáfolni, mert azok pánikot keltettek. Bi
zalmi embere voltam Marinkovicsrtak.

Az elnök: Hogy lehetett maga felebbvalóinak el
lenőrzője?

A vádlott: Az 52-ik szakasz alapján.
— Milyen 52-ik szakasz alapján?
— Az árvédelmi törvény ide vonatkozó szakasza 

alapján mindenki alá van rendelve a komcszárnak — 
válaszolta éles itangon és hevesen gesztikulálva a vád
lott. — En bizalmi embere voltam a komeszárnak és így 
mindenki nekem volt alárendelve.

Az elnök: Figyelmeztetem, hogy illedelmesen visel
kedjék és megfelelő hangnemben beszéljen, mert külön
ben a törvényszék határozatot hoz és levezetteti a fog
házba és távollétében folytatjuk a tárgyalást, amiből 
magának esetleges hátránya származhat. Megértette?

— Igen.
— Kik vezették az anyagállományról a könyveket?
— Jablanovics jegyző, Sikopária aljegyző és én. 

Az árvízvédelmi munkákhoz 10.000 zsákot hoztak és 
három szakaszon dolgoztunk. Az anyagot a noviszádi 
hidrotechnikai hivatal szerezte be, én meg ügyeltem
arra.

— Hoztak-e Vukovárról zsákokat?
Igen. Pctiovics rendörörmester Jablanovics

rcttdclölapjávai Vukováron vásárolt ezer zsákot.
Az elnök: l :mcri-e Lukicsot?
A vádlott: Jablanovics jegyző szláviján ismer

kedtem meg vele.
Az elnök (megmutatja a nyugtát): Maga irta rá 

a záradékot?
— Nem.
— A vizsgálóbírónál beismerte.
— A nyugtához még egy irás tartozik, az hiány

zik. Anélkül nem érvényes.
— Felelten, ismeri-e az Írást?
— Lehet, hogy az enyém.
— Feleljen határozottan.
— igen. ez az én írásom. Nem követtem el sem

milyen bűncselekményt, magam tettem feljelentést a 
járásbíróságon, mert n községi tisztviselők becsülete 
forgott veszélyben. Ezekkel a zsákokkal semmi dol
gom nem volt. Kérem a Vukováron elickvő erre vo
natkozó iratok beszerzését.

Az elnök: Azt akarja, hogy szabadlábra helyez
zem?

A vádlott: Csak azt akarom, hogy az ügyet ki
vizsgálja.

H am is váltó  és ham is bizo
ny ítvány

Ezután áttértek a váltóhamisitási vádra.
A vádlott tagadta, hogy felesége nevét ráhamisi-

totta a váltóra. Felesége csak egy kötelezvényt irt 
alá és nem tudja, hogy mikép kerüli az asszony alá
írása a Váltóra.

Az elnök: A vizsgálóbírónál azt vallotta, hogy 
felesége hatalmazta fel a v ’ltó akarására.

Az elnök ezm i az iskolai bizonyítvány
hamisításáról szóló vúiia.

A vádi?::, c'.mot.á ót.i. 1920-ban kapott bi

zonyítványt a letett érettségiről, ezt a bizonyítványt 
beterjesztette a főispánt hivatalnak és azóta a bizo
nyítvány elveszett. Nem tudja hol van. Meglehet, hogy 
a belügyminisztériumnál fekszik.

Arra a vádpontra, hogy Tesnyán hivatalos bizo
nyítványt állított ki, hogy Konhadzsics Alijának hív
ják, kijelentette, hogy a bizonyítvány hamis, de nem 
6 hamisította, hanem ellenségei csempészték a laká
sába, hogy ezzel kompromittálják és ezt a bizonyít, 
ványt letartóztatása alkalmával mégis találták nála.

A Konhadzsics Alije névre kiállított tartalékos őr
mesteri bizonyítványt illetőleg a vádlott kijelentette, 
hogy ismeri Konhadzsicsot, Szkopljen ismerte meg, 
Konhadzsics később Bácskonovoszelóra jött és több
ször érintkezett vele, Hogy hova való volt, kik vol
tak a szülei, nem tudja, nem érdekelte.

A vádlott ismét kihívó hangon válaszolt az elnök
nek, aki ujhól figyelmeztette, hogy elvezetteti és tá
vollétében tartatja meg a fötárgyalást. A vádlott ta
gadta, hogy útlevelekért pénzeket fogadott el.

Az elnök: Ki vezette be a bevételeket a községi 
könyvekbe?

— A jegyző.
Ezzel végétért Szmail-Begovics kihallgatása.

L ukics D im iiriie  vallom ása
Lukics Dtnutríjet hallgatta ki ezután a bíróság. 

Lukics elmondta, hogy 1926-ban Szmail-Begovics egy 
bélyegzővel ellátott hivatalos írással jött hozzá, 
amelyben 5000 zsák szállítását rendelte meg. fi csak 
550 zsákot szállított és Dohnics nevű kereskedőhöz 
utasította, aki további 500 zsákot szállított.

Az elnök: Minek ismerte el, hogy ötezer zsákot 
szállított?

A vádlott: Szmail Begovics azzal hitegetett, hogy 
további 4000 zsákot fogok szállítani és ezért adtam 
az elismervényt mind az 5000 zsákról.

A tanúvallom ások
A vádlottak kihallgatása után a tanúkihallgatások

ra került sor. Elsőnek Sikopária Braniszláv bácsko- 
novoszelói községi aljegyzőt hallgatták ki. aki lényeg
telen vallomást te tt Utána Budics Vukasin noviszádi 
hidrotechnikai hivatali tisztviselő kihallgatása követ
kezett. A tanú elmondotta, hogy Szmail-Begovics volt 
megbízva az árvédelmi munkák végzésével. A mun
kát azért kellett rábízni, mert Jablanovics Braniszláv 
akkori községi jegyző gyakran ittas volt s a munká
latok végzésénél az ö közreműködésére nem lehetett 
számítani.

Jablanovics Braniszláv volt bacskonovoszelói köz
ségi jegyző tanúvallomásában beismerte, hogy gyak
ran volt ittas. Nem emlékszik, hogy a szóbanforgó öt
ezer zsákról nyugtát irt volna alá és ha van ilyen 
nyugta, akkor azt Szmail-Begovics olyankor adhatta 
neki oda aláírásra, amikor ő ittas volt. Elmondotta még 
Jablanovics, hogy Szmail-Begovics egy alkalommal 
zsaroló levelet irt neki, amelyben tízezer dinárt köve
telt tőle és azzal fenyegette meg, hogy mindent rá fog 
majd hárítani, ha meg nem küldi neki az összeget ö  
a levelet a főszolgabírónak adta át.

A tanút szembesítették Sztnail-Begoviccsal, aki a 
szembesítés alkalmával kijelentette, hogy azért irta a 
levelet, mert ezzel kelepcébe akarta csalni Jablanovi- 
csot. Steigmeicr Antal községi bíró elmondotta, hogy a 
nyugtát jóhiszeműen irta alá, mert hiszen azon már 
rajta volt a jegyző aláírása. Pelrovies Jócó községi 
rendörörmester tett ezután lényegtelen vallomást.

A szombati tárgyalás késő estig tartott.
---------»  .TB— IIIII ———-----

K itü n ő en  s ik e rű it
a B ácsm egyei N ap ló  párisi k irándulása

i A k i r á n d u l ó - c s o p o r t  t a g j a i  k e d d e n  é r k e z 
n e k  v is s z a  S z u b o t i c á r a

A Bácsmegyei Napló által szervezett párisi kirán- 
I dulás nagy sikerrel járt. A kiránduló-csoport harminc 

tagja május 14-ikén indult el Szuboticáról Ljubljanán 
és Münchenen át cs 16-ikán érkeztek Parisba. Azóta 
naponta gazdag programról gondoskodott a Globe
trotter párisi utazási iroda és a Bácsmegyei Napló ki
rándulócsoportiának tagjai tiz nap alatt teljes képet 

) nyertek a világ fővárosáról. A vajdasági kirándulók 
i megtekintették Paris minden nevezetességét és környé
két, voltak Versailieben, Fonteneblauban és több párisi
színházban.

A kirándulás résztvevőitől több hálálkodó köszönő
levél érkezett a Bácsmegyei Napló szerkesztőségébe 
és a levelek írói csak azt fájlalják, hogy a szép párisi 
napok már véget értek. A vajdasági utasok legnagyobb 
tésze már most — visszavágyódik Parisba, mint ahogy' 
általában a francia fővárosba mindenki visszavágyó
dik, aki egy szer néhány napot kint tőithetett.

A kitünően sikerült kirándulás résztvevőt szombat 
este indultak el Parisból és kedden érkeznek vissza 
Szuboticára.

O lc s ó  ó r a k  ! O l c s ó  á r a k  1
—  orvosi rendelésre hasi.étik

Jt1 a legmodernebb kivitelien

G U Í A Í - n é n á i
V I ! . ,  O s t o j i é e v a  n i i e a  3 2 .
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A darnicai láger lassankint kiürült. Elvitték 
már a nyolcvanhatosokat, akiket Mogilánál fogtak 
eí az oroszok, elmentek már a mieink is, Bálint 
hadnagy és a többiek, mind. A magyarokat Szibé
ria felé irányíto tták .

Az orvosokat és medikusokat visszatartották. 
Húszán voltunk összesen. Három orvos és tizen
hét medikus. Rajtam  kívül itt volt meg a fiatal Zi- 
r  ínyz Vidor doktor és egy bécsi fogorvos, doktor 
Steiráiofer.

, A koszt? Kása, kása, kása. Mindennap: kása.
Újságot betek óta nem láttunk Kantunk 

tgyan  naponta fronthireket a kantinban, de ezek 
megbízhatatlanoknak látszottak. A legjobb fok
mérő ez volt: ha győztek az oroszok a fronton, 
tosszuI bántak \ elünk, megszigorították még a lé
legzetvételt is. ha visszavonultak az orosz csapa
tok vagy vereséget szenvedtek a fronton, azonnal 
jobban bántak a foglyokkal___

Délutánonkint azzal szórakoztunk. hogy a lá
ger kerítés felett, ha az őr nem nézett oda, éhes 
szemekkel néztük a lengeruhás nyaraló orosz nő
ket. M ilycn/csinosak. A formás, meztelen női ka
rok hogy villognak a napsütésben. Hogy kacag
n a k . . .  Nekik nem fáj az élet. A civilruhás, vagy 
uniíormisos udvarlóba kapaszkodva gondtalanul 
sé tá ln a k ...  Ránk se néztek. Észre se vettek ben
nünket. Mi csak bámultunk meredt szemekkel még 
akkor is/m eresztgettük  tekintetünket, amikor mar 
régepUtovaha ladtak a szerc'm es párok.

Csak néztünk, néztünk bánatosan, bele a kék, 
Vibráló, forró levegőbe.

Darnicáról irtuk haza az első értesítéseket. 
Vájjon m egkapják-e otthon a reménykedő, zöld 
Vöröskeresztes lapokat?

5 -»Egészségesen fogságba estem. É le k « ...

a TIZEDIK FEJEZET.
Ezerkilencszáztizcnhét július nyolcadikén es

tem hadifogságba és ősz lett, mire belekóstoltam 
a második átmeneti gyüitőláger, a Aloszkva mel
letti Rozsuhovn kásájába.

Itt m ár külön tiszti barakba kerültünk, a koszt 
azonban legénységi volt: Kása. kása, kása, fekete 
kenyér és kipjatok.

A lágerben találkoztunk a tizennégy óta sod
ródó ős hadifoglyokkal, akik már bejárták Szibé
riát. az Urait, egész Oroszországot, akiket még 
az igazi háború előtt fogtak cl. A legénységi bu
rákban akadtak olyanok, akik évek óta erdőt ir
tottak. skorbutos Múmián szökevények, bőrgyári 
munkások, akiknek a bőrét szedte le a főmé víz, 
rablók, gyilkosok, rokkantak és .álrokkantak . sze
gények és gazdagok. Rongyosan és elegánsan öl
tözött szélhámosok.

A tiszti barakban kicserélésre vártak invali
dus tisztek, valódiak és szimulánsok.

A mellettem levő ágyon feküdt Erős főhad
nagy'. az egyik távolkcleti. szibériai láger elme
beteg tisztje. Mint gyógyíthat;: t'an elmebeteget 
szállították a moszkvai elmegyógyintézetbe, ahol 
»jól viselkedett«, de a helyre szükség volt: á tte t
ték Kozsuhovóra.

Magam is meg voltam győződve hogy elme
beteg. hisz etetni kellett, néha erőszakkal és ron
gyos holmlaibó! zászlókat formált az ágya fölé, 
napokon keresztül mozdulatlanul feküdt ágyán és 
a »zászlókra« bámult üres tekintettel. Mindnyájan 
sajnáltuk, pártfogásunkba vettük szegényt.

Egy éjjel hozzám kúszott és bevallotta, hogy 
csak szimulálja az elmebeteget. Titoktartást kért. 
Elmesélte, hogy a szibériai lágerben egy évig já t
szotta az őrültet és a legiobb barátainak se árulta 
el titk á t.. . .

Egyév kitartó »munkáin« után kórházba ke
rült. ahol tovább szimulált. Amikor az orvosok be
szédéből kivette, hogy »gyaníts« elmebajos, kiug
rott az első emeletről a kórház kertjébe. Az egyik 
lába el is törött. de most már nem kételkedtek a 
kezelő orvosok: kiállították róla a bizonyítványt, 
hogy elmebeteg és felvették az invalidus listára. 
Most v á r  a k icseré lésre . —  Moszkvából indul a 
transzport a nyolcas számú hadikórházból. A »bu- 
mágák« készen vannak, megérte a fáradtságot, 
megért egy csonttörést. Megkérdezte, mit üzenek 
h a z a . . .  Végül megkért, hogy ne haragudjak rá, 
ha holnap ebéd előtt az őrök és csehek jelenlété
ben nekem fog ugrani cs fojtogatni fo g . . .  Ne ijed
jek m e g . . .

Egyik nap befutott a lágerbe Glatsteln. ta rta 
lékos főorvos is. volt évtársam. Habarovszkból 
jött. Ö t szemelték ki az invalidus vonat vezetőjé
ül. Rengeteg csomaggal, ládával érkezett. Külön 
szekér vitte utána a holmiait. Hja! Tizennégy' óta, 
hátúm  év a la tt /e lszap o ro d n ak  a cókmókok. A*>

tán minden olyan kedves tárgy. Ezt a portrét egy 
festőművész csinálta. A sakkot híres oesti ipar
művész faragta. Csak nem hagyja itt. A tim atar- 
lót japánok csinálták. Ezt a  gyeként pedig a kína
iaktól vette. A szőnyeg mongol kézimunka

— Hanem úgy látom, — mondotta Glatstein, 
—- hogy neked még nincs koffered, hát neked 
adom azt a kínai fonott kézibőröndöt.

— De hát. nekem nincs holmim.
— Nincs?
— Nincs hát. Egy garnitúra fehérneműm és 

egy zsebkendőm van. Minek ennek koffer?
Glattstein, mint régi ölem, ieiviiágositoti:
— Minden nleni Így kezdi, aztán pár hónap 

leforgása alatt nem férnek majd el a holmiai a 
kofferbe. _ ■ •

Glatstein doktor ellátott cukorral, teával, fe
hérneművel. adott orvosi könyveket is és nagy ne
hezen nekem adta az angol és orosz nyelvtanait is.

G azdag ember lettem egyszerre, fogolyíár- 
saim irigyeltek. Pénzt nem adhatott Glattstein, 
mert neki sem volt.

A kapott holmikért a fizettség az volt, hogy 
mesélnem kellett reggeltől estig, hogy mi újság 
o tthon . . .

A ha rakok komandánsai Kozsuhovón is cse
hek voltak, akik nagyon értettek ahhoz, hogy ho
gyan lehet a sárból is aranyat csinálni. Mindenből 
pénzt csináltak. Ök osztották be a legénységet 
külső munkára: protekcióra csak az számíthatott, 
aki értett az altisztek nyelvén beszélni. A szegé
nyeket. a rongyosokat nehéz munkára írták ki, 
amelyek semmit se jövedelmeztek.

Milyen szívesen mentünk volna ki mi is mun
kára. akár fát vágni, vagy rakodó munkára a 
Moszkva iolyó partjára, de hát tiszteknek tiltva 
volt a szabad mozgás, kórházi beosztásra pedig 
már harmadik hónapja — hiába vártunk.

Nagy volt az ellenőrzési. Kerenszky katonái a 
fronton már eldobták a fegyvert, vonatra ültek és 
egyszerűen hazamentek — szántáni. A lágert őrző 
katonák vérében még benne volt a cári fegyelem. 
Naponta kétszer volt povierka, összeolvasás. Né
gyesével álltunk fel: poc.setiri. Ez a pocsetiri 
ácsorgás néha órákig eltartott, mert az oroszok
nál számológép nélkül nagyon nehezen ment az 
összeadás.

Hetenkint egyszer fürdöttünk a bánjában, 
csak úgy oroszosán, lavórból. A fürdőben mostuk 
ki fehérneműnket hétről hétre.

A moszkvai svéd vöröskereszt megbízottja, 
Sztröm ur, hetenkint felkereste a lágert és g e rm á -: 
nokra vadászott.

Ismételten sajnálkozását fejezte ki afölött, í 
hogy ö kizárólag a nagynémet hadifoglyokat se
gélyezheti. az osztrák-m agyar hadifoglyok felett 
a dán vöröskeresztes meghízott rendelkezik, misz- 
ter Albaar, aki azonban ki se jön a lágerbe, mert 
nincs egy rubelje se. A m onarchianem  gondosko
dik kellően hadifoglyairól. Úgy látszik Ausztriá
ban elfogyott a pénz.

Ö igazán nagyon sajnál bennünket, _ annyit 
mindenesetre megtesz, hogy elősegíti kórházba 
való jutásunkat és hogy ne mondjuk, hogy ő 
rossz ember, kis orvoscsoportunk műiden v asár
nap kap ebédre a svédektől rizskdsát.

Jóskát, a tisztiszolgámat is beosztották egy 
niunkásíransportba. Úgy hirlett, hogy a Murman 
vasút építésére viszik. Jóska ni úr Darnica óta 
csak címzetes tiszti szolga volt. Személyes szol
gálatait már rég nem vettem igénybe. Ellátást 
nem adhattam  neki, örültem, ha magomnak jutott.

Lázasan építették az oroszok a P e trograd— 
Arhangebszk közötti stratégiai vasútvonalat. Ide 
kellettek ingyen munkáskezek, ahol már olyan 
sok hadifogoly van eltemetve a Fehér-tenger e r
dős-sziklás vidékein.

Protekció nem segített: Jóskát is beosztot
ták a transzportba. Fájdalm as szívvel eresztet
tem útnak Jóskát, aki már negyedik éve szolgált 
mellettem. Mielőtt elváltunk volna, levelet adott 
át nekem, hogy juttassam a felesége kezeihez, ha 
előbb térek haza, mint ő. M egadta a címet is: 
Csantavér, Kangödrös ucca.

Aztán szomorúan mondta, hogy nem adnám- 
e oda neki a katonaköpenyegemet, mert neki 
nincs.

— M egkapod Jóska. A tied lesz.
— Hát a főorvos ur?
— Én maid szerzek a svédektől egy fekete, 

német vasutaskabátot. Én könnyebben szerzek, 
mint te. Hát még mit kívánsz?

— Egy kanalat. Az enyémet tegnap ellopták.
—  M eg lesz. H át m ég?
«  Míeíötx elmennék, «róani szeretnék».,.

— Nincs neked halálos bűnöd. Jóska. H árom  
évig szolgáltál, mindig meg voltam veled eléged
ve. Kitartottál jóban, rosszban . . .

— Én ugy érzem, hogy otthagyom a foga
mat a M urm ánon ...

— U gyan . . .  A jamnicai pokolból kikerültél, 
majd csak lesz valahogy most is. Csak tanulj 
meg o ro sz u l...

— Ne haragudjon főorvos u r . . .  azt a szép 
srapnelkupakból készült öngyújtót, akit a masin- 
gevernél csináltak, azt én loptam el, nem veszett 
az e l . . .

— Nem bai Jóska, fő az egészség.
— De az a baj. hogy tőlem meg elszedték a 

csehek . . .
— Az már baj.
— A szivarjait is loptam a fronton? meg a ci

garettáit.
— Nem b a j Jóska.
— Aztán még egy nagy bűn nyomja a ' leik©- 

m e t. . .
— Csak ki vele. . >
— Nem is merem kimondani. sí
— No csak n o . . .
— Embert öltem . . .  Amikor elfogtak minket.! 

én a főorvos ur kiskofferjét cipeltem. Aztán a ké t 
'fron t között v o ltu n k ... Én egy kicsit baira iem a- 
i radtam  a hatvanasok felé. mert ott nem volt oly 
nagy a tüzelés. Amint éppen a drótakadáiynal* 
veszkődíem, hogy átkerüljek a szeges drótokon, 
végighasadt a nadrágom. Egyszer csak odajött 
hozzám egy fenenagy vörösképü orosz és el 
akarja venni a koffert. Azt mondtam neki magya.- 
ru l: nem adom. Erre ö taszigált és a bajonetjét 
belém akarta vágni. Én meg gyorsabb voltam : 
előkaptam a lábszárvédőből a hosszú bicskám at 
és beleeresztettem tövig a hasába. Benne is m a
radt . . .

— Ejnye . . .  ejnye J ó s k a . . .  hogy erről előbb 
nem szóltál egy szót se . . .

— Nem mertem. Aztán pár lépéssel odébb 
mégiscsak elvették a koffert a sok szép holmival., 
Hát ez nyomja nagyon a lelkemet: embert öltem. 
Ha ilyenkor a gyermekeim re gondolok, hogy 
várnak haza engemet, mindig eszembe jut. hogy 
most a hosszúlábú, vörösképü oroszt hiába várják: 
haza a gyerekei ■.. Én ugy érzem engem is 
utol fog érni az Isten büntetése a Murmánon.

— Hát ez már megesett, Jóska, ezen m ár ugy 
se lehet segíteni. Te csak egy ember halálát okoz
tad és félsz az Isten büntetésétő l. . .  Micsoda 
büntetés vár azokra az emberekre, akik milliók 
pusztulását ok o z ták ? . . .

— E m m ár szent igaz.
Teletömtem Jóska kenyérzsákját szuhárival, 

odaadtam utolsó három rubelemet.
A transzport megindult.
Utolsónak kullogott ki szegény Jóska, áld 

olyan furcsán festett a sok rongyos között, feke
te bársonyszegélyü eksztra köpenyegem ben ... 

*

November elején már hűvösre fordult az idő. 
A nap már rég elbúcsúzott tőlünk, minden nap 
várható volt, hogy leesik az első hó. Fázósan 

I burkolóztam be a svéd adom ányozta fekete, né
met vasutas köpönyegbe. A barak előtti padra ül
tem le és szomorúan gondoltam kilátástalan éle
temre. Éhes voltam, szörnyen éhes. Most m ár a 
kinek pénze volt. javíthatott a kosztján, vehetétt 
a csehektől kenyeret, sajtot, kolbászfélét. Egy á r 
va kopekom se volt. Pedig egy Kerenszky huszas 
vagy negyvenrubeles kisegíthetne.

De nehéz is kivárni azt a kórházi beosztást... 
Újból feltolakodott a gondolat:

— Hát mégis el kell p u sz tu ln i...
Ma az a hír terjedt el a lágerben, hogy P et- 

rográdot heves harcok után. november hetedikén 
elfoglalták Lenin csapatai. A bolsevikik elűzték 
a mensevikíket, Kerenszky külföldre menekült.

Ugyan kik ezek a bolsevikik? Lenin. Troc- 
kij? Békét akarnak? Nem bánom én jöjjön aki 
akar, csak adja vissza szabadságunkat. Jönnek a 
maximalisták, a M arxisták. Hát csak jö jje n e k .. .  
De mi lesz azután, ha a bolsevisták alatt még 
rosszabbra fordul majd a sorsunk. N em . . .  az le
hetetlen: rosszabb m ár nem is le h e t . . .  Hisz a 
kutya se törődik velünk.

Tegnap is dohos volt a kása. a kenyér pedig 
szalmás, vizes, nehéz és csak félfont jutott fejen- 
kint.

Milyen is az a fehér kenyér? Mikor látok én 
majd megint fehér zsemlyét, kiflit, habos kávét?

Rágyújtottam  egy mahorka cigarettára.
Egy kis piszkos, szutykos hadifogoly somfor

dáit mellém. Régi, csukaszürke egyenruhája csu
pa folt. Azt hittem kéregetni jött. No hiszen jókor 
jö tt.

Ugyan mit is adhatnék ham arjában ennek a 
szegény rongyos hadifogolynak? A száríto tt ke
nyeremet mind odaadtam  a Jóskának.

Illedelmesen köszönt. Nem szalutált, hanem 
csak ugy civilesen köszönt. M egem elte k a tona- 
sapkáját. A nevemet is tudta.

— Mi az, m ag a  is m e r ? . . .
‘ (folytatása következik a héttőt számban). ‘
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b A c jm é g y e j

Az üzleX’b'érek leszállítását 
k érik  a szuboticai városi 

bérlők
T ö b b  m i n t  s z á z  p o n t  s z e r e p e l  a  m á j u s  

3 1 - ik i  k ö z g y ű lé s  n a p i r e n d j é n
Szuliotica város ezévi rendes közgyüléaét, mint 

jelentettük, május 31-én délután három órára hívta 
össze Osztojics Szelimir polgármester. A közgyűlésre 
szombaton küldték szét a képviselőknek a meghívókat 
és a tárgysorozatot. A tárgysorozaton százhárom pont 
szerepel.

A tárgvorozat a következő: A polgármester je
lentése. Interpellációk és indítványok. Kopanovics 
Sándor és Szkcnderovics Lajos végrehajtó szabadság j 
iiánti kérvénye. Vujlcs Mátyás, özvegy Juhász Oá- ' 
Lomé, Pastrovies Mátyás, Jeszenovics Iván, Viddko- 
v'es Antal, Nac'.atov Mihály, Orlin Vladimír, • Lovas | 
Sándor, Kuccu’uo Dmitriie, Sozo/otj Mihály, Platonov 
Eugen, Gumbin Fodor, Halin Akim, Usacsev Gligori.'e, 
Uznjakovszki Sándor. Tarasov Jurái, Fltilyev Za.ha- 
.riás, Vr-.'o Fcoder, Mmcszttrszki Ghgorije, Kudascv 
ftikola, Petrov Eugen, Vdovenko Zakariás, Dobrov 
.'Mihály, Dohtorov Vaszily, Boányagin Vladimír, Ni- 
kolajev Nikola, Suscsicski Georg, Visocki Mihály, 
JJespalyacsev Jelena, Olvanov Kszenija, Kusnir Illés, 
4gflésev Nikola, Buiacclye Zmail, Boriszov Péter, 
Sztavrovics Níkola és Vladimír, Ncpokojcsicki Vadim, 
Peluhov Nikola, Kraszjuka Vladimir, Verdis Makrije, 
Bomanlovics Borisz. Sárgányi Sándor, Pesztriko Vla
dimir, Solozsenic Péter, Csernis Vitába, Gersdnrl 
György, Szvecsinszki Vszevoloda, Karp Iván. Gerszi- 
menk Nikola, Ko’omenszka Szófia, Polypskin Gligo- 
rije Smukler Nikola, Jeger Dragutin, Bermel Miklós, 
Lázár Leó, Döntök Ferenc, idősebb Döntök Ferenc, 
Jokerek N án d o r, Klnp József, Kiéin József. Horváti Pé
ter, Tél Gyula, Kuhajdik Pál, Schmidt Vilmos, R.'.'/i 
Béla. Berger Malvin, dr. Berger István, Grilnvald Er- 
neszt, Flelser Márton, Csukonyi Pál, Szabó Gusztáv 
szuboticai lakosok kérvényei feltételes illetőség meg
adásáért. A városi tanács javaslata 250.000 dinár 
megszavazása tárgyában a jogakadémia épületének 
restaurálási költségeire. A városi tanács javaslata, 
hogy a szokolegyesületnek ötezer, a rokkantaknak 
ötezer dinár segélyt szavazzanak meg. A szuboticai 
városi közkórház átadása a bácskai tartománynak, 
továbbá Szegedincsev Zvezdán. Heckinger Károly, 
Rapaics Nikola, Berd László, Szabó Mihály, Krna'szki 
Lázár és dr. V ácséi Samu különböző kérvényei szere
pelnek még a napirenden.

Napkendre tűzték Klnp József és Feiinghauer Fe
renc szuboticai városi zenészek, Rlegcr Dezső városi 
jegyző és Milodanavics Vranve szolga nvugdiiazási 
kérelmét és tanácsi javaslatot, a szuboticai grafikai 
munkások kérelmét, amelyben a Grafikai Otthon ré
szére megfelelő házhelyet kérnek és Tumbdsz Mihály 
rendőr özvegyének özvegyi nyugdíj iránti kérelmét.

Végül tárgyalni fog<a a közgyűlés Sztipics Márk 
városi üzlethelyiségbérlő és társainak kérvényét, 
amelyben kérik, hogy tekintette! a súlyos gazdasági 
viszonyokra, szállítsa le a közgyűlés a városi bérhá
zakban és a városházában lévő üzletek bérösszegét. 
----------------------------------------------------------------------

TŐZSDE
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Zürich, máHus 25. Zárlat. Beograd n.ptfl. Pá'js 
20.30, London 25.15525, Newyork 519.37. Brüssel 
72.1250, Milánó 27.1775, Madrid 73.50, Amsterdam ' 
208.7750, Berlin 123.80, Bécs 72.95, Szófia 3 75, Prága 
15.37, Varsó 58.25, Budapest 90.56, Bukarest 3.08.

Zagreb, május 25. Zárlat. Páris 261.45—263.45, 
London 275.73—276.43, Newyork 56.71—56.91, Zürich 
lf>'4 40-1097.40, M lanó 295.47—298.77, Amsterdam 
2282.25—2291.25, Berlin 1354.75—1357.75, B'cs 797.95 
—800.95, Prága 168.09—168.89, Budapest 999.74— 
993.74.

Szotnbori tőzsde 1929 május hó 25-én. Búza: 
bácska vasút prt. 215—220, rozs bácskai vasút prt. 210 
— 215, zab bácskai vasút prt. 205—210, árpa takarmány! 
64—65 kilós 220—225, tavaszi 67—68 kilós 235—240, 
baranyai 69—70 kilós 250—255, tengeri morzsolt prt. 
227.50 —232.50, bab orig. 1000—1020, liszt Ogg 320—330. 
0g 320—3.30, 2-es sz. 800—,310, 5-ös sz. 2,35—295. 6-os 
sz 265—275, 7-es sz. 255—265, 8-as sz. 195—205, korpa 
finom korpa prt. 155—160, Irányzat: lanyha. Forga
lom: 134 vagon.

N ovrzrii terménytőzsde. Búza: Bácskai 79—80 
kilós 220—225, bácskai Tiszavidék 79—80 kilós 220 — 
225, bácskai paritás Vrsac 79—80 kilós 220—222.50, fel
ső bánáti 79—80 kilós, szerérni 79—80 kilós 220—225, 
árpa bácskai 65—66 kilós 230—235, zab bácskai 215— 
220, tengeri bácskai 230—235, bácskai VI. 235—240, bá
náti 230—232.50, szerémi 230—235, szerémi VI. 235—240, 
liszt Ogg és Og bácskai 325—335, 2-es sz. 305—315, 5-ös 
sz. 290- -500, 6-os sz. 285—295, 7-es sz, 270—280, 8-as 
sz 190- 195, korpa bácskai jutazsákokban 170—175. 
szerémi jutazsákokban 170—175, bánáti jutazsákokban ' 
165—170. Irányzat: lanyha.

I Budapesti gabonatőzsde 7929 május 2.5. Határidő- 
I üzlet. Búza októberre 23.04—23.30, zárlat 23.13—23.14, 
márciusra 25—25.26, zárlat 25.11—25.12, májusra 21 10 
—21.40, zárlat 21.20-21.30. Rozs októberre 19.10- 
19.80, zárlat 19.33—19.35, márciusra 20.50—21, zárlat 
20.70—20.72. Tengeri májusra 23.70, júliusra 23.92— 
24.40, zárlat 23.98—24. Készárupiac: búza 21.70—23.60, 
rozs 18 40- 18 56, takarmányárpa 24—24.75, sörárpa 
25.50—26.75, tengeri 24.80—27, zab 21.50—22.50, korpa 
15.75—16.25.

Chicagói terménytőzsde, 1929 május 25. Közép
árfolyamok (zárójelben az előző napi zárlat): Búza 
május (101) ICO és fél. július (104 és fél) 103 három
negyed, szeptember (108 egynegyed) 107 ötnyolcad. 
Tengeri május (84 és fél), Julius (84 egynyolcad) 86, 
szeptember (87 és fél) 87 egynyolcad. Zab május (45 
egynyolcad), Julius (44 egynyolcad). szeptember (4? 
és fel). Rozs máius (85), iulius (85) 83 egynegyed, 
szeptember (8.8) 8,7 háromnyolcad.

MTitnipegi (örménytífz.sde. Középá: folyamok. Bú
za május 112 és fél, julius 112 hétnyolcad, október 
112 egynegyed.

I |w ? r r n n l | te rm é n y tő z s d e , Z árta t*  B ú z a  m á ju s  
(7 sh. 9 ötnyolcad d.) 7 sb. 9 háromnegyed d, julius 
(8 sh. d.) 7 sh. 1! háromnegyed d. okt* her (8 sh. 3 
egynegyed d.) 8 sb. 2 háromnegyed d, december (8 
sh. 5 egynegyed d.) 8 sb. 4 háromnegyed d.

......
V í z á l l á s

A noviszadi hidrotechnikai hivatal jelentése szerint, 
a jugoszláv vizek mai állása a következő: Duna: Almás 
464 (4-6), Noviszad 386 (4-9). 478 (—0), Pancsevó 461 
(4-1), Szmederevó 52S (—4), Orsava 442 (+2}.Dráva: 
Maribor 120 (10), Oszijek 230 ( 4-2). Száva: Zagreb 
—38 (—18), Sziszak 188 (4-4), Jasenovac 442 (—18). 
Btód 509 (—>9), Samac 475 (4-12), Mitrovica 594 (—5). 
Subac 419 (—6), Beograd 426 (4-2). Tisza: Szenta 357 
—3), Becsei 322 (4-2), Titel 441 (4-5).

i J i n s R
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VÁROSI SZÍNHÁZ. Május 27-ikén, hétfőn: , Idiot*.

Dosztojevszkllfil.
Kedd, május 28. *Bezarleni*, franca vígjáték. (Az

Oszjek - noviszadi nemzeti színház vendégjátéka.)
*

— A királyi gárda lovasdonlárján'k szlávija.
Bcogradból jelentik: A kiiályi gárda lovasdandárja 
szombaton ünnepelte szláváját a topcsidcri gárdaka- 
szárn.vában. A szidván a kormány tagjai, magasrangu 
katonatisztek, állami tisztviselők és a társadalmi élet 
előkelőségei jelentek meg.

— Katonai elö'énlaícs. Sztáribecsejről jelentik: 
öiclsége Alekszar.dar király Markovics Vcjiszláv al
ezredest, aki a sztaribecscii kerületi katonai parancs
noksághoz van beosztva, ezredessé léptette elő.

— M őiiövb s Dobrlca íöppJ.n b vafalvlz'gálata 
NovSs.nn 'o.i. Noviszad:ól jelent k: Mathovícs DoLrica 
bácskai főispán Cveikovics Nikola fóispáni titkár kí
séretében pénteken er.'e Noviszadra érkezeit. A főis
pán s-:,v-,.-'*it".i délelőtt kilenc órakor felkereste Bo
rd a  Branlsziáv polgármestert és dr. Momirovics Vclj- 
ko főkapitányt, akiknek kíséretében az összes hivata
lokat meglátogatta és felülvizsgálta az ügykezelést. 
D’íbcn Dolties Gyű:a tábornok, hadseregparancsno- 
,.ot kereste fel a főispán, később fogadta az újságíró
kat. akiknek kijelentette, hogy Noviszadon Itfvatal- 
vizsp.áiatot fog ta.tani és látogatást tesz több előkelő 
polgárnál.

— I ’üj.ái-ős. a metereologiai intézet jelenti: Me
leg idő válható kisebb helyi zivatarokkal.

— óz uj sz'v cl jegyző e io j 'o .a  h ív ta ’át. Pav
lov Orer.tije Ada volt főjegyzője, aki rövid adai mű
ködése alatt a lakosság m nden rétegének osztatlan 
tiszteletét megszerezd, elfoglalta Noviszivac főjegy
zői á’lásá.t. Pavlov Orerztijc önként hagyta el Ad.it, 
engedve a noviszivaciek kérésének.

— A rom ániai bab 'ikurok és g' r'clte'etlch a kon
kordátum i tu Sí5'ása élen. B karestből jelentik: A 
szenátus elé terjesztett konkordátum ratifikálását ügyé
ben megindult a vita. Elsőnek Bálán erdélyi görögkeleti 
metropolisa szólalt fel, aki a konkordátum ratifikálása 
ellen nyilatkozott. A konkordátum ratifikálása — mon
dotta Bálán — fölénybe hozná a katholikusokat a gö
rögkeleti vallással szemben, noha az utóbbi az állam
vallás. Gyárfás szenátor felszólalásában kijelentette, 
hogy fi is a konkordátum ratifikálása ellen szavaz. Rá- 
nuitatottazokra a pontokra, amelyeket mint buzgó ka- 
thellkus kifogásol. A konhordátum-harc a parlamenten 
kívül is megindult. A görögkeleti egyházak nagygyű
lést tartottak, amelyen határozat Javaslatot hoztak. Eb
ben kérik a kormányt és a régenstanácsot, hogy vonja 
vissza a konkordáíumot, amelynek törvényerőre való 
emelkedése a kathliCizmos karjaiba űzné a görögkele
tieket. A kathobkus gyűlésen is hérték a konkordátum 
visszavonását, amely évszázadokkal visszavetné a ka
tolicizmust ás megakasztaná íejiódé&ót

Az On v i l á ^ o s s z i n u  c k h m
olyanok lesznek, mint az újak, ha a Bruxiu

bőrfestékkel ú jra  belesti
A ktát skák, bőrön S':, bőrszékek  s tb . szin tén  o 'yanoö  

les n (k , i. in t a :  újak
K aphatS m inden fe s tín ü z le tb e n , b o rk c rc sk ed é -b e n  és 

dr g íi bán  stb.

Vilim B rauns festékgyár, Celje

— Uj szolgablró Sztaribecsejeu. A b';!ügymin sz- 
ter Micsin Vladimír vrsaci szo'gab.i >t ha onló ilt Hő
ségben Sztaribecsejre helyezte át. Az uj szoigahiró 
már átvette hivatalát.

— Hétfőn kezdődik a parl-'montl tueré y e t bűn
ügyének tárgyalása. Bcogradból jelentik: Raes.cs 
Punisa és társai bűnügyének tárgyalását, mm: isme
retes, május 27-ikére tűzték ki. A tárgyalás a beogra- 
di városi bíróság első számú nagytermében tartják 
meg. minthogy azonban ez a terem is meglehetősen 
kicsi, mindössze hatvan belépőjegyet adiai< ki. íbisz 
jegyet kaptak a heogradi újságírók húszat a külföldi 
újságírók és húsz jegy jutott a közönségnek, de eze
ket is legnagyobbrészt ügyvédek kapták. A vádlottak 
hozzátartozói is csak néhány jegyet kaphattak és pe
dig minden vádlottnak két családtagja lehet jelen a 
tárgyaláson. A három vádlottat negyven ügyvéd védi 
és a tanuk száma hatvan.

—' Elítélt kommunltúk. Beogradból jelentik: Ó.Z ál
lamvédelmi állami biróság szombaton hirdette ki az 
ítéletet tizenegy vádlott ügyében, akiket kommni’ist i 
agitációval vádoltak A bíróság hat vádlottat mon
dott ki bűnösnek és Andrejevics Bánt tizem í " i. Gin
ből Pétert tizenkétévi, Boliievics Sztevánt ti, évi. Ro:i- 
kovics Alekszandart és Matijevics M.ilost liő h.oo.i 
és Csolovtcs Sztcvant ötévi (egyházra Ítélte. (): vád
lottat felmentettek.

— Álh'r bolgár emigránsok agyonlőj éréről. Bco
gradból jelentik: Az Ava.la jelenti: A bolgár .íi:' ik 
azzal a hírével kapcsolatban, hogy a bolgár határ
őrök e hó 21-ikéről 22-ikére virradó éjjel D "'."inán 
falutól északra agyonlőtték Szimov Tinko és *J 'zunov 
Dácsa bolgár emigránsokat, akik állítólag jugoszláv 
terület:ö! mentek át Bulgáriába, hogy ott fosztogassa
nak. Fel vagvunk hatalmazva annak kijelentésvre, 
hogy a fenti hírek tendenciózusak és nem pontosak *és 
hogy az említettek Pozsarevácon vannak és élnek.

— Ich kilsre Ihre Hond Madame. (.4 Lifka-mozr 
ul filmje.) A lotka-moz hétfőtől kezdve mutatja he 
Adolph Menjou uj vigjátékát, amely a »Ich küsse Ihre 
Hand Madame...» című népszerű daltól kölcsönözte a 
címét. A film aligha fog olyan népszerűségre szert ten
ni. mint a dal, mert a meséje vérszegény és vigiáték- 
ötlet is kevés van benne. A kiállítás bőkezűsége és 
Adolph Menjou-nak, a népszerű amerikai színésznek 
eleganciája azonban kárpótol ezekért a hibákért és a 
felvételek is szépek.

— Átutaztak Zagrebon a Peruba kivándorló ko
zákok. Zagrebból jelentik: A Jugoszláviában élő ku- 
háni kozákok, mint a Bácsmegyei Napló jelentette, Pe
ruba vándorolnak ki, ahol az Amazon mellett telepítik 
le őket. A kivándorló kozákok első csoportja, száz 
kozák egy tábornok vezetése alatt szombaton utazott 
át Zagrebon. A kozákok Genovába utaznak, ahonnan 
a perui kormány költségén ingyen mennek ki Díl- 
Amerikába. 11a a telepek, amelyeket a kozákoknak 
kiosztanak megfelelőek lesznek, negyvenezer kozák 
vándorol ki Peruába, ahol széleskörű autonómiát 
kapnak.

— Felakasztotta magát a budapesti Nemzeti Mu
zeum igazgatója. Budapestről jelentik: Szombaton föl
akasztva holtan találták lakásán Harsányi Pált, a Ma
gyar Nemzeti Muzeum éremosztályának igazgatóját. 
Valószínű, hogy Harsányi még csütörtökön követett el 
öngyilkosságot még pedig olymódon, hogy összekö
tözte lábait, nyakára hurkot kötött és azt a rézágy 
támlájára erősítette. Amikor az ágyba lefeküdt, a hu
rok összeszorult. Halálküzdelmében valószínűleg a 
földre zuhant, mert holttestét ott találták meg. Har
sány! jó anyagi viszonyok között élt és öngyilkos- 
ságinak o k it nem tudják.
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— Az adat Községi képviselőtestület tagjai létét
té kai esküt. Adaról jelentik: Ada uj községi képvi
selőtestülete május 2-1-ikén tette le Vlahovics Dusán, 
újonnan kinevezett főbíró kezébe az esküt. Az uj kép
viselőtestületi tagok a következők; Beslics Dusán, 
Draíin Radisa, idősebb D ckov Milán, Zsivkovlcs Joca  ̂
Jovanovics Mitar, Jevremovics (iyura. Kovácsevics 
Avram, Miskovics Gyura, Miskovics Rada, Markavics 
«zirna, Mrdjanov Milorád, Oficirovlcs Paja, Pecics 
ftzveliszMv, Piszarovics Urns, Popovics Rada. Rl- 
jyicski Branko, Szedmaknv Milad’n, Szedmakrv Áron, 
Sztricsevles To-.a. Tanasics Bosko, Antal Sándor, Bo-’ 
„is fivura. d r. B .'lányi Sándor, dr. Wolf Béla, Jana- 
csek Petár. Kórvélyesi János, Paták Antal, Marcinka 
József, Mibalek Mátyás, Nagypál András, Nagypál 
József, Nagypál S á n d o r ,  Rosenbaum Izidor, Szolár 
Mátyás, Török I ajos, Tajti András, dr. Holló Oszkár, 
Cwick Rezső, Sólymos; István.

— Elfogott betörök. Noviszadról jelentik: A szr- 
hnhrani esendő,ség letartóztatta Sztanfsics Izidor és 
flies Minden kereskedelmi alkalmazottakat, akiket az
zal gyanusitnitak, .hogy betörtek Pungyerszky Gedeon 
gyártelepének irodájába és a fiókból kétezer dinárt 
elvittek, továbbá hogy behatoltak Pentz Ferenc szrbo- 
hrani kereskedő üzletébe, ahonnan többézer dinár ér
tékű árut és bél.',eget elraboltak, ilics es Sztawsies 
a noviszadi vizsgálóbíró előtt beismerték a betörései 
ki.

- Eljárás Indul a saháei Macsva verekedő Játé
kosai és kísérői ellen. Noviszadról jelentik: Nagy
megütközést keltett Noviszadon a sabaci Macsva_
Vojvodina futballmeccs után történt botrány és vere
kedés. A m rközcs után a Macsva kisérői sértegetni 
kezdték a pályáról elvonuló noviszadi közönséget, 
amely felháborodottan utasította vissza az inzultust. A 
Macsva mintegy ötvenfönyi kísérője autókon és autó
buszon vonult be a pályáról, de a Bristol-szálloda előtt 
megálltak és tettleg inzultálták a közönséget. A vere
kedésbe mindig többen és többen elegyedtek bele, úgy
hogy mire a rendőrség megérkezett, már valóságos 
tömegcsata folyt az uccán. A rendőrök gummibottal 
zavarták szét a tömeget, de ezzel még mindig nem 
ért véget a harc. mert a városháza előtt ismét vere
kedés tört ki. Két-háromszáz főnyi tömeg gyűlt össze 

helyszínén és a rendőrségnek nagy erőfeszítésébe 
került, amíg a rendet helyreállította. A játékosokat és 
kísérőiket később rendőri fedezet mellett kisérték ki 
az állomásra, nehogy ujabh incidens történjen. A rend
őrség azok ellen a sabáci vendégek ellen, akik a bot
rányban resztvettek és noviszadi polgárokat inzultál- 
tak. eljárást fog indítani. A botránnyal a futballkeriilet
legközelebbi ülésén is foglalkozni fognak.

A szombori mezőgazdasági tőzsde Igazgatósá
gi illése. Szomborból jelentik: A szombori mezőgaz
dasági tőzsde igazgatósága csütörtökön tartotta meg 
plenáris alakuló ülését, amelyen megejtették a válasz
tásokat. Elnökké dr. Mznojloyics Vladisziávnt, alelnö- 
kökké dr. Bugarszky Nenadot és Rácz Emilt válasz
tották nyög. A ybgrehaitóbizottság elnökévé dr. Bu- 
garszkv Nenadot. helyetteséül Rácz Emilt, tagokul pe
dig Jankovics Ivánt, dr. MátJcs Martint. Kölesei Lász
lót, Ernst EJiopöt y-, (j, iinbaum Nándort választották. 
Az áiiiTg.ill-ipitó blznPslgba dr. Bugarszky Nenádot. 
Kölesei I.aszlót, Jankovics Ivánt. Rácz Emilt. ( iriin- 
haum Nándort és Ernst Fiilöpöt. A lisztíipus megálla
pító bizottságba Ernst Fiilöpöt. Jankovics Ivánt, Rácz 
Emilt, Löwv Mártont, Welker Györgyöt, Forgács De
zsőt (Dácskatopola), Poór Vitomirt (Oszijek), Pfeiffer 
Kálmánt (Bajmok), Stieglitz Eleket (Szubofica), Glied 
Vilmost (Szubofica') és Fassler Vendelt (Vuknvár) vá
lasztották be. Az. uzánszkldolgozó bizottságba dr. Ru- 
garszkv Nenádot. dr. Csnrics Dávidot, Grünbaum Nán
dort. Ernst Fiilöpöt. Jankovics Ivánt, Kölesei Lászlót, 
Lusztig Józsefet, dr Mátifs Mártont, Rácz Emiit és 
Teriin Györgyöt, a tisztviselői nyugdíjul,ip bizottságba 
Pedig dr. Mátics Mártont, Lusztig Józsefet és Ernst 
Fiilöpöt választották be.

— Vöröskereszt-nap Szuboticán. A szuboticai Vö
röskereszt egyesület június 2-án délelőtt és délután 
Szuboticán és Palicson nagyszabású Vöröskereszt
napot rendez.

— Szervezett vasúti tolvajbandát fogták el Szla
vóniában. Osziiekről jelentik: A novagradiskai csend- 
őrség a napokban jóiszervezett vasúti tolvajbandát 
tett ártalmatlanná. A fosztogató társaság a bródi és 
zagrebi vasúti vonalakon közlekedő vonatok utasai, 
fosztogatta már hónapok óta és olyan ügyesen dol- 
Rozott. hogy mindeddig nem tudták leleplezni ökot. 
A véletlen juttat:., a cscndörség kezére a vasúti tol
vajokat. A szlavóniai vonatokon a legutóbbi napok 
hau már állandóan detektívek utaztak, akik az utaso
kat ügyellek. Az egyik vonaton pénteken újabb lopás 
történt. Egy utas észrevette. hogy ellopták a pénz
tárcáját. Az egyik detektív, aki véletlenül ugyanabban 
a köp kasé un ült. rögtön átkutatta a fülke uta
sait és egy utas ... ' cn meg is találta az eltűnt pénz
tárcát. A titk- .rcnl-r nyomban letartóztatta a tetten- 
crt bnictm-öt, akiről igazoltatása alkalmával kide
rült, hogy Kaszapovics Mihónak hívják. Az elfogott 
tolvaj adatai alap ún sikerült eliogni a banda maci. 
Két tagját is Szcierovier- Énver és Peics Joszó sze
mélyében, akiket szintén őrizetbe vettek.

—' Életuntak. Szomborból jelentik: Szombaton két I 
önakasztás, is történt Szombór környékéi); A ervenkai 
szálláson Partos Antalné harminckcffves napszámos 
felakasztotta magát es mire rátaláltak, már halott 
volt. Tettének oka Ismeretlen. — Krizsán Pál hetven- 
kétéves gazdálkodó Csnnoplján ittas állapotban fel
akasztotta magát és mire tettét észrevették, már ki 
szenvedett. Az öngyilkosság okát még nem tudták 
megállapítani.

— Betörések Oszijeken. Osziiekről jelentik: Szom
batra virradó éjszaka két helyen is betörtek Oszije- 
ken. Betörök jártak Simon György és Raucher József 
kereskedésében és mindkét helyről többézer dinár ér
tékű árut vittek el. A hatóságoknak az a feltevésük, 
hogy mindkét betörést ugyanazok követték el. A nyo
mozás megindult

A maribori Vasutas Oszijeken. Osziiekről jelentik: 
A maribori Vasutas, amely a napokban szép sikerrel 
mutatkozott he Rzomhorban és Szuboticán. vasárnap 
Oszijeken a Gradjanszki vendége lesz. Előzőleg az 
oszijeki Zsák az odzsacii SC-vel játszik barátságos 
mérkőzést.

TANK—Konobarskl-VTl. kör 4:1 (3:0). Tréning- 
mérkőzés. A pénteken lejátszott mérkőzésen a Tankból 
jók voltak Csifari, Kollár, Tikvicki és Lukács, míg a 
Knnobarszkiból Szekulics, Zsiga és l’rohászka tűntek 
ki. Kopilovits László jó bíró volt.

— A mozsáré,gyű áldozata. Petrovoszeloról jelen
tik: Súlyos szerencsétlenség történt a petrovoszelói 
búcsún. Az egyik mozsárágyu megrepedt, felrobbant 
és a mellette álló Gacin Száva gazdálkodó arcán a 
forró szilánkok súlyos égési sebeket ejtettek.

Hollywoodi nrcápolás. Szinte naponta érkeznek 
újabb és újabb rendkívüli hírek Amerikából. Lassan 
megszoktuk már, hogy semmin se csodálkozzunk, ami 
az óceánon túlról érkezik. A legfrisebh szenzáció, 
amely különösen a nőket érdekli, egy kozmetikai talál
mány, amely valósággal forradalmasította az újvilá
got, nőket pedig a női szépség paradicsomát, Holly
woodot. Talán egyetlen asszony sem félti úgy a szép
ségét, mint a színésznő, aki legtöbbször ennek kö
szönheti a karrierjét és a világhírét Az a csodaszer, 
amely a hollywoodi tudósítás szerint örökre megol
dotta az arcápolás problémáját az arcfilm. Ez a kü
lönös összetételű folyadék vékony filmréteggel vonja 
be a bőrt, valóságos álarcot húz rá, amely percek alatt 
filmmé változik az arcon. A kezelése gyerekjáték, 
amellett kellemes és húsz perc múlva, amikor lemos
sák üde, friss és tiszta lesz utána az, arc. akár egy 
ískölásleányé. Az amerikai moziszinésznők most két
féle filmet ismernek és amint dolgukvégzetten kijön
nek a stúdióból, hazamennek filmezni —. az arcukat.

— A kikindai püspöki titkárt a hécsi görög keleti 
hitközség lelkészévé választották meg. Sztáribecsejröi 
jelentik: Bozsin Emilt, a 'temesvári—kikindai püspök
ség titkárát, Bozsin Sz.vetozár sztaribecseji főjegyző 
fiát, a hécsi görögkeleti szérb hitközség a legutóbb 
megtartott lelkészválasztáson lelkészévé választotta 
meg.

— A szubcticai bunyevác jótékony nöegylet gyér- 
mek<$él<itánja. A szuboticai bunyevác jótékony nö- 
egyTct vasárnap, május 26-ikán három órakor a Bács
ka pályán nagy gyermekdélutánt rendez. Ez alkalom
mal különböző játékokkal és tói nagy.'.korlatokkal fog
ják szórakoztatni a közönséget., A gyermekdélután 
tiszta jövedelmet a szegény gyermekek felruházására 
és üdültetésére fogják fordítani.

— Dráma egy párisi szerkesztőségben. Párisból 
jelentik: Véres dráma játszódott le. pénteken a Franco- 
Anieric című Parisban megjelenő spanyolnyelvü lap 
szerkesztöségéhen. Rahond francia rajzolómüvész. a 
lap társtulajdonosa a szerkesztőség egyik szobájában 
összeszólalkozott Aranda kiadótulajdonossal. A ve
szekedés hevében Aranda háromszor rásütötte re
volverét a rajzolómiivészre, aki holtan esett össze. A 
merénylőt letartóztatták.

A prágai Habimah zsargonszinház vendégjátéka 
Szomborban. Szomborból jelentik: A prágai Habimah 
zsargon színtársulat, amely jelenleg — mint ismere
tes — jugoszláviai turnén van, szerdán és csütörtökön 
nagy sikerrel vendégszerepelt a szombori színházban. 
Szerdán »Az operettkirály«, csütörtökön pedig »A rab
bi álma« című énekes színjátékot mutatták be a prá
gai színészek; akiket mindkét este zsúfolt ház közön
sége ünnepeit. Az együttes minden tagja kitűnő szí
nész, de közülük is kitűnik Jungwitrh Leopold. Nach
bar Dolly, továbbá a női tagok közül Glücksmann Ló
ri, akik tökéletes énektudással és átérzett játékkal 
hódították meg a publikumot.
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>— Vasárnap szinésznap lesz Becskereken. Becs- 
kerekről jelentik: Az országos szinészegyesület éven
ként egyszer szinésznapot rendez, amelynek jövedel
meit a színészek nyugdíj és segélyalapja javára for
dítják. A szinésznapot az idén május 26-án, vasárnap 
tartják meg. A noviszadi szerb nemzeti szinháztársa- 
ság színtársulata, amely most nagy sikerrel Becske
reken vendégszerepel, mindent elkövet a szinésznap 
sikere érdekében. Ezaikalommal Sztankovics Bóra 
»Tasana« cimü színmüvét adják, amelynek bevételit 
szintén a szinészegyesület jótékony akciójára fordít
ják. A közönség hihetőleg támogatni fogja a szinész
napot.

Venréglőátvétel! Van szerencsém a n. é. átutazó 
közönség és ismerőseim tudomására hozni, hogy az 
Obilics-vendéglőt átvettem. Elsőrendű konyha, kitűnő 
villásreggeli, állandóan frissen csapolt Weiffert-sör. 
Abonenseket elfogadok. Szives pártfogást kér Knopf 
Károly vendéglős. Szubotica, vasúttal szemben.

— Gazdakör alakult Bácskogradistén. Sztárihe- 
csejről jelentik: A bácskogradistei gazdakör a napok
ban tartotta meg alakuló közgyűlését. Martinovics . 
György korelnök vezetése alatt a következő tisztikart I 
választották meg. Elnök: Martinovics György, alci-1 
r.ök: Sztancsik Lázár, titkár: Horváth Ferenc, pénz 
tárnok: Sági Lajos, könyvtárnok: Kovács Ferenc. 
Választmányi tagok: Takács Péter. Surján Ignác, Si- 
rovica Péter, Sirovica Ferenc, Berki János és Füstös 
István. Számvizsgálók: Benkö István és Balázs Ist
ván.

Párisi bijouterie és ridikülujdonságok megérkez
tek. Balog Lina cég.

— Halálosvégü verekedés Banatszka-Szuboticán.
Belacrkváról jelentik: Jovicsin Sztankó és Nesztor 
Rada banatszkaszuboticai földmivesek összeszólalkoz
tak, Jovicsin eközben kést rántott és azt ellenfele ha
sába döfte. Nesztor néhány órai szenvedés után meg
halt A gyilkost a csendőrség letartóztatta és a bela- 
CTkvai ügyészség fogbáz-ába szállította.

A tisztaság a kultúra fontos tényezője. Régi idők 
óta bebizonyosodott tény az, hogy fertőző betegségek
től nem a fehérnemű fehérítése óv meg bennünket, ha
nem annak alapos mosása elsőrangú vegyi hozzátéte
lek nélkül készített szappannal. Csak így b'ztositja fe
hérneműiének hcsszu élettartamát. Az Albus, szappan 
évtizedek óta változatlanul jó minőségű, felhívjuk te
hát olvasóink figyelmét az Aibus szappangyár mai 
számunkban megjelenő hirdetésére.

— Felakasztotta magát egy sztáramoravicai gaz
dálkodó. Tóth Jámbor János szíaramnravlcai gazdál
kodó Katók Mihály gazdálkodó házának egyik szo
bájában felakasztotta magát. Csak két nap múlva 
akadtak rá holttestére. A gazdálkodó az alkohol rab
ja volt és anyagilag teljesen tönkre ment. Állandó vi
szálykodásban élt családjával és veg ő elkeseredésé
ben követte el az öngyilkosságot.

Gerber-íéle Góliát barna sör zamatos, tápláló, Íz
letes és pótolhatatlan.

— A Mlodost énekkar Belacrkván. Belacrkváról 
jelentik: A zagreni Mladost egyetemi énekkar vajda
sági körútja során Bclacrkvára érkezett, ahol ünne
pélyesen fogadták. A pályaudvaron a belacrkvai da
lárdák zeneszóval várták a vendégeket, akiket Szpaics 
Koszta dr. polgármester üdvözölt szívélyes szavak
kal. A Mladost elnökének válasza után a tömeg lelkes 
ünneplése közben a Mladost egy énekszámot adott elő. . 
Este nagysikerű hangverseny volt és a közönség me
leg óváriéiban részesítette a kitűnő énekkart, amely 
Belacrkváról Pancsevóra utazott

A »Délamerikai Magyarság«, Buenos Airesben 
megjelenő magyar napilap szerkesztősége válla'koz k 
arra, hogy díjmentesen ad felvilágosítást és végez ku
tatásokat Pélamerikában é'ő jugoszláviaiak helyzeté
ről és hollétéről. Akinek ilyen kívánsága van és aki 
Argentínában vagy Braziliában levő hozzátartozóit fel 
akarja kutatni, erre vonatkozó megkeresését küldje 
be a Bácsmegyei Napló kiadóhivatalába, amely azokat 
ugyancsak díjmentesen továbbija a Délamerikai Ma
gyarság címére.

Az ön levertségének és szorongó érzésének 
egyetlen s közismert szere a MIRA keseriiviz. Az 
emésztőszerveinek renyhe?.égéből származó minden 
kellemetlen betegséget s ennek esetleges tünete t egy 
pohár Mira keseriivizzel megszüntetheti. Kérjen tehát 
»MIRÄT« mert ez jelenti önnek az egészségét. Kapha
tó minden gyógyszertárban, drogériáb-n és jobb fü- 
szerüzletben. Képviselő Trafikant Gábor, Szubotica.

Dugulás és aranyeres bántalmak, gyomor- és bél- 
íavarck, máj- és lépduzzadás, hát- és derékfájás ellen 
8 természetadta »Ferenc József« keserüviz, naponkint 
többször hévévé, hathatós segítséget nyújt. Tudomá
nyos megfigyelések beigazolták, hogy a Ferenc József 
víz alhasi megbetegedések eseteiben gyorsan és min
dig enyhén hat. Kapható gyógyszertárakban, drogériák
ban és füszerüzletekben. 18

A noviszadi vasárnapi lutballprogram. N.wiszad- 
ról jelentik: Nr.viszadon vasárnap nagyon érdekes 
mérkőzés szerepel a programon. A Juda Makkabi 
csapata a mitrovicai Gradjanszkival bajnoki rrórkő- 
«óst játszik, amelynek kimenetele elé sportkorokban 
nagy érdeklődéssel tekintenek.

A Bácsmegyei Napló „Ragasszunk“ 
pályázatának áprilisi eredménye

A Ragasszunk-pályázat iránt áprilisban valamivel 
csekélyebb érdeklődés nyilvánult meg, mint az előző 
hónapban és a pályázatok minősége is mögötte marad 
a márciusi pályázat eredményének. Összesen 13 pálya
munka érkezett be. Az első dijat ez alkalommal nem áll 
módunkban kiadni. 200—200 dinár jutalomban részesül
tek: Sándor Etelka, Dali, dr. Feuer Imre Pancsevo,

Nagy Z. József, öröm, a »Ragasszunk és reméljünk, 
jeligéjű pályamunka és M.álnásy Irén, Veliki Becske
rek pályázata, aki 723 szót ragasztott fel. Dicséret
ben részesültek Waloveíz Györgyné, Vei. Bccskcrck 
és Szalay M. Szenta pályázatai.

Aránylag a legjobb dr. Feuer Imre pályázata, amit 
itt facsimilében közlünk.
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— Járási szo't'düiinepély VrJnszon. Ncvivrbaszról 
jelentik; Vasárnap, május 2á ikán a kulai járás ösz- 
szes szokolcgycsii'etei Novivrbászon a VSC pályá
ján nagy ünnepélyt tartanak. Az ünnepélyen a szom- 
bori katonazenekar is közreműködik.

— A Tolnai Világlapja uj száma az érdekes ké
pek és olvasnivalók gazdag tárháza. A népszerű heti
lap. amely külön regénykötetet ad mellékletül, a Lite
rária árusítóinál kapható.

— Orvosi hír. Dr. Iván Po,jakovié a grazi tudo
mányegyetemen szigorlatait sikerrel tette le és orvos- 
tudori diplomát nyert.

— Ismeretlen röi holttestet fogtak ki a Murából,
Csakovecről jelentik: A podtureni elöljáróság értesí
tette a csakoveci törvényszék vizsgálóbíróját, hogy 
a Mura folyó egy husz-huszonöt év körüli női holttcs-
tet vetett ki a partra. A vizsgálóbíró

n M m a n t i« » «

két orvossal ki- l nál kapható.

szállt a helyszínre. A holttest nyakán egy vékony 
aranylánc volt, rajta egy féldinár nagyságú érem, 
amelynek egyik lapján törött zománc van, a másik 
nyolcszögletű erem oldalán egy angyalkép, a hátsó 
oldalán pedig »M. Trost« is ás látható. Mikor a Murá
ból kifogták, a fején sérülések nyomait vették észre. 
A nyomozás megindult

Dr. Izsák Simon orvos rendelőjét Palicsról Szubo- 
t cára VII., Vinkovacska ul. 5. sz. alá helyezte á t  
(Kakasiskola mögött). Telefon 421.

— A Szíri;ázi Élet uj száma a szokott gazdag tar
talommal jelent meg. Érdekes képek, cikkek, regény 
és kottamelléklet, valamint gazdag rovatok teszik 
változatossá az uj számot, amely darabmellékletül 
Bourdet »Most jelent meg« cintii kitűnő vígjátékét 
közli, A Színházi Élet uj száma a Literária árusitói-
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SZÍNHÁZ
Jelics ezredes

A noviszadi szerb színészek bem utató  elő
ad á sa  H ecskereken

Becskerekről jelentik: Csütörtökön este premiére 
volt Becskereken. A noviszadi szerb nerrzeti színház- 
társaság színtársulata ezalkalommal mutatta be elő
ször Predics M hajlónak »Jetics arc,lest című négy- 
felvonásos modern társadalmi drámáját. Rendkívüli 
vonzó és egészen kivételes esemény Becskereken egy 
premiére, méghozzá .hazai szerző eredeti darabja, agy 
hogy rendkívüli színházi csemegének Ígérkezett a csü
törtöki bemutató.

A darab a háború befejezése utáni időben játszó
dik Beogradban. Zsúfolva van problémákkal, a hábo
rúi követő korszak nagy szociális és erkölcsi problé
máival, amelyek alól egy ember sem vonhatja ki ma
gát, amelyek még ma is égetők, fájók, és megoldhat,il
lanok. Sajnos a darab sem oldja meg a felvetett kér
déseket, sem egyetemesen, sem Jelics ezerdes egyéni 
és családi vonatkozásaiban. A megoldatlanság, a befe- 
jezetlenség és az eseménytelenség, ezek a hibái a da
rabnak, a kitűnő kidombnritása a nagyszeiü, érdek- 
feszítő dialógusok, a szellemesség és az erős drámai 
lendület viszont a dráma nagy értékei.

Jelics alezredes, a nagy hős, a kiváló hadvezér 
megrokkanva, megöregedve, nyomorékon kerül ki a 
háborúból. Két keze hiányzik, a haja megöszült, de a 
felesége szép és fiatal maradt. Jelics le'két marja a 
gondolat, hogy a szép fiatal asszony nem szeretheti a 
rokkant, béna, öreg férjet. Rengeteg igazságtalanság
ra bukkan a társadalmi és pulit kai életben is, az ér
demtelenek érvényesülése, az érdem mellőzése, sok 
más jelenség meggyőzi arról, hogy jobb lett volna el
pusztulni a háborúban. Jelics azonban föl akarja rázni 
a világot, hatalmas könyvet ir, amelyből azt hiszi ki 
fog indulni a társadalom újjászületése. A könyvet 
névtelenül adja ki. a kritika lekicsinyléssel fogadja, 
senki nem olvassa cl, nem hozza meg a várt ered
ményt. Jelics kétségbeesik, a könyv kiadása anyagi
lag is a tönk szélére juttatja. Ekkor indiszkréció révén 
megtudják, hogy ö a könyv szerzője, mire a könyv egy
szerre keresett lesz, rengeteg példány fogy el belőle, 
ömlik a pénz a házhoz. De ez nem a könyvnek szól, 
hanem az ő személyének: kl.nyöradomány. Jelics, akit 
időközben ezredessé léptették elő látja, hogy minden 
hiába, a múlt nem győzhet a jelen fölött, az uj kornak 
uj emberek kellenek. Már-már belenyreszik a változ- 
hatatlanha, megbékél a sorssal és feleségével is meg 
akar bckiilni. De ekkor megtudja, hogy a felesége hűt
len hozzá és az asszonyt megöli.

Jelics ezredest Raskovlcs alakította hatalmas, meg
rázó drámai erővel. Az ezredes feleségét Haritonovicsné 
játszotta szenvedéllyel, a nagy lelki tusák pompás 
megiátszásával. Jovanovics intelligensen, finoman, me
leg érzéssel játszotta meg a megértő jóbarát szerepét. 
Jovanovics kisasszony az ezredes anyjának szerepében 
megrenditően igaz volt. az aggódó, jóságos, szerető 
anyát tökéletesebben már nem lehet kihozni, Dinics a 
ragaszodét, hűséges tisztiszolgát reálisan alakította. 
Kitűnő volt Luzarcvics, a könyvkiadó kényes szerepé
hen, Dusanovics, mint csábitó, valamint Markovics, 
Haritonovics, Szavics és a többi kisebb szereplő is. A 
darabot Jovanovics rendezte ügyesen és nagy szak
ét telemmel.

Pénteken Bnnics nagy történelmi színmüvét, a 
»Vojvoda Bránát« játszották, amelyben újból Rasko- 
vics mutatta be nagy drámai képességeit. Rajta kivü! 
Haritonovicsné és Jovanovics vittek nagy szerepet igen 
nagy sikerrel. Markovics. Dinics. l.azarevics, Dusano- 
vics, Haritonovics és a többi szereplők is teljes sikert 
értek el.

A közönség mind a két darabot nagy megértéssel 
fogadta és a szereplőket elismerése jeléül sok tapsban 
részesítette.

*
Louis Vcrncnillc bohózata »A városi rokon« ma

gába foglalja a szokványos francia bohózatok minden 
szabályszerű kellékét: a felszarvazott férjet, a hűtlen 
feleséget és az elengedhetetlen háziharátot. Ezeket 
még meg is toldja a szerző egy varsói rokon kisasz- 
szonnyal, aki szép. fiatal, kacér és dúsgazdag, azon
kívül ugv váltja a szeretőit, mint más ember a gallérját 
szokta. Persze rengeteg mulatságos kaland és bonyo
dalom van a darabban és a végén a költői igazságszol
gáltatás visszaszerzi a feleségnek a már-már hűtlenné 
vált — házibarátot.

Az ember azzal megy haza az előadásról, hogy ki
tünően mulatott, de másnap már nem emlékszik az 
egész könnyű darabból semmire. Legfeljebb a színészek 
pompás figurája marad meg az ember emlékezetéhen. 
Előttünk áll még sokáig Drcgicsné nagyszerű alakítása, 
aki a varsói rokont, a csábitó drámát játszotta olyan 
pompásan, hogy nemcsak a férj és a házibarát szeretett 
bele, hanem az egész közönség. Haritonovicsné a fe
leség szerepét nagyszerűen látszotta meg. Olyan ki
tünően adta az ártatlanul meggyanúsított hitvest, hogy 
magunk is elhittük volna neki, ha nem szemünk láttán

csalta volna meg a férjét. Markovics a felszarvazott 
férjet, Jovanovics pedig a csábító házibarátot alakította 
remekül. Nagyszerű figurát alakított mindegyik a sze
repéből.

A darabot Jovanovics rendezte nagy hozzáértéssel

A rádióvétel pénteken ismét igen kedvező volt és 
ugylátszik a kiegyensúlyozottan meleg időjárás mel
lett egy ideig továbbra is jó vételre van kilátás.

A vasárnapi műsor igen sok jó programot ígér. 
Vasárnap délben Beograd operaházi zenekara ad na
gyon nívós számokból álló hangversenyt (12.10). este 
pedig az opera kürtkvartettje Erdőkröl-mezőkről ci- 
men ad hangversenyt (20.50). Ljubljana a drávai di
vízió zenekarának hangversenyét adja (20.00).

Az operák sorában elsősorban Zagrebot említjük 
meg. A zagrebi operaház vasárnap esti előadását köz
vetíti Zagreb rádiója, a műsor azonban nem mondja 
meg, hogy milyen operát játszanak (20.00). Budapest 
a Magyar Királyt Operaház díszelőadását közvetíti. 
Előadásra kerül a Bánk ban I. és fii. felvonása és Hu
bai 1914—1918. szimfóniája (19.30). Ki kell emelni még 
Budapest vasárnap déli hangversenyét. A szimfonikus 
zenekar hangversenyez Kacsoh Magda operaénekesnő 
közreműködésével (12.00). Operaelőadás lesz Bázelben, 
ahol Wagner Nürnbergi mestcrdalnokok című operáját 
közvetítik (21.35). Kár, hogy a rádióban oly ritkán hall
ható operát most is csak azok tudják majd a Vajda
ságban élvezni, akiknek különlegesen jó és nagy ap
parátusuk van. Milánó Donizetti Lukretia Borgid-iit

R Á D I Ó
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KÖZGAZDASÁG
A jugoszláv kereskedelm i k am arák  országos 

kongresszusa Noviszadon
A kongresszu son  dr. M azsuranies Z selim ir k eresk ed elm i m in iszter és az 

ország gazdasági é le tén ek  e lő k e lő ség e i veszn ek  részt
Noviszadról jelentik: A noviszadi kereskedelmi, 

gyáripari és iparkamara rendezésében vasárnap és 
hétfőn Noviszadon országos kongresszusra jönnek ösz- 
sze a jugoszláv kereskedelmi, gyáripari és iparkama
rák, úgy hogy ezalkalommal a jugoszláv gazdasági 
élet előkelőségei és vezető tényezői fognak Novisza
don fontos tanácskozásra összeülni.

A kamarák országos kongresszusán ezideig a kö
vetkező vezető gazdasági tényezők jelentették he rész
vételüket: dr. Mazsuranies Zselitnir kereskedelmi mi
niszter, dr. Schmidt Konrád vámvezérigazgató, dr. 
Lazarevlcs Milán és dr. Steinmetz Rudolf kereskedel
mi miniszteri osztályfőnökök, dr. Markovics Drago- 
mir közlekedésügyi minisztériumi osztályfőnök, dr. 
Sztojkovics Velja földmivelésügyi osztályfőnök, dr. 
Dungyerszky Gedeon nagybirtokos, a noviszadi tőzs
de elnöke, Bugarszki Tódor tartományi pénzügyigaz
gató, Matkovlcs Dobrica bácskai tartományi főispán, 
Gáspdrtnl György. noviszadi építésügyi igazgató, Ru- 
pec Rudolf noviszadi postaigazgatö, dr. Pelrovics 
Brankó noviszadi tőzsdei titkár, dr. Paulovics Róbert, 
a vajdasági bankok szövetségének főtitkára, Pravica 
Bózsó noviszadi munkáskamarai elnök, dr. Tabakovics 
Alekszander tőzsdei jogügyi titkár, Gerber Nándor 
gyáros, Sztaribecsej, Herzog László, Zvekanov Antal 
Szubotlcáról. Schön József Bácskopalánkáról, Szlep- 
cscvlcs Zsárkó noviszadi bankigazgató, Krajacsevics 
Gyula noviszadi kereskedő, kamarai tag, Bogdanovics 
Zsivorad noviszadi bankigazgató. Königstödtler Dusán 
Weisz Frigyes. Szlelanovics Sztevan. noviszadi ka
marai tagok, Grcsics Lajcso, Nicsin Milivoj Szuboti- 
cáról. Racics György. Szombor. Bojics Milán keres
kedelmi miniszteri osztályfőnök, dr. Popovics Szte
van beogradi iparkamarai titkár, Milicsevics Drágán 
hcogradi iparkamarai titkár. Tabacsnlk Sándor zagre
bi kereskedelmi kamarai alelnök, dr. CsivaJ Adolf za
grebi kereskedelmi kamarai főtitkár, dr. Karmonszki 
Luio kamarai titkár Zagreb, Dubokovics Juraj szpliti 
kamarai elnök, Boskovics Szávó szpliti kamarai titkár, 
dr. Mea’ini Milorad dubrovniki kamarai titkár, Maries 
Dusán, B'csakcslcs Edhem szarajevói kamarai delegá
tusok, Malbaskl Dusán bccskeieki kamarai alelnök, 
Sztanojlovics Alekszander becskereki kamarai titkár, 
Ern.szt Fülöp malomigazgató Szombor, Krisztiforovlcs 
Iván, a szombori Lloyd főtitkára, Radoszavl/cvics Vla
dimír a sztaribecsej! Lloyd, Popovtcs N kóla az adaf 
Lloyd titkára, Jakobcslcs Imre, Komor Ernő, Viddko-

és sok müizléssel. A közönség, most már megállapítjuk, 
végleg behódolt a társulatnak, mert napról-napra töb
ben foglalnak helyet a nézőterén és nagy lelkesedéssel 
tapsolnak a kitűnő szereplőknek.

h. L

(2030). Róma pedig Puccini Turaiulotját adja (21.00), 
mindkét közvetítés nálunk is hallható már négy lám
pás géppel is. Langenberg és Köln Oranii.hstaedtca 
Orlov című operettjét játszák (20.0.5), Pozsony Ta- 
jorszki Az anya című hangjátékát adja elő (19.05). A. 
hangversenyek közül Brcslaut cs Braunt cnuljük ki. 
Becs Schnitzler Teiwild cimü színmüvét játszák. 
(20.10).

Hétfőn a középeurópai müsorcsere akcióban Prága 
hangversenye kerül közvetítésre a következő műsor
ral: 1. Dvorak: Othello, 2. V. Novák: In der Tatra. 
Simfnnische Dichtung für gosses Orchester, op. 26. 3. 
K. B. Jirák: Drei Heimtasgesánge. 4. B. Smefana: Die 
Moldau. Simionische Dichtung aus dem Zyklus »Mein 
Vaterland.« A hangversenyt jugoszláv állomások közül 
Zagreb is közvetíti, de hallható lesz Budapestről és 
Berlinből is, továbbá Kattowitzből és Varsóból (20.30). 
Igen érdekes hangverseny lesz Breslauban. Eülemilék 
működnek közre és a hangversenyt egy parkból fogja 
fel a rádió (22.00) Kopenhdgában zsidó nemzeti dalo
kat adnak elő (20 00).

Hétfőn Beograd késő éjjeli közvetítése emelkedik 
ki. A gárdazenekarjátszik éjjel tizenegy órákon jugo
szláv népdalokat és jugoszláv zeneszerzők müveit.

vics Sztepan a szuboticai Lloyd delegátusai, Pejics 
Sztevan ipartestületi alelnök Szuboticáról, dr. Pavlo- 
vlcs Milos a szuboticai Lloyd főtitkára. Vukovics Gé
za, a szuboticai ipart, titkára, Walter Mihály ipartes
tületi elnök Odzsaci, Gáz József apatini ipartestületi 
delegátus, Lainovics Jáko podgoricai kamarai alelnök, 
Radovics Blagota podgoricai kamarai titkár, dr. Gyúr- 
gyevlcs Vid szkopljei kamarai titkár, Ljubiszavljevics 
Ljuha szkopljei kamarai delegátus, Sztanojevics Mi- 
lutin hcogradi kereskedelmi kamarai alelnök, Gyurics 
Mihajlo beogradi kereskedelmi kamarai alelnök, Luja- 
novtes Milán, Petkovics Voja. Szckerezovics Sztevan, 
Marodics Szvetiszláv, beogradi kereskedelmi kamarai 
delegátusok, Mohortcs Iván ljubljanai kamara titkár, 
Hribar Károly ljubljanai kamarai alelnök, Bitz János, 
Wurm György palánkai ipartestületi delegátusok. Car- 
nulctti Amadco zagrebi kereskedelmi kamarai alelnök, 
Plein Adolf oszijeki kamarai alelnök, Plavsics Csedo- 
mil oszijeki kamarai titkár, Sirovatka Hinko oszijeki 
kamarai delegátus és Koctjancsics Nikola Szubotica.

A kongresszust a városháza nagy közgyűlési ter
mében tartják meg és annak napirendjét a következő
képen állapították meg: A kongresszus vasárnap dél
előtt háromnegyed tizkor nyílik meg és a város kép
viseletében Lakira János polgármesterhelyettes fogja 
a vendegeket üdvözölni. Utána Popovics Dáka. volt 
miniszter, a noviszadi kereskedelmi, gyáripari és ipar
kamara elnöke tartja meg elnöki megnyitóját, amely
ben kifejti a kongresszus célját és annak jelentőségét. 
A kongresszus napirendjén Jugoszlávia külkereskedel
mi helyzetének és külkereskedelmi politikájának meg
vitatása szerepel és ehhez a tárgyhoz az ország kü
lönböző kamarái kimerítő jelentésben szólnak hozzá.

Elsőnek délelőtt fél tizenegy órakor dr. Koszics 
Mirkó egyetemi tanár, a noviszadi kereskedelmi, gyár
ipari és iparkamarai főtitkára »Közípetrrópa külkeres
kedelmi politikájának időszerű irányelvei« címmel tart 
előadást. Tekintettel arra, hogy dr. Koszics Mirkó a 
jugoszláv gazdasági élet egyik legkimagaslóbb szemé
lyisége és legjobb ismerője, előadása a kongresszus 
egyik legérdekesebb eseménye lesz. Háromnegyed ti
zenkét órakor Mohorics Iván. a ljubljanai kereskedel
mi és iparkamara titkára a vám és vasúti tarifapo
litika problémájával kapcsolatban előadást tart a gyár
ipar és az autonom vámtarifa kérdéséről.

Délben egy órakor a SHo'-oJa n.ag 'tc méhen a 
vendégek tiszteletére diszebéd lesz, amelyen dr. Ma-
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Az emberiségnek legveszedelmesebb ellensége: a lé g y . Millió és millió baktériumot hordoz egy l é g y  magával és azáltal, hogy 
mindenféle piszkos és utálatos helyen megfordul, embernek és állatnak egyaránt veszedelmes. Közös érdeke ezért mindenkinek, 
hogy ezt a  veszedelmes rovart p u s z t  t s a .  — E nemes célt szolgálja és végzi hihetetlen szorgalommal az ítsx g o , „ 4 L /B 1 0 N * 6 
l é g y f o g ó .  — Minden márkánál kiválóbb, csodálatos ragadóképességii, amely sajátos összetételénél fogva minden legyet ma
gára/csalogat 1 „ O ly a n  A I/I iS O N , amely legyekkel teljesen meg nem telne, n e m  l é l e z i k * 0. — Háziasszonyok, véssétek 
,,53 eszetekbe a nevét: „A LB IO N “. Minden jobb üzletben kapható.

■zstiranics Zselimir kereskedelmi miniszter is megje
lenik. Délután három órakor a vendégek egy része 
a lovaregylet lóversenyére megy el, míg a kongresz- 
szus délután négy órakor folytatni fogja tanácsko
zását. A délutáni értekezleten a beogradi iparkamara 
egyik képviselője előadást tart a »Kis'par és az auto
nom vámtarifa« cimntel. Délután ót órakoi Obrado- 
vics Száva, a szalonikii kereskedelmi és gyáripari ka
mara titkára »A legtöbb kedvezmény elve« cimmel 
fog előadást tartani. Este hat órakor a vasárnapi ta
nácskozás utolsó pontjaként dr. Steinmetz Rudolf ke
reskedelmi miniszteri osztályfőnök, a külkereskedelmi 
politikai osztály ismert kiváló vezetője válaszol a fel
szólalásokra. Este Popovlcs Dáka volt miniszter, ka
n t a t .  i euuuc v. úr. /cószrcs Mirko egyetemi tanár a 
»Hársfa« vendéglőben vacsorát adnak a kongresszus-

A kataszteri tiszta jövedelem  uj m egállapítása 
kétszeresre em eli Szuboticán a földadót 

Átadták az állam nak a városi kataszteri hivatalt
A kataszteri tiszta jövedelmet legutóbb harminc év

vel ezelőtt állapították meg cs eddig annak alapján dol
goztak és ezek alapján vetették ki a földadót is. Szu- 
botica város földbirtokosai 1928. évben 5.800.000 dinár 
földadót fizettek. Ez az adó ebben az évben a katasz
teri tisztajövedelem uj megállapításai szerint körülbelül 
tízmillió dinár lesz, tehát közel kétszer annyi, mint a 
múltban volt.

Az első osztályú szántóföld kataszteri tisztajöve
delme eddig hcldankint 25 dinárban veit megállapítva, 
II. osztály 20, Ifi. osztály 17.50, majd sorszerint 14.50— 
10.50—6.60—4—1.40. Az uj kataszteri tiszta jövedelem 
kiszámításánál ezeket az, összegeket veszik alapú, és 
34-gycl szorozzák. Az így kapott összegnek tizenkét 
százaléka azután a földadó.

Egy százholdas gazda földadóját tehát, akinek prí
ma minőségű szántóföldié van. a jövőben igy számolják 
ki. Az eddigi kataszteri-tiszta • jövedelmi alap: 2.500, 
szorozva 34-el: 85.000 dinár. Az egyenes földadó:
10.200. Ehhez jön a 110 százalékos községi pótadó és 
a 25 százalékos tartományi pótadó. Eszerint egy száz
holdas gazda évente, összesen 2.3.970 dinár adót tizet 
nyolcvanötezer dináros tiszta jövedelem után.

A sznhoticai városházán egyébként szombaton dél
előtt adták át az állami hatóságnak a városi kataszteri 
hivatalt. Az újonnan szervezett állami kataszteri hiva
tal önállóan működik az állami adóhivatal mellett a volt 
pénzügy igazgatóságon.

A Pí. Nemzetközi Ljubljanai Nagyvásár, melynek 
védnökségét őfelsége Aiekszandar király fogadta ei, 
május 30 án nyílik meg és iunius 9-ig fog tartani. Vá
sárigazolványok bármely pénzintézetnél, a »Putnil« 
összes fiókjainál, a kereskedelmi egy esületcknél és a 
vísárigazgatóság meghatalmazottjainál kaphatók, de 
közvetlenül a vásárigazgatóságtól is megrendelhetők. 
A féláru utazásra jogosító kedvezmény az összes vas- 
utakra, bármely vonat- és kocsiosztályra, a repülőgép- 
járatokra és a hajóforgalomra vonatkozik. A kiállítá
son 700 bel- és külföldi kiállító vesz részt minden
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K ét II. osztályú  bajnoki m ér
kőzés lesz vasárnap Szuboticán  

A v á r o s l i g e t b e n  l e s z n e k  a  m é r k ő z é s e k
A szuboticai II. osztályú bajnokság érdekesen ki

bontakozó küzdelmei során két figyelemre méltó mér
kőzés szerepel a vasárnapi programon. Az alsztivrt 
ség mindkit mérkőzést a városligeti ptllyára osztot
ta be, amiről a hivatalos rovat hiányában ezúton is 
értesítik az érdekelteket.

Délután 3 órakor a Hakoah Btin/evdc csapatai 
mérkőznek, léi ötkor pedig a Konobarski AC-Radnics- 
ki meccs kerül lejátszásra. Mindkét mérkőzés kime
netele nagy fontossággal bir a II. osztály helyezései
nek végső kialakulására és az olcsó helyárak mellett 
a törekvő iiatalok megérdemlik a közönség érdeklő
dését.

I ra érkezett kamarai elnökök és kamarai titkárok tisz- 
' leletére.

Hétfőn délelőtt fél ’ kilebckor a városháza nagv 
termében folytatja a kongresszus tanácskozását és 
ekkor dr. Rarmansski Luje, a zagrebi kereskedelmi 
gyáripari és iparkamara titkára »A vasúti tarifapoli
tika« címmel tart előadást. Fél tíz órakor Boskovics 
Száva, a szpliti kamara főtitkára »Tengeri politikánk
ról«, utána pedig az oszijeki kamara egyik képviselője 
a »Folyamtarifánkról« cimme! fog előadást tartani. 
Délben a kongresszus megszövegezi határozatát és 
déli egy órakor ér véget a kétnapos kongresszus, 
amelynek résztvevői a kamara által rendelkezésükre 
bocsátott kiilönhajón a bácskapalánkai gazdasági in
tézmények megtekintésére Palánká-a ránd'.dnak ki 
ahonnan éjjel térnek vissza Noviszadra.

A hivatal és az összes ügyiratok átadása Jakov- 
Ijevics Obrád városi adóügyi tanácsos jelenlétében tör
tént. A hivatalt Franciskovics Simon, a kataszteri hiva
tal főnöke adta át Glavina állami kalaszteri hivatali 
főnöknek és Sztrizstik Milán helyettes főnöknek. Az uj 
kataszteri hivatal más helyiségek hiányában junius 
15-ig a városházán marad az eddigi helyiségekben.

Glavina kataszteri hivatali főnök kijelentette, hogy 
a Franciskovics Simon vezetése alatt működő katasz
teri hivatalt a legnagyobb rendben találta és aligha ta
lálható az egész országban olyan példásan rendezett 
kataszteri hivatal, mint a szuboticai. A kataszteri főnök 
kijelentette, hogy a legfontosabb változás az lesz, hogy 
a jövőben az, adásvételi és ajándékozási vagy más in
gatlanforgalmi és átírási szerződéseket nem keil az 
illeték befizetése élői! ítnyiíitaiii 'az" álianii kataszteri 
hivatalba, hanem a szerződés megkötésétől számított 
tizenöt napon beiül kell befizetni az állami ingalian 
forgalmi illetéket. Természetes, hogy a kataszteri híva- 
la, utólag a lcgszigoruhahn fogja e’lenörizni, hogy a 
szerződésben feltüntetett összeg megfelel-e az ingatlan 

; valódi értékének. Ha a kataszteri hivatal valótlannak 
j tartja a bemondott összeget, akkor bizottságilag fogja 
■ megállapítani az ingádon forgalmi értéket. Ha viszont 
' hc'gnzoiódik. hogy a fél tudatosan kevesebb összeget 
! tüntetett fel, a szerződésben azért, hogy az államot 
| megkárosítsa, a kataszteri hivatal a megfelelő illeték
I háromszorosának megfizetésével bünteti az illetőt.

nemű, olcsó és jó áruval. Különösen nagv érdeklődés
re tart számot a bútor-, a mezőgazdasági gép-, az au
tomobil-. a rádió és a fa.ibarom.fi-kiállitá.s. A vásárlá- 
togatók elhelyezéséről és ellátásáról a kiállítás igaz
gatósága gondoskodik. Minden kereskedőnek, iparos
nak, vállalkozónak és őstermelőnek elsőrendű érdeke, 
hogy a kiállítást nicg’ckintse és szükségleteit ott, első 
kézből, szolid cégektől szerezze,he. A kiállítással kap
csolatban künn' iisz.erie! kirándulásokat lehet tenni 
Szlovénia világhírű szép helyeire is.

Júniusban n em zetk öziten n isz-
verseny lesz Szentán

S z e g e d i  é s  a  l e g j o b b  v a jd a s á g i  t e n n i s z e z ő k  
v e s z n e k  r é s z t  a  v e r s e n y e n

Szentáról jelentik: Az idei tennisz-szezonban az el
ső nagyszabású versenyt a szentai Tcnnisz Klub ren
dezi junius 14.. 15. és 16-ikán külföldi neves temiisze- 
zök részvételével, amely iránt az egész Vajdaságban 
nagy érdeklődés nyilvánul meg. Különös érdekessége 
és újszerűsége lesz a versenynek a női és férfi egyes 
liandicap. amelvekhen a fiatal játékosoknak alkalmuk 
lesz komoly küzdelmet vivni a szegedi és hazai leg- 
jobbakkal.

A szentai Tcnnisz Klub biztosan számit a beogradi 
Játékosokon kivid Raids, Flamann, I t z c M dr. Frit 

j és az odzsacii tcnnisz klubnak még néhány jíi kosára, 
a paücsi klubból Sckreger Lilly vei és Cscrnoiarcvvel

1 az élükön a fiatal gárda számos tagjára, a sok tehet

séges játékossal rendezendő és ambiciózus szuboticai 
^kék-irhérek^-ze, továbbá Novisrad, Szombor. Veliki- 
becskerek, Novivrbász és Sztarihecsej, valamint a leg
újabban fellendült kulai tcnnisz klub több tagjának rész
vételére. Külföldről dr. Csermák Ernő veze'ése alatt 
számos szegedi és környékbeli játékos nevezése vár
ható. A verseny-programot a Bdesmegyei Napló is ki> 
zölni fogja.

SzAND Szombor! ZsAK 5:1 (1:1). Piró Szege, 
dinszki. Pénteken délután a SzAND Szombnrban a 
ZsAK-al játszott barátságos mérkőzést, meglepő«» 
kisszámú közönség előtt. A ZsAK az első félidőbe» 

cjjenf-'.e vr.’t a hat tartalékkal tátrai SzAND 
nak, amelynek nagyobb technikája csak a második 
félidőben érvényesült és a szuboticai csapat az utolsó 
percekben négy gólt ért el. A vezetögólt a ZsAK sze
rezte meg balszélsője révén, amit a SzAND Gabrics 
11-es góljával egyenlített. A második félidőben Ko
vács és Kikics lőttek két-két gólt.

Szombori Sport—Vrbnszl SC 6:4 (2:2). I. osztályú 
bajnoki mérkőzés. Bíró: Krausz. Vrbászről jelentik: 
Ideális futballidőlien gyönyörű küzdelmet vívott a kél 
csapat, mely-et csak a második félidő 38. percében 
döntött cl a szombori csapat csatársorának nagyobb 
rutinja. Gyönyörű támadások, hatalmas iram. szép 
gólok jellemezték a játékot, mely sokat nyert Krausz 
nagyszerű bíráskodásával. Hiba nélkül tartotta kezé
ben a játékot, mely ennek következtében fair és él- 
vezetes volt. A mezőny legjobb embere Szifniosz volt, 
mellette Szabó Tóni és a VSC-ből Kovács, Schmidt 
és Elzász játéka emelkedett ki.
..........  ....... ZZ-rg- fr Ú* — »» ■■■

KINTORNA.
• • •

— Hogy hivták mielőtt (érihez ment?
— Meyer kisasszony, Schniidtné, Braunná < ,' 

Schulzné...
*

Brumzala anyósa súlyos beteg. Éppen bent van 
nála az orvos, Brumzala pedig az ebédlőben várja a 
vizsgálat eredményét. Egyszer csak sugárzó arccal 
jön ki az orvos a betegszobából, egyenesen Bvumza- 
lához megy és azt mondja neki:

— Lram, az anyósa túl vai a veszélyen.
— No hallja doktor ur — feleli Brumzala — ezt 

kíméletesebben is tudomásomra adhatta volna.
*

Csizmadia: Nem értem, mi van ezzel a torony
órával. Már három hete nem üt.

Inas: Példát vehetne róla mester uram.

Rcndőrlogcimczó: Igaz, hogy maga tagja annak 
a rosszhirü klubnak?

— Csak tiszteletbeli, kérem.
X»

Becskerckcn egy ur cjjcl megy haza. A fóuccán 
észreveszi, hogy egy r ember ül az a : . fa': ui. 
Az ur megáll c figyeli. A r. ::.g motyog valamit ma
ga el’, megpróbál iölállui. c? visszaesik. Erre károm
kodni kezd, inaid n.iabb felállási kísérletet tesz. de új
ból csak sikertelenül. Erre a részeg zokogni kezd, sze
gény anyját cn’lej.ev. aztán újból próbál felállni.

Az ur megsajnálta a vergődő részeget, odamegy, 
feltárna:ztja aztán azt mondja neki:

- -  Kérem, e  ak kapaszkodjon belém, majd haza- 
vezetem. Hol lakik?

— Pancsevón.
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Kóma, 1)29. md/as.
—Az aranjuezi szép napok elmúltak, — mond

tam egy angol hölgyismercsömnek, aki visszatért sza
badságáig! és azért panaszkodott, hogy ismét dolgoz
nia kellett. Ez a hölgy nagyon müveit volt, betéve tud
ta Shakespearet, de Schillert csak hirböl ismerte. 
Ridegen elzárkózott minden német olvasmány előtt, 
több oknál fogva, amelyeknek legfontosabbika: nem 
tudott németül. így aztán nem ismerte a nagy költő 
szállóigévé vált mondását, csak az én idézetemből vett 
róla tud imást. En a híres szavakat persze angolra 
fordítottam, mert az eredeti német szöveg teljesen 
megfelel az angol szórendnek:

—- The line days ol Arán Juez. vagyis magyarul: 
Arán Juez szép napjai.

Nagyon megtetszett neki a mondás és ha kimerül
ve fáradságról panaszkodott, ő maga is ismételgette, 
Sn szoktam a panaszsóhaja közé dobni. Körülbelül tisz
tában volt az értelmével — de csak a napokéval. Meg
értette, hogy szép napok elmúlásáról van szó Egy al
kalommal aztán kiváncsi lett a részletekre és azt kér
dezte tőlem:

— 1 ulajdonképcn ki volt ez az ember?
— Milyen ember? — kérdeztem elképedve.
—- Ez az Arán Juez, akit mindig emlegetünk.
Hogy ki volt az ember, erre természetesen nem 

tudtam neki felelni, de megmagyaráztam, hogy ez hely
név Madrid közelében, ahol gpönyörü park közepén 
egy királyi kastély áll. Ha ma kérdezném tőle, ki 
ez az ember, azt felenéni:

— Ez az ember én vagyok. En vagyok az, akire 
nézve az aranjuczi szép napok elmúltak, mielőtt meg
kezdődtek volna.

Régóta vágyódom Spanyolországba. Apró szellők, 
nagy szélvészek, a háború vihara elfujták a vágyaimat, 
amíg végre az idén ismét rügyezni kezdtek és én re
ménnyel néztem kilevelezésük elé. Elhatároztam, hogy 
rábízom magamat annyira megérett vágyaim hajójá
ra és Spanyolországba utazom. Az Alhambra és Alka-

zdr közé építettem a kártyaváraimat a sennorrík és 
seimorlldk. a gitdndk tarka kendőibe szőttem álmaimat 
és mikor tervem megvalósulásához közeledett — le 
kellett mondanom róla. így lettem én Arán Juez, aki
nek a szép napjai elmúltak a felderülésük előtt.

És a tervet emlékekkel pótoltam. Az úti naplóm 
lapjai közül kiszedtem néhány sorvadó levelet. Evek 
óta haldokoltak ott, mint a levegőtől elzárt pincében, 
most kiegyengettem emlékezésem harmatával. A rájuk 
száradt epizódokat kibetüztem a Jelen nagyitó üvegé
vel és bokrétába kötöttem az uj életre keltett gallyakat. 
Monte Pincio, Vitia Borghese Passcggiaía Margherihi 
és a többi bájos hely, ahonnan ezeket a leveleket le
szaggattam! És az aranjuezi szép napok elmúlása nem 
bántott többé, a fájdalom lángja kialudt, a friss szellő 
újra élesztette a régi emlékeket — és most itt vagyok 
Rómában.

A vonat mei’ett. amely idehozott magasan iveit 
aquaeduet csatornájában folynak a történelmi idők 
foszlányai. A vasúti kocsi ablakán kitekintve égbe- 
nyulni látom a Vestatempiom korhadt oszlopait, ame
lyek körül talán holdas éjszakákon még most is ott 
táncolnak a fogadalmat tett szüzek szellemei. A Castro 
Pretoria kétezer éves kőfalai közül hűvösen leng felém 
a nagy idők sóhaja és én visszalépek a múltba, mikor 
először pengették meg Róma tündérei érzéseim liráját.

Es úgy érzem, itthon vagyok. Pajkosan kiáltok az 
előttem hömpölygő tömegre: largo, mintha én volnék 
itt az háziúr. A nemzetközi társaság nem ismeri a ki
fejezést, c‘sak sejti, hogy annyit jelent, mint mikor a 
pincér elorditja: szósz! és helyet enged.

Kilépek a térre.
Az Exedra újonnan épített oszlopai között a régi 

tudósok és bölcsészek szelleme bujkál Módéban vá
rosnak beillő fürdőjéből, ahova Michel Angelo a har
madik század pogány művészete közé ékelte a Cinque
cento rína scimentojdt, beépítette a bárok bölcsőiét, 
felém int a bravúrosan megoldott Kanta Maria degll 
Angeli képe. A romokból feltámadt és majdnem ismét 
rommá vált Certosdban elhelyezett műremekek gaz
dagsága. Gondolatban látom Ares Lndovtsit, Apollo 
szobrát, a férfiasságtól megfosztott gladiátort, a csoda- 
szépségű térdeplő fiút, Myron diszkoszvetőjét, a remek 
falfestéseket és szarkofágokat és a többi halhatatlan 
emlékét az antik művészetnek és elhatározom, hogy 
ezeknek az élvezetével kezdem meg holnap a szemlét. 
Ez a hely, ahol valamikor pogány ifjak és szüzek fü- 
rösztötték tornával széppé fejlesztett testüket és ké
sőbb rajongó keresztények a lelkűket, legalkalmasabb

arra, hogy a látogató elé varázsolja a két különböző 
felfogás harmóniáját.

De mikor a Santa Maria Magiore int felém az 
Esquilni dombjáról, mikor elhajtatok a Colosseum Nero 
szelleme lakta romjai, a Forum Romaneum mellett, 
hirtelen megváltoztatom a tervemet: itt kezdem majd. 
Es amint lassan kibontakozik előttem a Piazza dt 
Ipagna a Piazza dél Popolo és végül a Szent Péter 
templom körbehajló oszlopcsarnoka, egymásután ve
tem el a holnap tervét és behunyt szemmel bizom ma
gamat a niult emlékeinek a szárnyaira. Mennyi költé
szet, mennyi szépség!

Átlátszó kék boltozat borul az örök város fölé. Az 
alatta nyüzsgő emberek zsivaja zugó morgássá olvad 
egybe, az egyesek nyugtalan mozdulata a tömeg lükte
tésévé válik. A fach,nők veszekedése, a virágátus leá
nyok sipitása, a mandolin csiripelése, mint száz szavu. 
de egyöntetű dallam siklik el a történelmi nevezetes
ségű paloták falai mellett, amelyeknek belsejében mil
liókat érő műkincsek halmozódnak és az utas, akit a 
Pontana Trevibe dobott Saldo visszahozott, feltárja 
éhes lelkét, hogy beteljék Szépséggel.

Es nem látom a Porta dél Popolo által elnyelt 
úri fogatokban, elegáns autókban ülő szép hölgyeket, 
nem hallom a Monte Pincioról felém zuduló zenét, mert 
befelé irányított szemmel kutatom a rég elhalványo
dott képeket, a Szent Péter templom műremekeinek 
mozaikmásolatát. Raphael Santi örökszépségü szoba
falait. a Vatiecnban a Palazzo Fö/Ttesr falralehelt költé
szetét és az újjászületett, de már vénülő művészet nagy 
fiának, kora nagy építőmesterének, még nagyobh 
szobrászának és nem kisebb festőjének ecsetté vált 
vésőjével a sziksztini kápolna menyezetein megörökí
tett legendáit.

Ebben a városban, ahol a történelem napjait a va
lósággal ölelkező képzelet kiragadta az enyészetből, 
hogy mint tarkán elhintett virágokat, mint gondosan 
összerakott mozaikot adja át az utódoknak, a nagy 
idők egyes mozzanatai olyan bizar módon, olyan 
rendszertelenül sorakoznak egymás mellé, egyes kepei 
olyan nyugtalan sziliekkel sziporkáznak a képzeletünk
ben — tarka álmok!

Ez az álom olyan sokat Ígér a szépségéhes ván
dornak: mennyi kilátás az elkövetkezendő gyorsan 
pergő hetek élvezeteire! És nem nyitom fel álmodozó 
szemeimet, nézek befelé, nézek és — várok. Várom a 
romokból kelő, költői álmokból kibontakozó Szépséget, 
az őrök város őrök művészetének a felragyogását az 
elhervadt, utszélről letépett levelekből.

E R I K A p o r a i e n t e s í  tő  é s  f e r t ő t 
le n í t ő  o l a j o s  h o m o k padlótisztításra SO k g . lá d a  á>*a 2 1 0  d in á r .  -  M in t a -

K ü l d e m é n y t  I n g y e n  k l l ld
E R I K A ,  S U B O T I C A .
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Mcsni Skolski Odbor grada Subotice.

Oglas
Ovimé se oglasuje I. javna ofertalna Hcitacija 

za liferovanie 174 vagona prvoklasnog, suvog, 
bukovog d ria . kője nije pustano vodom. seéeno 
1928/29. zime. samo cepanice, bez okrugljaőa, 
pániévá i truleza, — nadalje za razvaáanje 120 
vazona u gradu, — te pilanje 59 vagona, — za 
osnovne skole 1 uőitelje grada Subotice.

Uslovj i formulari za ponude mogn se dobiti 
u gr. grad.i. Odelenju uz naplatu od din 50.

Oferte treba predati íí. juna 1929. komisiji za 
otvaranje ponuda, i to liőno Ili putem opunomo- 
éenog zastupnika,

Otvaranje ponuda vrSiti ée se komisijski 8. 
.iuna 1929. u 11 sati prepodne. u prostorijama 
Mesnog skol. Odbora (gr. kuca 111. sprat.)

Subotica, 22. maja 1929.
Predsednik Mesn. 5k. Odbora, 

.< gradonaőelnik:
5596 Selimir Oslojic s. r.

F e lh ív á s
A Baranyai menekültek gazdasági szerveze

tének Beogradi csoportja felhívja a Beogradban 
lakó magyar emigránsokat — tekintet nélkül arra, 
hogy a csoportnak tagjaj vagy sem — hogy f. 
évi május hó 28-tól junius hó 28-ig lefolytatandó 
igazolási eljárás céljából a csoport hivatalos he
lyiségében mindenkor kedden és csütörtökön este 
7—9-ig saját érdekükben igazoló irataikkal, vagy 
annak hiányában két igazolásra alkalmas taggal 
jelenjenek meg.
5642 Az igazoló bizottság.

Ö s s í r á k  t a n á r
felvesz tullnerbachi (Wienerwald, 30 percnyire 
Wientől), szünidei üdülőtelepén 10 évesnél idősebb 
tanulókat, korlátolt számban, Felvétel a U’iezjf in
tézetbe a következő tanévre már most eszközöl
hető. Felvilágosítással, prospektussal szolgál: 
Prof. FABER Wien IV. Kleine Neugasse 12. 5256

ra

VÁNDOR A NAGY ÜTŐN
V ID O R  IM R E  R E G É N Y E  12

— Nagysádkám — mondta szombaton M ar
gitnak — engedje el ma velem az urát! A nejem 
— mindig igy mondta és hitte, hogy ez nagyon 
szellemes — maid átjön nagysádkámhoz és el- 
trécselnek, amig el nem álmosodnak.

Margit persze beleegyezett. így került Sán
dor a »Zenélő órába«. Ezt a nevet onnan kapta a 
kocsma, hogy a gazda pár év előtt önműködő 
zongorát hozatott. Ennek az óramüve, amely 
üvegfalon át jól látható volt, szolgált az elneve
zés alapjául, nem pedig valami muzsikáló óra az 
akkor még nem nagyon becsült Biedermaycr-kor- 
ból. A trözsasztal azonban a szerszámot nagyon 
lármásnak találta és három napig nyaggatta, vé
gül pedig kényszeriíette a gazdát — Kotróczó 
Mihály uramat — hogy adjon túl rajta. KI is adta 
A név azonban megmaradt. Süni füst és sok em
berarc fogadta Sándort. Császi mindenkinek be 
m utatta, de nem igen birta a sok idegent megje
gyezni magának. Kis kerek asztaloknál ültek és 
kis kerek poharakból itták a borocskát. Legtöbben 
kártyáztak. Olcsó kis játékokat krajcárokban. 
Nagyokat nevettek közben és mindig ugyanazo
kat a vicceket mondták már évek óta a színekre 
és a figurákra. Néhol politizáltak, de inkább váro
si dolgokat tárgyaltak. Helyi csatákat, am elyek
nek tüze-heve a zöld asztalok mellől idáig lángolt.

Merőben idegen világba csöppent Sándor. 
Neki nem volt városa, megyéje, ahol otthon lett 
volna. Irigyelte ezeket az embereket, akik ott lak
hatnak, ott érvényesülnek, ahol születtek, ahol ne
velkedtek. 0  nem tartozik sehová. Ö mindenütt 
csak olyan »gyüttment«. Es nem csak városa 
nincs. Foglalkozása, mestersége sem, amelyhez 
hivatást és végzésében örömet erezne.

Magába merülve ült. Mit is keres itt ezek kö
zött? Mit ebben a városban? Ebben a hivatalban? 
És mit az egész é le tb en ? ...

De nem hagyták, hogy szótlanul üljön. F og
lalkoztak vele. K érdezték tőle hogyan te tszik  a

V IL Á G M Á R K Á I

V o jv o d in a »  é r  s r e r é m s é g l  k é p v i s e l e t
„ A L T E R N O “  

M Ű S Z A K I  V A L L A L A T  
VSL BSC tER EK  NOVISAO

Aleltaandron al. 1«. *»• »*«»• »'• 26
T e le fo n : 110. T e le fo n  : 24— 14. j

K edvező részletfizetési fe lté te le k  J
.  A ,"l—■

Zálogarvérési hirdetmény
Felhívjuk mindazokat, kiknek zálogjegye le

járt ás ezideig rendezést nem nyert, hogy a kivál
tás. esetleg meghosszabbítás iránt késtdc 'ém  nci-| 
kitt intézkedni szíveskedjenek, mert további kése
delem esetén a kamaton kívül egyéb költségek is 
elöállanak, és rendezés hiányában tárgyaik 

1. évi junius hó 6-ik napjának délután 3 órakor 
intézeti helyiségünkben (Subotica. Aleksandrova 
ul. 4.) m egtartandó

NYILVÁNOS ÁRVERÉSES 
— melyre a venni szándék»zókat is ezennel meg- 

! hívjuk — el fognak adatni.
I tácntralna Banka Subotica
5683 zá 'ogosz tá lya .

Á n. é. átutazó közönség és ismerősein: tudomá
sára hozom, hagy az Ol’iié vendéglőt átvettem.

Elsőrendű konyha, kitűnő v ihásreggeli, állandóan 
frissen csapolt Weifert-sör. Abonenseket elfogadok.

Szives pártfogást kér
Knop! Károly, vendéglős

5569 Szabotiea, vasúttal szemben

ivaros. Sietve elmondták, milyen nagy, milyen 
szép tervek készülnek. Aszfaltos járda, vashid a 
Tiszán és állandó színház, csillogó szemmel be
széltek erről.

Sándor fonák, kelletlen válaszokat adott.
Unatkozott. Hívták kártyázni. Nem tud. Hát ki- 
biceljen, majd megtanul. Nemcsak idegennek, de 
valahogyan egészen más világból valónak érezte 
magát közöttük.

— Miért van ez? — gondolta. — Olyan ki
csiknek látom ezeket az embereket. M iért? Hisz 
én sokkal alacsonyabb sorból származom, mint 
bárki ezek közül. Es mégis magasabb rendűnek 
érzem magamat. Nincs semmim ezen a világon és 
mégsem cserélnék velük! Nem vagyok közéjük 
való. Hát akkor mit keresek köztük? Ki kell 
emelkedni! Igen! Tanulni! Nincs más mód.

Éjfélkor mentek haza. Császi megelégedés
sel szívta ötös szivarját.

— Nagyszerű kis hely úgy e?
Mindig boldog és büszke volt, ha a »Zenélő 

órából« jött. Apja szegény szürszabó volt. Nem is 
álmodta valaha, hogy saját háza lesz és városi 
urakkal fog tetu pajtásságba keseredni. Papnak 
szánták a fiút a szülök — szegény emberek leg
nagyobb vágya — és tekönyörögték a püspöki 
szemináriumba. De érettségi után János megug
rott. A papi pályához még lett volna kedve, de a 
tanuláshoz semmi. Bizony nem tanult tovább az 
istennek se! (Pedig éppen arról volt szó, hogy 
annak tanuljon.) Igy lett hivatalnok és megelége
dett ember.

• . .  Igen, ezeknek, ilyeneknek való — gon
dolta Sándor.

_ Elhatározta, hogy nem megy többet a »Ze
nélős-be. Sokkal okosabb lesz, ha azalatt egy
házjogot tanul. Nem is ment, amikor Császi hív
ta. Azt felelte, hogy nem ér rá, meri szigorlatra 
készül. Császi megsértődött. A barátság  e llan y -! 
hűlt. Aztán lassan megszűnt. Császiék megálla
pították, hogy Rozsosék nagyon »nóblis pesti 
urak«, nem valók hozzájuk.

Ú jra egyedül m arad tak . És megint kezdőd
tek aa esti kínlódások. K arácsom : l e t t  M argit

Srpska Prav. Crkvena_OpslÍPa_u_ S ubo tic i.^

D r a íb e n a  o b ja v a
Suboticka Srp. Prav. Crkvcna OpStina oh- 

javljuje izdavanje pod zakup oá I. novemtna 
1929. god. pa do 30. oktobra 1932. godine u Su- 
botiéi K aradjordjcv trg br. 3. u kuci Ostojiéa 
Zadujfbinc dúcán (sadasn.ia knjizara) Pa i u isto.i 
kuéi sa strane Fra Jcse T rga lokal gostioneice 
na jav-nej d ra íb i. .

Javna d ra z ta  odráaéc se u iicaelm 2. iuna 
a. g. po poárte u 3 ’,'* suta u erk enoj porti u véli- 
kői dvorani crkvcnc opstinc.

Uslovi mogu se poznatí od perovodio erkv, 
opítine u istoga kancclariii u porti, i od ?_ Ur. 
Jovana Manojloviéa a d 'o k a ta  (Aleksandrova uii- 
ca br. 8 u Subotici.

U Subotici, 24. m aja 1929. godine.
5650 Predscdnistvo .

Á r v e r é s i  h ir d e ím é n y
A Szuboticai Gör. Kel. Szerb Egyházközség köz
hírré teszi, hogy bérbe adja 1929. november l-tól. 
1932 október 30-ig Szuhoticán K aragyorgycv trg: 
3. szám alatti Üszto.iics-félc alapítvány házban le
vő iizi'é,(l>eN'lsvgeí, (jelenleg " kön.vvnxrc.'sedes), 
valamint az ugyanabban a házban a Éra Jcse tra
ra néző korcsm ahelyiséget nyilvános árverés 
utján. , . . .  , b-

A nyilvános arveres turnus 2-an délután 3h 
órakor fog m egtartatni a templom udvarban leven 
nagyteremben.

Közelebbi feltételek megtudhatók a hitközsé 
gi jegyzői irodában és dr. Manojloviő Jovan 
ügyvéd irodájában (Szubotica, Alekszandrova 
uliea 8. szám. alatt).

Elnökség.

FELTÖRÉSES
íagyástó l m egkínzott l i 
b á it azonnal rendbe
hoz :a egy

S z e n t  R ó k u s  
l á b s ó s  fü r d ő
F tsgsndő, ha egy »»Tiki
nál R ku - ábsót fe.'o d 
e ry  la vó r meleg lábviz- 
ben és áztatja  lanait va?y 
10 percig. Ezen idő molvg 
a lábai v ilóaág ga l ujiA- 
születnek.

K a p h a tó  gyógyszertá rakban  és d ro g é riá k b a n . — F ő r a k t á r
K o l lá r  é s  G a b r l é ,  N a d a  d r o g é r ia

Szubotica , S tro sz m a je ro ra  uliea  43U

karácsonyfát vett és feldiszitette. Atádynétól, 
vagyis inkább Terka néniéktöl is sok szép aján
dékot kaptak — többnyire ennivalót. Vacsora 
után együtt ültek. A kis ünnepi gyertyák lán
gocskái meleg, meghatott érzést gyújtottak szi
vükben. Sándor átölelte M argitot és halk han
gon, mintha félnének, hogy hangos szó elriaszt
ja ezt a szép hangulatot, beszélgettek a jövő
ről.

— Tudom szivem — mondta Sándor —- 
hogy rossz neked igy egyedül. Tűrd el édes’ 
Áldozatot kell hozni a jövőért! Félév alatt lete
szem mind a két szigorlatot és akkor jobb lesz, 
Szabad leszek.

Margit a legnagyobb türelmet fogadta. Bi
zonykodott, hogy ö csöppet sem boldogtalan 
azért, mert nincs társasága. És mosolyogva gon
dolt arra  az időre —- félév az egész — amikor 
majd az ura »szabad lesz«, semmi dolga más 
nem lesz, mint vele lenni, vele törődni. És sze
relmesen simult az urához. Pedig Sándor nem 
erre gondolt. Sokszor van az, hogy a szív, amely
re azzal a hittel hajolunk, hogy velünk egy, olyan 
másképpen érez. Sándor telkében, amikor a jö
vőre gondolt, csalogató képek kezdtek megint 
szinezödni. Ennek a hatása alatt lépett az író
asztalhoz. Kihozta a legalsó fiókot. Régi — nem 
is Olyan régi — lappéldányokat, kéziratokat vett 
elő. Nézegette, ahogy egy apa nézheti fiatalon 
elhalt gyermeke sir.iát. Mi minden lehetett volna 
a gyerekből, ha megél! Aztán felolvasta a ver
seket. Margit szívesen hallgatta, bár mindet jól 
ismerte. Csend lett. Sándor visszarakta a lapo
kat a fiókba.

— Bolondságok! Gyerünk lefeküdni!
*

A pénz. Ig e n . . .  Hát elfogyott a háromezer 
forint. Alig pár száz van belőle. Hogy hogyan? 
Hiszen ha papirost és ceruzát vesz a kezébe, ki 
lehet mutatni utolsó krajcárig, hogy hova lett. De 
mit ér vele? Elfogyott. Nincs. Kis rémület ciká
zott Sándoron végig. Baj lesz. Nagy baj.

(Polvt. köv.J



1929. m á ju s  26.
B Ä C S  M EGYEI

13. o ld a l

Üz'eteladás
É rte s ítem  igen tisz te lt vevőim et, hogy 

B ácsko-P etrovoszelón  K ralja  P e tra  509. sz. 
alatt levő rő fö sü z le tem e t e lad tam  Bogdán 
Sándor u rnák .

B ácsk o -P e tro v o sze lo , 1929 m ájus 23.
5701 H o rv á th  Jó z se f.

Üzletáívctel
A mai napon m eg v ettem  H orváth  Jó zsef

től B áesk ó -P e tro v o sze lo n , K ralja P e tra  ulica 
509. sz. a la tti rő fö sü z le té t. K érem  a nevezett 
cég h itelezőit, hogy  követe léseiket nálam  14 
napon belül Írásban  je len tsék  be.

B á csk o -P e tro v o se lo , 1929 m ájus 24.
B o g d án  S á n d o r,

5659 rö fö sá ru  kereskedő .

E l a d ó
150 darab 8 hónapos feketeszinü á tvésze lt és heréit

s ü l d ő
P F E I F F E R  F É L I X

ovéari gazdaságában  O sljek  m ellett, poéta ó e p ín

„ O R I E N T « -K E K S Z
GRAHAMKENYÉR, KARLSBADI KÉTSZERSÜLT

M A Y E R  A L F R É D
g é p e r ő r e  b é r é n  il e e e 11 p é k ü i r m é b e n

SU B O T IC A , K A K A SISK O L Á V A L  SZEMBEN

56%

BEOGRADSKA ZAPRüGA, BEOGRAD 

e l a d

4 félfeher automobilt
„ E i l t e “  g y á r t m á n y t  2 0 0 0  k g .  H o rd -

k é p e s s é g g e l
Felhívjuk az érdekelteket, hogy fizetési feltételeket ta r
talm azó a ján lata i a t legkésőbb 1929. évi Junius 10-ig 
nyújtsák be Az autom obilok b á rm k o r m egtekinthetők 

a B eogradska Zadruga-nál Beogradban
5657

M o d e r n  l a k á s  N o v is z á d o n  ( L in i á n o n )
aj hőrbjn, 3 nagy parketliroxott uccai szoba, előszoba, konyha, kamra, 
caelédtzoba, moiókonvha. va.alóssoba, fürdőszoba, térraaa, piacé éa a 

többi mellékbe!* ieégek teljea modern konforttal

J u l i u s  1 .  -  r  e  k i a d ó
Aa érdeklődők a lakást okvetlenül tekintsék meg személyes«. 

Bővebbet naponta 5— 7 óráig délután

L E T I Ü  é s  M l S l C  d l  v u tá r u  h á z á b a n
N O V ISA D , K ra lja  A leksand ra  u lic a  4.

F a c o n v a s -a b  la k ó  k á t ,
vasrácsokat, vasszerke tatá
két, víz. és nyersolaj tartályo
kat, sajtolt tömegcikkeket 
l e g o l c s ó b b a  n csakis

C i r d c í m á n y
A Molvölgyi Obornjacsai Keresztény Fogyasz

tási Szövetkezet alulirt felszámolói közhírré tesszük, 
hogy a Szövetkezet tulajdonát képező Moli 10071. 
és 10072. hrsz. alatt Molvölgyön fekvő házat udvar
ral 233 □  öl területtel és az ehhez tartozó 582 □  öl 
szántót a helyszínen 7929. évi junius hó 5-én d. e. S 
órakor nyilvános szóbeli árverésen eladjuk. Az árve
rést a helyszínen, a Szövetkezetnek Molvölgyön fekvő 
házában tartjuk meg.

Kikiáltási ár: 200.000 dinár, melynél kisebb aján
lat nem adható.

Az árverezni szándékozók tartoznak az árverési 
feltételeket a helyszínén aláírni, annak igazolására, 
hogy azokat ismerik és magukat azoknak alávetik.

Bánatpénzül 10% teendő le s az, ígérők által tett 
ajánlat összege szerint kiegészítendő.

A felszámolók fentartják maguknak a jogot, hogy 
a tett ajánlatok közül azt fogadják el, amely nekik 
leginkább megfelel, ha nem is a legtöbbet ígérő tette 
az ajánlatot, sőt jogukban áll az összes ajánlatokat 
is figyelmen kívül hagyva, újabb árverést kitűzni. A 
letett bánatpénzek mindaddig letétben maradnak, míg 
a felszámolók a tett ajánlatok felett véglegesen nem 
döntöttek, tartoznak azonban 24 órán ^elül dönteni, 
s az cl nem. fogadott ajánlatok után-tf&tctt bánatpén
zeket visszafizetni.

Vevő tartozik a felajánlott vételár első részlete 
fejében 30%-ot a jóváhagyásnak vele történt Írásbeli 
közlésétől számított 24 óra alatt lefizetni, 30 %-ot to
vábbi 30 nap leforgása alatt, míg további 30 nap alatt 
a hátralékot. A bánatpénz az utolsó részletbe számí
tódik be.

Ha a vevő bármely részlet fizetési kötelezettségé
nek eleget nem tesz, elveszti bánatpénzét s a már le
fizetett részleteit és a felszámolóknak jogukban áll az 
ingatlant újonnan elárvereztetni.

V ev ő  1929. július 1-én lép az ingatlan birtokába, 
attól a naptól viseli az összes adókat és közterheket, 
a szerződés költségeit, valamint az átruházási illeté
ket is,

Kiadó a teljes vételári összeg lefizetése után te
hermentes sczrzödést ad, melyet vevő költségére a 
felszámoló ügyész készít.

»4 Molvölgyi Obornyaesai Keresztény Fogyasz
tási Szövetkezete felszámolás alatt.

Raffai Ferenc s. r.. Vikor Sándor s. r., Vikor Jó
zsef s. k., Udoviéki Triva s. k., Vikor Péter s. k., 
Vikor Mihály s. k. felszámolók. 5367

G yóg y íth a ta tlan n ak  látszó

krónikus viszketegségfjel járó 
b ö rg y u lla d ä st

gyorsan és b iz tosan  meg-
szü n te t egvszersm inden-
k o rra  a csodahatásu  e k Z C t l i a t

, ,  N E  0  “ D E  R M A 4< kivonat
K é sz íti:  NADA LABORATORIUM SUBOTICA

É rd ek lő d ő k n ek  10 d in á r  előzetes be 
kü ld ése  m e lle tt k ü ld ü n k  p ro sp ek tu st

5690

S zód av íz- é s  Sikőrgy&rosok 
gyártási céljaikra szükséges é l h e r t  é s  e s z e n 

c i á d a t  legelőnyösebben beszerezhetik a

Ö E S T I L E E K I E  Bt. T .
els5 jugoszláv rum-, Hkfir-, esixenc’a-, é lhe rikus . o lajok is  

é.thergyár cégnél, ZAGREB, B. ce>ta 35., poslafíók 143

Árjegyzékek és használati utasítások ingyen

m indenütt ÍN F íC IN -t
ru sz lik  és sváhbogarak  b iz tos é s  te ljes k iir tásá ra

H a nem  é r  el e re d m é n y t, a  p é n z t v isszaadom

KRAJCöíIC g y ó g y szertá r ÍDKOVAR
(Szerámmegyd)

U J  B U IC K
é s  C IT R O E N  a u t o m o b i l o k

4 és 6 hengerrel. H asznált generáljav ito tt 
autók, C itroen csuko lt-ny ito tt, F ia t 502-

503 kocsik, Ford luxus és teherautók , leghosszabb le já
ratú  részletfizetésre kaphatók. H asznált au tókat becserélek

R E I C H E L  R U D O L F
- nhety*.ben Novisad. Streljaíka ulica 47. rendelhet meg

N o  v i s a r io n
ü s tav sk a  u lica  4. sz. a la tti HÁZ nagy u d v ar
ra l, is tá ló k k al, rak tá rh e ly iség ek k e l és lakással

a z o n n a l r a  k i a d ó ;
É s z a k a m e r i k á h a :  C a n a d á b a ,  D é la m e r i -

k á b a :  A r g e n t i n i á b a ,  B r a z í l i á b a  s tb .  
u t a z n i  s z á n d é k o z ó k n a k

In gyen es fe lv ilá g o s ítá s t n yú jt a 
F R A N C L S Z K A  L I N I J AM

g  Z a g re b  B e o g ra d  S o m b o r
V e l . - B e c k e r e k ,  O h a la  P r in c e z a  J e le n a  3

E l s ő r e n d ű  é j í i t ő m é s z
m inden  m enny iségben  azonnali szá llításra
J u t á n y o s  á r o n  k a p R a f ó

R é v a i  A d o l f ,  S n b o t i c a
S o k t iS s k a  2 . í  e l e J o n  SM  :

A  l i á n t  k a p h a t
ügyes, szorgalmas, becsületes

d r o g u i s t a - s e g é d
alti a szerb, német és magyar nyelvet töké
let seri beszéli, inte'ligens eladó, a laboré- 5 
lásban jártas és kitűnő referenciákkal ren- '  
delkeik. Sajátkezüleg, bárom nyelven irt 
ajánlatát, fényképpel és a fizetési igény 
megjelölésével nyújtsa be 8 O A  drogueria 
Novisad címre. C sak  n ő l lc n ,  ö n á l ló  e rő k

és e l s ő r a n g ú  e l a d ó k  j e l e n t k e z z e n e k

Az üveg- és poree llánszakm ában  elsőrangú szakem ber, 
mint

ü z l e t v e z e t ő
azonnali b e lép ésre  k e re s te tik . Ajánlatok „D aer 
p o sten “ je ’igére R adio Reklám  Subotica, cím re kéretnek 

>479

K A I N  E  A  .1 O  S
Hu le k  - C it r o e n  k é p v i s e l e t e

SUBOTICA, V árosháza épület

'  • •  3 varroszi: ak, gt
u c p s z i j a k  ”o k eere f í i tndga

K A U F M A N Ns u

gép izíjcronpo- 
minőségben 

gyári áron
H E R  Hl A N  bőrraktáréban
B O T I C A

G yári le r a k a t  J u g o s z lá v ia  
te r ü le té r e

a világhírű . H u t c h in s o n "  gyártmány 
.O rao" védjeggyel, melynek minóséoe el
ismerten a legjobb 6a ame'y a legtartósabb

K O STA  N IK O L IC  I DF7U0
BEO G RAD , KNEZ MIHAJLOVA 12 

Eladás csak nagyban, kereske
dőknek, rendklvü le lónyős árakon

5384

V Á S Z O N C I P O K  

G U M M IT A L P P A L

.i i w u z i i  iiibb  ■ iiimi tini iih b b

é T  K e n d e r -  R é v e R Ö Í Ö Z O
í s  K ender- z s á R o R  p o n y  v á R

legolcsóbban

A V R A M S C H I F F
n a g y k e r e s k e d ő n é l ,  z sá k *  é s  p o n y v a k ö S c s ö n z ő  N o v is z á d
Telefon 24 03. F iá k :  B e o g r a d —S ava  — Sürgönyeim : JuteStf. — Kérjen á ra já n la to t

üzleti könyv, vagy b rmilyen nyomtatvány rende

lése előtt kérjen ajánlatot a Minerva-nyomdától
■ ■ a i l H i a i S B B a i R I l l l l l l l l l l l l l K B I I I B I I I I I

F ontos lá b fá já sb a n  szenvedőknek!
Az összes Dr. S c h o l l - f é le  
orthopedikuB lábvédők min
den lábfájás ellen, melyek 
már 30 év óta az összes or
szágokban be vannak vezet
ve, nálunk is kaphatók A

„ H u m a n ik “
cipöüzletflnkben 

S o m b o r , Alekrandrova 6 
minden vevőnknek ingyen ad 
tanácsot kiképzett láb-speoi- 
alista mindenfajta lábfájás 

elten.



14. oldal 1929. május Jő.
« . Á c s  *1 ^ r . v í í i  •

r Ü E V E L E Z É S |

KIRAKATÜVEGEK, 
TÜKRÖK GARANTÁLT EL- 
EÖHENDÜ MINŐSÉGBEN 
KAPHATÓK AZ »ALBA« 
TÜKÖRGYÄKNÄL NOVI- 
SAD. 4377
B. Kicsi drágaság, fekvő 
beteg voltam. Mégis közel 
Magához, nagyon közel.

5623

sk 235 holdas ! p " »  ............. . . . . . h í

APRÓHIRDETÉSEK
i.nt | * ^  5 AnrőbinUU* «17 nő 1 dinár, vutagbntds én dauzó f"- - 'Két. HP lyi kne's 5 Utar i - u-a l  cu:L.w. 1AX.

L

Felest keresek
folyóvizmenti 
niegmunkálá 
talaja féltőn’ 
rom kukoricát, 
tészeti cikkekor, mclyekne 
a közelben jő piacuk van. 
Közelebbi felvilágosítással 
szolgál levélben Spinka jó- 
szágfeltigyelő, Donji-Mi- 
holjac. 5700
Ügyes kiszolgálöleányo- 
kat felvesz a Slipió étterein, 
Subotica. 5654

ic£tu.r«a«i iiamit. L«»lcii.bb .práL'ird.Wi ára 10 dia. 
Cu»Jt talbdlye,s«tt jfci.yda lévaiakét tavibbitaab 

Kárdax&iküdáaakb'»  vdluabdlya, « IM U a a tf.

Két fiatal nö barátot keres, 
aki anyagilag támogatná I szerb, 
őket. Leveleket »Ketten« 
jeligére a kiadóba kórunk.

5624

Keresek 12 éves kislá
nyom mellé tanítónőt 

német és magyar 
nyelvtudással. Ajánlatokat 
LBbl Samu, Baeka Palánka 
címre kérek. 5655

Fiatal nr! Tudatom Önnel, 
hogy kiskorú szivem vá
lasztottja egyszer sirva 
mondta: teher nekem a va- 
gyonom . . . Később meg 
azt izente, hogy várjak ad
dig . .  . Végül közlöm azt 
is, hogv á képem ma is Ha
la vanl Ha tehát ön úri 
ember és van szive, ennyi 
elég . .. 5668
lilsly idősebb m tudna sze
retni és szerényen támo
gatni szép fiatal őzVegyasz- 
szonyt. >Hú3ég< jeligére a 
kiadóba. 5656

RSvidárnltereskeíIüsefjétl, aki
a füszerszakmában is jár- 

I tassággal bír, németül is 
j jól beszél, felvételik Ab- 
, rahám H. cégnél Apalin- 
I bán. írásbeli ajánlatokhoz 
I bizonyitványmásolatok niel- 
í léklondök. A Katonai ‘vi

szony és a fizetési igé
nyek közlendők. 5651
Hrlyifigyntikükct, ügynök - 
nőket és képviselőket kere
sünk rentábilis cikk eladá
sára. Alabasíril, Noviszád, 
Futoíki pút 14. 5628

Tancncot fizetéssel felve
szek Fister Gusztáv aszta- 
losüzcme S ubotica , V., H í
jévá ul. 38. 5671
ÜpvvédielBlt több évi gya
korlattal, a szerb, német és 
magyar nyelvben jártas, ke
res alkalmazást. Szives 
ajánlatokat »Jelölt« jeligére 
a kiadóba. 5689
Nevelőnő a gyermekneve
lésben teljesen járías, né
met és magyar nyelvisme
rettel, éves bizonyítványok
kal úri családnál állást ke
res. Vidékre, vagy tanyára 
is elmegy. Leveleket >Gyer- 
inekszcrelö« jeligére a ki- 
áliuDci 'sül. ' OÓ-.O
önálló szakácsnőt, közép
korút, megbízhatót, éves 
bizonyítványokkal, aki az 
összes házimunkákat is el
végzi, keresek. Cim: gos- 
pod.ia ravnatelja Tau.sz. 
Djakovo. 5305

Rétel-eladAsI
KIRAKATÜVEGEK 
VITRVMNÄL NOVISAD, 
FUTOSKI FUT 137. 1734
Hámozégáp, teljesen jó
karban levő smirgli-köpe
nyes 3-as számú, eladó. 
Scbulz-malom, Novisad.

5648

Nem sablonok, hanem kü
lön egyéni Ízlés szerint 
készülnek Branchler búto
rai. Subotica. Halpiac.

Onkrászasflédet 
Lajos cukrász, 
kinda.

keres Máté 
Velika Ki-

5678

Ki tnd róla? 12 éve Ameri
kába költözött Szügyi Kon- 
rádné Wacbtler Annát nő
vére Vilma keresi. Cim a 
kiadóban. 5528
Ki Ind róla? Wacbtler Mar
git budapesti lakos címét 
nővére Vilma keresi. Cim 
a kiadóban. 5529
Hölgyeim! Ezermester mun
kanélküli, műkedvelő, aki 
hivatásos szórakoztató, 
mimlpn . néven nevezendő 
ilv a szakmába vágó fog
lalkozást elvállal. írásbeli 
megkereséseket Erdélyi Já
nos, Subotica, VII., Ostoji
éeva ulica 29. kér. 5576

H Á Z A S S Á G

Középkora, némi hozo
mánnyal rendelkező urinö 
ismeretségét keresi jobb ál
lásban levő gazdatiszt ki
zárólag nösülcs céljából. 
Leveleket »Diszkrécióról 
biztosítom« jeligére a ki
adóba kérek. 5665
39 éves özvegy önálló ipa
ros házasság céljából meg
ismerkedne idősebb leány
nyal, vagy fiatal özvegy- 
gyei, ki hű élottársa lenne 
Leveleket »Boldogság« jel
igére a kiadóba. 5677

Házvezetőnő éves bizo
nyítványokkal, főzéshez és 
varráshoz órt, állást keres. 
Vidékre is elmenne, AUn- 
latokat »Házvezetőnő« jel
igére a novisadi kiadóba 
kér, ahol címe is megtud
ható. 5661
Nem okleveles gyógysze
részt szerb, magyar, né
met nyelvismerettel junius 
15-iki belépésre keres Nagy 
Tmre gyógyszerész, Velika 
Kikinda. 5313

Fia mechanikus ianoncnak 
felvétetik. Bence Jovan, ura- 
háníéka radnja, Subotica, 
Ciril Metód Irg 20. 5583
Ügyes, gyakorlott mérleg
szerelőt és szerszámlaka- 
lost felvesz Sebestyén mér- 
leggvár, Szubotiea. 5568

1 Jé á lla p o tb an  levő h a s z 
n á lt F o rd jo n -tra k tc ro k , Ö li-

' ver-ekek , F o rd -au tók , Törd 
é> F o rd zon -alka trézzek  —
azonnali szállításra a leg 
olcsóbb áron kaphatók. 
Földvári Béla cégnél Szia 
rí Beesej és Szenta. 5635
Vendéglői székek 50 da
rab jutányos áron eladói 
Szubotieán a vasúttal 
szemben levő Obilié ven
déglőben. 517

Rozshencert és dupla da
ráló hengert, kereset lia.z 
nált Irakiért veszek. Hu.-z.is 
üzemben levő szivógázmo. 
toromat elcserélném Irak. 
torért vagv eladom. Leiráii, 
árajánlatot kérek. Kühár 
mim Pueonci, Prekmurjt.

5144

P. 4 y. n n c n h g r h r f *« t nj r> r
sucht deutsch-ki-riíili-eher 
Korrespondent. A níragen 
.. er »Kroate« an die Ad
ministration erbeten.

5686

Elhelyező irodámba kere
sek azonnalra pincérlcá- 
nyokat, szállodai szoba
asszonyokul, ajánlok ma- 
gánllázakhoz személyzetet, 
továbbá ajánlok üres és 
bútorozott szobákat. Latig 
agonlura, Vilsonova ulica 
5. 5667
Alkalmazást kaphat 
gyobb háztartásban 
bizliató házaspár mint 
kácsnö és szobainas. 
a kiadóban.

na-
meg-

cim 
öl,116

Földbirtokos müveit, intelli
gens, háziasán nevelt, 19 
eves leánya, rém. kalh. val
lásin beszél magyarul, né
metül ós szerbül, 250.000 
dinár hozománnyal, isme
retség hiányában ezúton 
keres megfelelő életüirsat. 
Csak komoly és teljes című 
leveleket kérek »Szép lány« 
jeligére a kiadóba. 5461

Házasságot urikörökben 
úgy bel- mint külállamok- 
ból is, létrehozok a legna
gyobb diszkrécióval. Marie 
Fejes, Vei. Kikinda, Nikole 
Fasiéa ul. .1591 5050

FOGLALKOZÁSj

Soflör, géplakatos, ki az. 
összes gyártmányú motor 
és gépkezelésben jártas ál
lást keres azonnali belé
pésre. Cim: Házmester,
Manojloviéeva 5. 6692
Két kovácssegédet állandó 
munkára felveszek. Lópat- 
kolásban jártas előnyben. 
Alföldy patkolómesler, Sr-
bobrtyi. 5467

Ügyes női fodrászsegédet 
vagy fodrászáét körösek. 
Cim a kiadóban. 5687
Kerékpárosok! Níkkelezést. 
ome.jlirozást legolcsóbban 
Balázs mechanikusnál It.-i- 
jek-alsóváros, Jelafiéev trg 
5. Kormány-nikkelezós 38 
dinár. 5669
Házvezetőnőnek menne 
idősebb úrhoz árvaleány. 
K. M. Stara Kanjiía, Obi- 
líőeva ul. 6. 5637
Varrólányokat felvesz. — 
Grosz Juci, PaSiéeva ul. 3. 
Emelet. 5625
Egészséges szoptatós dada 
ajánlkozik. Cim Dr. Franci; 
Barka Topola. 5646
Jó papucsossegád azonnal
ra kerestetik. Hajósevics 
István Sombor, Stevana 
Supliéká, 33. 5197
Hárem szijgyártósegédet 
azonnali belépésre kere
sek. Sima Gostovié. Beo
grad, Dragacevska 32.

5634

Fftszcrkereskedösepéd több
évi gyakorlattal azonnali
belépésre állást keres. Cim
a kiadóban. 5686

Hölgyek és urak, kiknek jó
ósízekdlelésiik van. na
ponta játszva 4—500 di
nárt kereshetnek. Tegyen 
egy próbál. Közölje óimét 
e lap kiadóhivatalával 
»Művészet« jelige alatt.

5658
Elsőrendű szalónszahónö 
jutányos áron, uribázakkoz. 
ajánlkozik. Munkát öttlicn- 
ra is igen olcsói) vállal. — 
Levélliivásra házhoz megy. 
Cara Lazara 52. 3831
PBcegüdrök, klozetek. kaná
lisok. csatornák tisztítására 
magán köztisztasági vállalat 
Mita Suvajdzié, Szubotiea, 
IV. Palmotiéeva ul. 7. Az 
ócskapiacnál. 5-485
Okleveles gyógyszerész ma
gyar. német szerb nyelvis
merettel állást keres junius 
15-rc. Cim a noviszádi ki
adóban. 5194
Női fehérnemű résziéire 
való eladására jobb női 
munkaerők {elvételnek. Bő
vebbet Badio Reklám Szu
botiea, Pasiceva ulica.

5515

KozmetikusnB, nagy gya
korlattal, vállalna kozmeti
kai intézet vezetését, vagy 
betársulna. Nyári szezonra 
fürdőhelyre menne Beszél 
szerbül, németül és magya
rul. Cim a kiadóban. 5.503
Kéményseprősegádet azon
nali belépésre keresek. —» 
Nagy Gergely kéménysep- 
römester, Ada. 5572
Ügynök, fiatal, agilis — 
azonnalra állást kap Pallas

54 HP Hofberr-cséplő 54"’ 
Gazdasági cséplő, 1 éves 
1(170 mm, Hofhsrr-cséplö 
Fordsonnal, 48" Máv-csép-
10 15 HP motorral, 10/20 
Ccrtaíck-irahlor, valameny- 
nvi használt állapotban, 
olcsón, könnyű fizetési fel
tételekkel eladó. »MASINA« 
gípílzlet, az Első Magyar 
Gazdasági Gépgyár képei 
selete, Veliki Becskerok, 
telefon .106. 5653
Birtok Szlavóniában, 720
hold, terméssel, leltárral, 
kedvező feltételek, melleti 
sürgősen eladó. Iparvá
gány az állomásig. Többen 
is megvehetik, mert ele
gendő épület áll rendelke
zésre. Felvilágosítással 
szolgál B. Manrlic, Osiiek 
I , I onóarska 16. 6672
Sarokház Suboticán a köz
pontban eladó, üzletekkel, 
lakásokkal azonnal átvehe
tő. Ugyanott komplett első
rendű ebédlő ós egyéb bú
tor eladó és uccai lakás ki
adó. Bővebbet dr. Blum fog
orvosnál. 5649

Gyári elevátor Hofberr- 
gyártmány olcsón eladó. 
Érdeklődni lehel »Barzel« 
D. D. gépraktárában, Szu
botiea. 5544
Jómcnctelö pékség házzal 
együtt betegség miatt örök
áron eladó. Samud Bér
sei, pekar, Osijek donji 
grad, Drzavni drum 72.

5675

Házhelyek Kaczi-telcpen, 
huszárlaklanya melleit,
200 méternyire a Hartman 
gyári villanyos megállóiéi, 
prima kerti féld rózsabur- 
gúnyával beiillelve. kapán
ként, több évi részletre is, 
olcsón eladó, senoe 17.

4678

Reklám Szubolica. 5507
Háztartásban jártas 2 szo
lid nő vidéken megfelelő 
állást keres. Szubolica, Te- 
rotna ul. II. 5481
Magánfalek látogatására jó 
megjelenésű fiatal hölgye
ket foglalkoztathatunk. Ko
rners Agramo i Komercialo 
K. D. Szubotiea, Vilsonova 
11. 5514
Aszlalostanonc jó fizetéssel
felvétetik. Ponácz Gábor, 
V., Miéka Prtióa ul. 4.

5487
Erősebb k ifu tó  fiú  fe lv é te 
lik Sípos, Sokolska (G nm b-
kötöj ulica 6. 6431

Fahordók 300 literesek, egy 
| sger használtak eladók,

B.óff cukorkagyár, Subo
tica. 5647
3 HP Első Magyar gyári 
magánjárd körül gyűrűs 
Hofhcrr cséplővel eladó. 
Rózsa János, Tomvos- 
puszta. 5695
3 erős stráfkocsi, 1 , erős 
parasztkocsi eladó. Vujko- 
vics fatelep. 5691

I Korévünk megvételre hasz
nált szenaprést gőzerővel. 
Ajánlatokat kérjük Braóa 
Sisser Bosanski Brod cím
re. 5622
Bútordarabok 2 ágy, 2 ru
ganyos matrac, 2 szekrény, 
az egyik tükörrel, 2 éjjeli
szekrény márvánnyal ol
csón eladó. Bővebbet No- 
viszad, Kisacka 4L 5626
ICO hold jé föld a Tisza— 
inontén Fadej (Rúnáiban/ 
gazdasági épületekkel és 
felszereléssel, közlő 5 hold 
komié modern szántóval 
eladó. Leveleket »Modern 
gazdaság« cim alatt a ki
adóba. 5688
Ház eladó forgalmas fő 
utón üzletlel, berendezéssel 
3 szoba és minden mellék
helyiséggel 155.000 dinár
ért. Kedvező fizetési felté
telek! Cim a kiadóban.

568 f
Eladó jutányos áron újon
nan épült ház, mellette 
üres telekkel, piactéren, üz
letnek és fatelepnek igen 
alkalmas. Gim: Szemes 
Sándor, Nova KanjiZa, Bá
nát. 5638

Jachtkocsi jó állapotban 
olcsón eladó. Noviszád— 
Limán, Strakílovo 4.

5632

Zongora rBvid, sürgősen ol
csón eladó. Zongorajavilá- 
sok és hangolások. Kromb- 
holz, Vilsonova ul. 30.

6620

Megvételre keresek 8 HP
üzemképes huzatos vagy 
magánjáró magányos gőz- 
lokomobilt. Kerepessy Vin
ce, Vrfiae. 5652
É jje li ü z le t c sa lá d i okok 
m ia tt h á z z a l e g y ü tt eladó. 
M adász Ján o s , B o lacrkva.

5673
SzBllB eladó a város köze
lében. 8 kapa 27 négyszög
öl 45.000 dinárért. Sava Te- 
kelíje (Halasi ut) 24.

5685
Keresek megvételre 2—5 
kapa földet üresen vagy 
beültetve Palicson vagy a 
palic3i utón. Gim a kiadó
ban. 5544
Eladó egy négy üléses au
tó minden elfogadható áron 
esetleg szétszedve külön- 
külön: motor, mágnes, ka
rosszéria stb. C,im a kiadó
ban. 5546
Fiiadé használt söraparát, 
riínigöp fürdőkád. Keresek 
jókarban levő sörfeitfigépet 
Göncöl bádogos, Zrinjski 
trg Szubolica. 5694
Tiszamenti nagyközségben 
forgalmas helyen, újonnan 
épült kétiáratu malom 30 
HP fatüzelésü motorral, tel
jes felszereléssel özvegy
ség mialt eladó. A berende
zés géppel együtt épület nél
kül is eladó — Ugyanott 
20—25 HP jókarban levő 

map.ánjáró-nyersolajmotor, 
cséplésre is alkalmas, eladó
Cim .Molnár könyvkereske
désben Szenta. 5555
Virágok legnagyobb válasz
tékban ma telepemen kap
hatók. Virágos Salvia, ne
mes rózsák, futó- és bokor 
rózsák, hajtatott Canna-gu- 
mók, Muza, pálmák, Eroni- 
mus, Agaratum, muskátlik, 
olasz szekfü dugványok, 
Pelonia, Vanilicu Calla, 
Aszparágusz, Plumozus és 
Buxusok, magas borostyán, 
liliom virágos, gumós begó
nia, Begónia, Szempflora. 
Minden árul a legolcsóbban 
kiárusítok. Kain virágkerté
szet, Palicsi ut, villanytelep 
mellett. ' 3041
Üvegszekrény, állvány, pult 
és cipők olcsón eladók a 
Pálmában és elköltözés 
miatt a helység is azonnal 
átadó. PaSiéeva ulica 8. 
»Palma« cipők kiválósá
gát minden vevőm dicséri. 
»Palma« cipőáruház, Hús
piac, volt Mácskovics-báz. 
— Szandálkfilönlegeaséqeim 
megérkeztek. 3631

14.0C0 lakosa Bácska Tisza- 
melléki nagyközségben, a 
főtéren, konkurrencia nél
kül álló, 25 éves, jólbeve- 
zelett üveg- és porcellánke- 
reskedés családi okok miatt 
eladó. Cim a kiadóban

4945

6—8-as MÁV golyócséplők, 
cséplőgarniturák, esépUsig 
ké»zcn eladók. Vadócz Ká
rolynál, Baéka-Topola.

Hol vásárol a vidéki 
legolcsóbban kész férfi, 
női, fiú és gyermekruhát 
Szubotieán? Földes Samu 
ruhaáruházában, Rudics 
ucea gyümölcspiac. Férfi- 

öltöny 525. divatragián 
675, női felöltő 425, gyer
mekruhák 225, Trencs coat 
725, munkásruhák 140 di
nártól- ». í 3c,. t-gjvd'OS 
vételkényszer nélkül, ügyel
jen a cégre. 2751
Wolfner-gépzzf) lényegesen
leszállított áron kapható 
Barzel vaskereskedés, Su. 
botica. 4934
Fűzök, orvosi rendelésre, 
haskötők legmodernebb ki
vitelben Gutáménál, VII,, 
Ostojiéeva ulica 32. 4839
Villaház Paliéon. a fenv- 
vesek során nagy bérjöve
delemmel, több lakással, 
bútorozva, gazdasági épü
letekkel, szőlő, gyümölcsös 
kerttel, 2 lánc földdel ol
csón eladó. Bővebbet Föl
des ruhaüzlet. 4938
Pord-automobilok teljesen 
újak eredeti gyári csoma
golásban 330 dollárért el
adók míg a készlet tart. 
Bővebbet Barzel d. d. gép- 
üzletében. 5177
Olcsón eladó SRO-es négy- 
üléses Fiat-autó. azonkí
vül egy Austrofiat. amely 
kéttnnnás teherautónak is 
alkalmas. Bővebbet Ró
zsa Sándornál, Backo Ora- 
distén. 5258
Tüzelőanyag 20% át taka
rítja meg, aki lokomobiljá- 
ba beszereli a szab. hó- 
gvüjlöt. Készíthető 300 di
nár lefizetése ellenében. — 
Felvilágosítást ad Csonka 
Ferenc Senta, a szab. hö- 
gyüjtő tulajdonosa. 4608
Többléle gyártmányú és
nagyságú, használt cscp- 
lőgarnitura eladó olcsón 
és kedvező fizetési felté
telek mellett Schumacher 
Rezsőnél. Szfari Becseien.

H o r d ó k
használlak 250 litertől 7000 
literig kaphatók Krix La
josnál, Subotica, Mazuranl- 
éeva ul. 19. 4317
Jégszekrényt, használtat.
csakis Újvári Ferenc, Te- 
merin, készitmónyüt ven 
nék. Tasié mészáros, Ná
dalj. 5199
Komplett hálószoba, alig 
használt olcsón eladó. Cim 
a kiadóban. 5591
Jólmenő étierem. kávéház 
és vendéglő, gyönyörű kert
tel, komplelt berendezéssel, 
Zagreb egyik főutcáján, csa. 
ládi okok miatt azonnal el
adó. A szobák a teljes re
zsit fedezik. Havi forgalom 
120—150.006 dinár, a most 
kezdődő szezonban 180— 
200.000 dinár. Ara felsze
reléssel és készlettel együtt 
225.000 dinár. Cím a kiadó
ban. 6599
Bajaaiaknak megfelelő négy 
hold szántóm a Földi ma
jor mellett, sürgősen elad
nám kedvező fizetési felté
telekkel. Ügynököket díja
zok. Pecze Ernő, Mali 
idjoS oóótí
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Gyenge férfiak
kérjék a szenzációs 
>Amor Star« ismertetőt, 
azonnali eredményért ga
rancia. Mayerhof optikus, 
Vei. Becskerek. (10 di
nárért prospektus és fel
világosítás.) 2643

Házhely, 1 kapa a Urast és 
l'errumgyárak mögött, uj 
léckerítéssel bekerítve, az 
építéshez tőid készítve, be- 
veteménvezve eladó. Ér
deklődni ugyanott Cvijice- 
va ul. 25. alatt. 5432

G yakorlott géputazó
lehető leg  n ő tle n  gépészm érnök, ak i az autó- 
rezeté.sben jártán, a szerb, ném et én magyar 
levelezésben p e rfe k t, a z o n n a l i  b e l é p é s r e

á l l á s t  n y e r h e t
S552

Csak e lső rendű  szakem berek  tegyenek a ján 
la to t „ T ra k to r  és a u tó “ je lig é re  a k iadóba

P é n t e k  —s z o m b a t —v a s á r n a p  t
Az első I g a z i  Oroszországban készült müvészfflm 
A világ egyik legnagyobb filmmtiv iszeti eseménye

Az élő holttest
Tolstoj Leó gróf klasszikus regénye filmen. 

Főszereplők :
P u d o v k i n  é s  a  m o s z k v a i  

m i i v é s z s z i n h á z  t a g j a i  
F o x  f i l m h í r a d ó

E lő a d á s o k  4, 6 é s  e s te  9 ó ra k o r

kolonféle!
MHUMMWWMkMtMtAMMMMAtBIV

toüöüra, rövid, kérésé'hu- 
ros, antik garnitúra és 
egyéb bútorok, elköltözés 
miatt eladók. Érdeklődni 
egész nap. Meátroviceva 
31. Mucsitelep. 5580
Ház a löuton, két három 
szobából álló lakással, ősz- 
szes mellékhelyiségekkel, 
két üzlethelyiséggel, nagy 
udvarral eladó és azonnal 
átvehető. Subotica, Franko- 
panska ulica 15. Ugyanott 
egy háió és ebédlő Í3 eladó.

5539

Eeltéren úri lakház 5 szo
ba fürdőszobával, nagy 
raktárral eladó, I. kör, Paja 
Kujundáiceva (volt Wesse
lényi) ulica 38. 5532
507-es Fiat autó 6 üléses, 
generáljavitva, abszolút ki
tűnő állapotban eladó. Ér
deklődni lehet Automohilija 
garage, Szubotica. 5530
Ford-autó, jó karban, min
den olíogadható áron eladó 
Varga György Bácsko Pet- 
rovoszeló. 551G
Ház az első körben a köz
ponthoz közel, hétablakcs 
fronttal, udvarral, pincé
vel, eladó. Cím a kiadó
ban. 5227
Bőriar3gógép, jókarban le
vő, olcsón eladó. Somogyi 
József, VI., Praska ul. 26.

5340
Eladó könyv- és papirke- 
reskodés. Felvilágosítással 
szolgál Pavle Garity, Backo 
Gradiáte. 5446
’eljesen jókarban levő le- 
.ér gyermekkocsi, díszes 
aságy sodronnyal és éjjeli 
zekróny olcsón eladó. Paie 
lujundáiéeva 20. 6540

Jóíorgalmn korcsma bolthe
lyiséggel örökáron eladó, 
esetleg haszonbérbe is ki
adó. Kunszabó Sándor, Ada

5571

Adán 3 országúira szóló 
vasútállomás közelében le
vő házam, 30 éve jólmenő 
füszerüzlettel és korcsmá
val. családi okok mialt el
adó. Franko! Jenő. 5570
Kiä szalongarnitura ős egy 
Schöber ágy, nálam bizo- 
mányban levő, eladó. So- 
kolska ul. 3. 5526
Fűszer- és vegyesáru ke
reskedés berendezése, mely 
85 fiókos stelázsiból, 3 
nagy, üvegezett stelázsiból 
zomácedény részére , nagy 
nyitott stelázsokból, 2 nagy 
pultból, petróleumtartály
ból, 2 tizedes, 1 százados 
mérlegből, 1 pénzszekrény
ből áll, amely Íróasztal cél
jaira is szolgál. Az egész be
rendezés mindössze 3 éves. 
Teljes áruraktárral együtt 
más vállalkozás miatt ol
csón eladó. Tojzán János 
vegyeskereskedő, Srbobran.

6468

Irodának kiadó heiteren 
két egvmasbanyitó uccai 
szoba. Gimnazijska 6., eme
leten. 5693

Vendéglő Sremski-Karlov- 
ciban, legjobb helyen, tel
jes berendezéssel azonnal- 
ra kiadó. Bővebbet: Sara- 
novicnál, Sr.-Karlovci.

5615

Junius 2-án veszi kezdetét 
a bogojevói régi hírneves 
Récsárdán az idei fürdősze- 
zón, amikor is nagymeny- 
nyiségü finom halpaprikás 
ós sült halat szolgálunk fel 
alacsony árak mellett. A 
zenét Lakatos Mihály c.i- 
gányprimászenekara szol
gáltatja. A n. é. közönség 
szives látogatását kéri 
Ádám József, vendéglős

5629

Pénzkölcsönt
folyósít ingatlanokra, ék
szerekre, értékpapírokra és 
egyéb dologi biztosítékokra 
Kemény banküzlet, Ma- 
nojloviceva 3. 5565
Kiadó 3 egyszobás és egy 
háromszobás lakás, junius 
elsejére. IV., Hvarska uli
ca 9. 5621
Bejmokon két nagy üzlet
helyiség a község legfor
galmasabb pontján kiadó. 
Érdeklődök forduljanak — 
Janda cipészhez Bajmok.

5640

Egészséges vagy beteg
«gyarant jő  azappant akar. A roaas Mappanok mar kárt 
okoztak. M int igazán kitűnő gyógy- óa azópttég^zappanak a 
Irgmagaaahk körökben ia előnyt adnak a Feller-féle F.lra- 
mappannkn/ik é* pedig > •  lilio m , a to jÍM árga, a g licerin, a 
bor az, a kátrán ós a beretvawappannak, mert ezek kiváló  
hatású alkatrészeket tartalmaznak. Próbára S darab Elea-sxap* 
pan tetturóa »zerlnt bérmentve 52  dinár a pénz előzetes beküldése 
ellenében FVI.I.EB CVÓGYSZF-HÉSZTÓt, STUBICA DONJA. 
O n tra la  1 8 5 . Hrvateka. Fejmosásra az Elsa-zampőn 5  dinár 30

Vendéül# Szentán, a löuc- 
eán, vasúthoz közel, szép 
lakással, vendégszobákkal 
kuglipályával ős modern 
mészárszékkel augusztus
t-ra kiadó. Goldstein R enö 
Szenta. 5614

Kiadó két egyszobás lakás 
a belvárosban. Érdeklődni 
lehet Ulreích füszerkeres- 
kedönél, Skotus Viatora ul. 
51. 5674

IPARTELEPEK

minden egyes d a ra b já ért

teljes garancia!
Bebizonyít hatóan a légióké* 

leietebb ! HR7P|v

Kiadó julius 1-re uccai 
egyszoba-eiőszobás és au
gusztus 1-re kétszobás la
kás konyhával és mellék
helyiségekkel. Ugyanott két 
ágyas bútorozott szoba is 
kiadó. Petrogradska 19.

5664

AAAAAAAA?M^AAA>AAA>M<.AA.AAAAAAz

H á z i a s s z o n y o k !

az a hygienikus befőzőháríya, amely az 
üveg széléhez tapad.absolut hermetikusan 
zár, a befőttet a megromlástól megóvja. 

Kapható minden e szakmába vágó üz'etben 

Állandó raktár:

S z á n t ó  D e z s ő ,  S u b o t i c a ,
Rudidévá ulica 6

V a jd a s á g  v á r o s a i  r é s z é r e  h e l y i  ü g y n ö 
k ü k  k e r e s t e t n e k

v v v v r y v v v v v v v y v v v v v v v v v v v v

Üzlethelyiséfl berendezéssel 
kiadó. Trumbióeva ulica 22

5682
Elegáns különbé járatú uc
cai parkettás bútorozott 
szoba junius 1-re kiadó. 
Bővebbet Iván Antunovic 
ulica 3. földszint. 5663
Különhejáratu csinosan bú
torozott szoba kiadó Paje 
DobanovaCka ul. 3. Pitsch 
ház. 5676
Ma P a lic so n  b ú c sú  és 
Stantiónál délután 5 órától 
reggelig nagy  K ózsabál.

5582

Különbejáratu uccai búto
rozott szoba kiadó. Petro
gradska ul. 5. 5658
Kiadó a beltéren csinosan 
bútorozott szoba fürdőszo
ba használattal. C.ira a ki
adóban 5546

Elveszett szerdán 22-ikén 
reggel Veréb Antal névre 
szóló határátlépési igazol
vány. Kérem a megtalálót 
adja le a kiadóban. 5586

E lism e r ő -n y ila tk o z a t
M egboldogult Fendrich  Gergely cipészm ester, Subotica, a „P h ö n ix “ 

életbiztosító  társaság W ien, beogradi igazgatóságánál 1926. ju n iu s  
hóban

1 0 0 .0 0 0  d in á ro s
életbiztosítást kötött.

Apósom 1929. feb ruár hóban m eghalt, én az életbiztosítás lipuida- 
lásáért a „P hön ix“ biztositó társasághoz fo rdu ltam , am ely kérésem nek  
azonnal eleget tett és a biztosítási összeget, azaz 1 0 0 . 0 0 0  d in á r t  
m ind járt kifizette.

A „P hön ix“ életbiztosító  társaság ezen gyors és k ifogástalan e lin 
tézése késztet arra , hogy m indenk inek  aján ljam , aki m agát és családjá
nak jövőjét b iztositani akarja.

Subotica, 1929. áp rilis  20.

B o z só  V in c e  s. k., szabó

eredeti

g y á r i  á r o n  
k a p h a t ó k  

Szenes Kálmán
cégnél Suboticán

Guba J. utóda
cégnél Backa-Topolán

G yüm B lci-cnko rkáz  bódé.
most épült, vezetés hiányá
ban bérbeadó. Cím a kiadó
ban. 5538
K ét iro d ah e ly iség  és egv
csinosan bútorozott szoba 
augusztus elsejére kiadó. 
Prix, Sokolska ulica 1.

5542
Háiom.zobáa lakás mellék- 
helyiségekkel junius 1-re 
kiadó. Bővebbet Hotel Te
réziában. 5502

P ék ü z le t, jóíorgalmu, beteg
ség miatt haszonbérbe ki
adó. Cim: Molnár könyvke
reskedés Szenta. 5378
Üzlethelyiség azonnal ki
adó, Zrinjski trg 9., a nagy 
gyümölcspiacon. Kiadó to
vábbá több helyiség. 5395
Kiadó a vasúttal szemben 
Lichtneckert palotában mo
dern 6 szobás parkettás la
kás fürdőszobával, ebből 
esetleg külön 4 szoba is ki
vehető, azonkívül ugyan
azon házban augusztus 1-re 
egv szép 4 szobás lakás is 
kiadó. Bővebbet Dr Vécsey 
Samu urnái Alekszandrova 
ul. 6., vagy telefon 535.

5458
Nyaraló, 570 méter a ten
ger felett, Hoéevar villa 2i- 
rovnicán, Bléd mellett, 
Szlovéniában, lakás, ellá
tás, fürdő, napfördő, ten- 
nisz, billiárd, zongora, rá
dió, a legjobb tiszta leve
gő, erdős vidék, vasútállo
más, posta. Prospektus kí
vánatra. 6573
Apróhirdetések Szuboticán
az Aleksandrova ulicán •  
Prossburger-féle üzletben, 
a Manojloviőeva ulicán a 
Rádió-Reklám irodájában, 
Universitas könyvkereske
dés Aleksandrova ulica, 
Földes Samu ruhaüzleté- 
ben, Gyümölcspiac, Növi- 
szádon, Szomborban, Szén
ién, Veliki Becskereken 
ottani fiókkiadóhivatalaink- 
ban is eredeti áron felad
hatók

Elvessen egy Wertheim-
k a ssz ak u lc s . A b e c sü lc 'e s  
m eg ta lá ló  k é re tik  a d ja  Ire 
ju ta lom  e lle n éb e n  a  k iadó 
ba. 6473



16. oldal 1929. május 26.



17. (425) d d a f1929. május 2b.
_  » A r s M r r y w  •AIAI^ILO

A z orlcan si szűz problém ája
I r t a :  M a g i s te r

Johannának hívták. Tizenhét éves volt. mikor víg 
kedélyének ugarát a megpróbáltatások súlyos napjai 
már felszántották a gond, a fájdalom ekevasával.

Johanna nem tanult írni, olvasni is aligha tudott, 
— legfeljebb a nevét tudta leírni. Pásztorkodott a 
Champagne, derűs mezőkön, az apja földjén. Ebből 
egészséges, nyugodt, primitiv világszemlélet fejlődhe
tett, amely azonban a vallás dogmáival társulva, bizo-
nyos nyugtalanságot adóit lelkületűnek. A vadasra t között a dómban — állt Johanna, kezében Mária zász- 
az anyja tanította. Es njiladozó fantáziáját elsősotban I lóval. Ott voltak az ünneplők között a lcánv szülei is 
is a hitregék, a csodák világa töltötte be, az a világ,'
amelyet anyja rajzolj le előtte. Ezekkel a képekkel bí
belődött fantáziája. Magányosan, a nyáj felett őrködve 
a mezőn, —/kzólitgatta legendái szentjeit, főalakjait, 
akik a hívásra megjelentek: csodálatos, jótevő szentek,
— angyalok. Ezektől kért tanácsot, ha apró válságai
hoz érkezett, ha férjhez akarták adni, ami ellen minden
erzji'.e tiltakozott.
« — És még nem is olyan régen háborúsdit játszott

’ yernkekkel, a rinmremnvi fiukkal. A gyerekek 3 valót 
a játékon keresztül fogadják el. a nagyok életét játékba 
másolják. — D'Arc Johanna társai is épugy két tá
borra oszlottak, mint az — öregek, mint egész Francia- 
ország. A trónörökös hívei. az. Armagnac urak püfföl- 
ték az anyakirálynét, illetőleg az angolokat pártoló 
hurgundistákat. Merthogy az anyakirályné, Isabeaa 
leányának a kis fiát, az angol királyfit ismertek el a 
burgundiak Franciaország királyának, megtagadva a 
királyné saját fiának, Károlynak, a legitim trónörö
kösnek a jogait.

A gyermek Johanna részére mindez egyelőre csak 
játék volt, — de a két párt zsoldosai szinte egymást 
felváltva feküdtek reá a vidékekre, városokra, falukra, 
ahol egymást kiszorítva keresztitlvonultak, — sarcol- 
tak. fosztogattak s az utolsó falat kenyérig mindent el
vittek adóba. Egy nap D'Arc Johantiácknak is el kel
lett menekülniük a faluból, mert burgundiak jöttek, 
D'Arc pedig az armagnacok. a trónörökös híve volt. 
Neufchateauban, egy ismerős vendéglősnél várták meg, 
míg a burgundi csapatok elvonultak. Hazajöttek és fel
dúlt gazdaságukban megkezdődött a gond az újabb 
adókkal és az örökös nyugtalanság, — mit hoz a hol
nap.

A dattpbin megkoronázása, trónrajutása meghozták 
» nyugalmat, ds ki hír az angolokkal? Mát Orleanst. 
Károly legerősebb várát is elfoglalták, közelednek hát 
újból a burgundiak. Mindennek az anyakirályné az oka. 
Ö tagadta meg fiát és dobta oda az országot, az ellen
ségnek

Hogy lehetne hát mégis segíteni a dattphinen és 
g y  megszabadulni a zsoldosok zsákmányolásaitól, a 
burgundiaktól? Ezeken a súlyos kérdéseken töpreng 
D'Arc Johanna, nyugtalan órákon át imádkozva véd- j 
szentjeihez. — ha máskép nem lehet, hozzanak csodát. 
Ha éppen ő vezethetné a kitagadott Károlyt Rheimsbe,
?. koronázáshoz, ha ö lehelne mcgmentöje övéinek, a 
falujának... És addig ostromolja imáival a szentjeit 
amíg a csoda megjelenik.

Dél volt. A májusi égről forrón sütött a nap. a li
geti fák lombjainak árnya sem adott hős helyet. . .  
Johanna lelke égett, — a harcterekről mindennap nyug- ; 
talanitóbb hírek érkeznek... és megjelent előtte Gábor 
arkangyal: ismeri vágyait... ö, Johanna van hivatva j 
népét megmenteni. . .  És újból és újból megjelentek az ; 
»égtek«, — cselekedjék!

A víziók nyomán a töprengés elhatározássá nőtt, 
az elhatározást a merész csclekcdcsig erősítette a hit. 
Kierőszakolta a fegyveres kíséretet, a behocsájtást Chi- 
nonha. Károlyhoz. A dauphin kétségbeejtő helyzetében 
a megváltozhatatlan végzet imperatiusát látta, ellene 
hiába minden fclcbbczcs, legfeljebb talán a templom,
minden nap. hosszú, hosszú imák és az tán ------ a nők,
- a nők, akik fclcjttctnek. Eifelejttctik, hogy az ango
lok jönnek, hogy nincs megfelelő hadserege, hogy nem 
hizhatik meg saját hadvezéreiben sem, akik érzékenyek, 
biliságukat és érdekeiket óvják.

Cs ekkor érkezik meg Johanna. Csupa nagyszerű 
ígéret, amit hoz. Hog.vne fogadnák el? Háromezer em
bert adnak melléje, a vezéreknek pedig meghagyják, 
kövessek az utasításait. A katonaságnál már puszta 
megjelenésével is hihetetlen változást idéz elő. Vasöl- 
tözetere hulló szőke hajával csodás jelenség. Hisznek 
a küldetésében, lelkesedés szállta meg az embereket, 
az eddigi széthúzás helyett eljött végre az egyetértés. 
Követik öt, fehér, Jézus képével diszúett lobogóját. 
Bár az útra nézve a vezérek véleménye különböző, 
megy azon. amelyet magának kijelölt. A kortársai 
ugvan igyekeznek igazolni különösen fejlett érzékét, 
készségét, rátermettségét a harcászatra, de amint el
indul, nincsenek különösebb tervei. — a hite vezeti az 
elszántságba és a fiatalsága. Ezzel a hittel, fiatalsága 
vakmerőségével az izzásig föllelkesített embereivel be
jut Orleansba. Élelmet hozott a városba és örömujjon
gással tetőzött reményt a katonaság és lakosság közé. 
Az angolokhoz követet küldött, ő az Isten parancsát 
közvetíti: hagyják el a várat! Persze kinevették. De 
mikor az angol katonaság meglátta a harc élén, meg
döbbent — egy nő harcol a meg megújuló támadások 
élén. Vagy Iroszorkány, vagy angyal? Johanna elfog
lalta Orleanst. (1429 május R.)

Az angolok hátrálnak. Johanna nyomukban. Lcg- 
erősehb ágasakban Lm ,T«uMÜes-aél »  megtáatai&B

űkct. Nyíllövés éri, megsebesül, az ápolók veszik 
gondjukba, de mikor meghallja, hogy Dunois elrendeli 
a visszavonulást, ismét felkapja a zászlót. Pedig az. 
angolok már azt hitték, hogy elesett cs babonás döb
benettel látják újból a francia csapatok clcn, szentül 
meg vannak győződve, hogv sértetlen angyalok har
colnak a franciák között. P.edford. az angolok vár- 
parancsnoka kijelenti, hogy a franciákkal tud harcol
ni, de boszorkányokkal nem.

Az angolok bátrainak és nyitva az itt Rheimsbe. 
Julius tizenhatodikán Johannával az oldalán -  Károly 
bevonult ünnepélyesen a városba, a dómba, ahol ki
rállyá koronázták. A világi és egyházi hatalmasok

és többen Domrémybtől. A király a D'Arc családot ne
mesi rangra emelte és Johanna kérésére faluja népét 
/elmentette az adó alól.

D’Arc Johanna tehát elérj mindent, amit akart, /<’/- 
icsitette küldetései; visszaadta Károlynak a koronái át 
és elvette a tataidtól a gondot. Haza is akar menni. De 
a király visszatartja, még hátra van az ország szive: 
Paris. És Johanna kénytelen tovább harcolni, amíg 
belebukik. Az angolok fogságába kérni és elégetik.

A iörjénclrm lapjairól D’Arc
glóriázott fejét fordítja felénk.

Jobar !?. legendákkal

fíarun al Hasid
I r t a :  B A E D E K E R

Az eddigi közlemények tartalma: 
.4 király, Hant i al Rasid módidra, 
a közönség köze akar vegyülni s így 
akar a népével közelebbről megis
merkedni. Kioson a palotiijából, 
másodosztálya ve uti kocsiban uta
zik, ahol tanulságos beszélgetést 
folytat az alattvalóival, akik a nyi- 
agent provokatcur-nek nézik s lé
tig -meddig bojkottáliák. Egy kisebb 
városban megszakítja az átlát; ott 
megismerkedik a vidéki liotclélcttcl, 
majd a szálló restaurantjában ebé
del s az asztalnál megbarátkozik 
egy müveltszellemil és bátorbeszédii 
professzorral. Az oktatásügyi mi
niszter magántilkárának adja ki ma
gát, s ennek köszönheti, hogy aj is
merőse tclyildgosliia öt egyről-ittris- 
rót, ami a közoktutásügy terén tör
ténik. Ebéd táán együtt indulnak 
kávézni, aminek végtelenül örül, 
nert persze még sohase fordult ntcg 
kávéházban. Itt a tanár bemutatja 
egy sereg »városi urs-nak és egyéb 
nevezetességnek, akik azonban nem 
fogadják rokonszcnvvcl, mert nem 
kedvelik a bemutatót: a tanárt, aki 
lenézi őket a maradisdgukért, Gya
nakvással cs kritikával fogadják a 
*jövevény«-t, s valószinünck tart
ják, hogy szélhámossal van dolguk. 
Az asztaltársaság egy tagja, a vá
rosi főjegyző, telefonon beszél a 
kultuszminisztériummal, ahonnan azt 
a fölvilágositást kapja, hogy a ke
gyelmes untak nincs és sose volt 
priváttitkárja. Kétségtelen tehát, 
hogy az idegen ur: svindler.

A főjegyző ur. akit mert a mondatai épp oly hosz- 
szttak mint bombasztikusak voltak, »aranytollu -nak 
neveztek a tisztelői, dermedte!! tilt az íróasztalnál, ahol 
ezeket a sztinnincmakaró >.klas-.zikusvcretü < mondato
kat szokta nem minden in- és transpiráció nélkül alkot
ni. Számított ugyan ilyfele fordulatra, mégis elakadt 
a hangja és nem tudott tovább kérdezősködni. Úgy járt 
mint a nápolyi lottójátékos, aki ha lutrira tesz, naivi
tásában biztosra veszi, hogy ternót csinál, s mégis, mi
kor a számai kijönnek, csak azért nein üti meg a guta, 
mert hetek óta nem evett hust s egyáltalában rosszul 
van táplálva. Ha az »aranytollu« úgy ismerte volna 
Hamlet drámáját mint az. akit »leleplezni« készült, 
valószínűleg így kiáltott volna föl.

— Óh, az én próféta lelkem!
Mert ő volt első, aki a professzor barátját »notórius 

szclhámos«-nak tartotta, veszedelmes »individuum«- 
nak, aki egyenesen csalafintaságok elkövetése végett 
jött ide, hogy drágalátos barátjával együtt megzavarja 
c békés város nyugalmát. De nem idézett ily nagy szel
lemeket. s ha mégis klasszikusokra kívánt hivatkozni, 
akkor a főispán ur legújabb adomáit kolportálta, ame
lyeket ez a belügyminisztériumból hozott a hálás vi
dékre

Mikor kábult öröméből felocsúdott, a minisztérium 
már nem tartózkodott a telefonnál s a boldog leleplező 
nem folytathatta a beszélgetést Szerencsére a kapott 
fölvtlágositás elegendő volt hogy annak alapján úgy
nevezett további lépések történhessenek.

Visszarohant •  kávéházba s tudtul adta a még 
egyflttfltő társaságnak, amit Irányadó helytől hallott. 
Az örvendetes hírre a sok komoly férfiú mind fölélen- 
KűM. «árasak, a$U a  zjoigármeste-

Regények, drámák, költemények megpróbálták 
igazi arcát előhívni, lefejtve a legendák színes zo
máncát. Ebben a keresésben a legcllenléteschh rctusá- 
lásokat kaptuk: heroikus hősnőt és komikus figurát, 
keraérett nyers zsenit cs véletlen sikerek bábuját. 
D'Arc Johanna pályájának hirtelen fclieciése — egész 
lénye, fellépése, az írók előtt lélektani probléma lett. 
Ez a néhány soros vázlat megkísérelte ezt a problémát, 
leégjszeriisitciti a történelmi helvzet, a környezet, a 
növelés Itatásáig, amivel lefejti róla a csoda..at és ta
lán jobban megvilágítja azt a sokféle kontúrvonalat, 
amelyekkel annyira különbözőkép rajzolták meg Jo
hanna képét. Johanna lehetett bravúros hős, ne
mes lovag, aki ntegsiralja a foglyokat és sebesülteket, 
akit a legsúlyosabb helyzeten átscgili az éleslátása, 
de talán erősebb volt a varázsa az égtől segítséget váró 
katonaságon, a babonásan megrémült ellenségen. Anti 
a fogságba jutása után történt vele. az már tulajdon
kénen nein az ö története, hanem azoké, akik érezve a 
nagy háborúskodás végét, a felszámolás megkezdése 
előtt m g — siettek kihasználni a lehetőséget, hogv 
elnyerjék, amit eddig nem halászhattak cl, méltóságot, 
rangot, vagyont. — Éhben a furcsa, fonák világban 
Johanna az egyedüli, aW> népe önzetlen képviselője cs 
ez az önrnflensög vitte ovőzclcmre fegyverét és ezt 
az. önzetlenséget Ítélték máglyára.

ict ícgyelmileg elcsapták a hivatalából, még nem vott 
A többi asztalok közönsége is fölfigyelt, mikor az egy
re jobban gesztikuláló urakat látta s a folyton elevene
dő társalgást észrevette. Mindenki azt gondolta, hogy 
valami közjóra irányuló üdvös mozgalom készül ki
indulni az intelligencia asztalától, amely — t. i. a moz
galom és netn az asztal — uj korszakot fog jelenteni 
a városnak eddig pangó társadalmi és kulturális életé
ben. (Ilyen illúziókat és reményeket táplálnak a vidéki 
népek, ha a vezetőik komoly ábrázatát látják.) De a 
kerékasztal lovagjai jól vigyáztak, hogy egyelőre sem
mi se szivárogjon ki a morálinentö tanácskozásból, 
amelyet a város és a közügy érdekében folytattak.

— Most megfogtuk!
— A nyakát törjük!
— Nemcsak a fővárosi szélhámosnak, de a tudós

nak is!
— Majd megkapja jutalmát amiért ily kétes eg

zisztenciát a barátjául fogad, minket pedig nem becsül 
annyira, hogy kitüntetésnek tartsa, ha a társaságunk
ba fogadjuk!

Ily nyilatkozatok hangzottak el a törzsasztal körül, 
s az arcokon az a jóleső derű sugárzott, amelyet jólel- 
kek akkor éreznek, amikor az embertársaiknak kelle
metlenséget okozhatnak. A rendörfogalmazó pedig, aki 
mióta a főispán tiszteletbeli rendőrkapitánynak nevezte 
ki, szintén tagja lett a városboldogitó szövetségnek, föl
ugrott és kijelentette, hogy azonnal intézkedik.

— Talán előbb mégis értesíteni kellene a főkapi
tányt, — jegyezte meg valaki.

— Az bajos lenne, — viszonozta egy másik, — ö 
ilyenkor, hiszen tudjátok, hivatalos ügyek iránt nem ér
deklődik.

Többen nevettek s az urak egyike vigyorogva 
mondta:

— Persze, ezekben az órákban a legprivátabb dol
gait intézi.

— Jól teszi, — hangzott egy vélemény. — A hiva
tal várhat, a nő pedig nem várhat.

— Akár jól, akár rosszul teszi, — vélekedett a fo
galmazó, aki minden ambíciójával örült, hogy hivatal- 
főnökének az »akadályoztatása folytán« szerephez jut 
ily szenzációs ügyben, — nem várhatjuk be szeretve 
tisztelt principálisomat. Éltben az esetben nincs igaza az 
elöttemszólónak. a hivatal nem várhat. Amíg a főkapi
tány csókoiódzik. azalatt a madár ki is repülhet Cse
lekednünk kell, mielőtt a legközelebbi vonat indul. 
Szükséges, hogy mielőbb lesztoppoljuk. A rendőrség 
nem olyan álmos mint a többi közigazgatás. Itt nem az 
akták száma a fő, hanem a cselekvés és a gyorsaság. 
Felelősségem teljes tudatában —

Az utolsó három szót olyan hangsúlyozással mond
ta mint egy nagyhatalmasság külügyminisztere, amikor 
»felelőssége teljes tudatában« azt tanácsolja az uralko
dójának, hogy üzenjen háborút a szomszédos hatalom
nak, a győzelem több mint biztos. Sőt — tetszett neki 
a hangzatos frázis — ismételte:

— Felelősségein teljes tudatában azonnal igazo
lásra fogom fölszólítani a pasast. Legügyesebb detek- 
tivünket küldöm a nyakára.

— Mondd: az ügyesebbet. — enyelgett vele a fő
jegyző. — Hiszen köztudomású, hogy mindössze két 
titkos rendőrtök van.

. . . Míg ez a liadltanácskozas folyt a Három Ga
lamb hatos számú szobájában kelletlenül érezte magát 
annak illusztris lakója. Sejtelme se volt ugyan az őt 
fenyegető »veszély«-ről, de szomorkodott utjának ed
digi eredménytelenségén. Mulatságosabbnak képzelt# 
azt, az embereket pedig, akikkel találkozik, egyeneseb« 
beknek, közlékenyebbeknek, jobbaknak remélte.

«— Ólt. szegény Harun al Rasid! — sóhajtotta.
S e névnek az emlegetésénél nem a bagdadi kaltfát.
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hanem saját magát sajnált... Benne volt-e a hiba, 
hogv — az egy professzort kivéve — nem tudott köze
lebb férkőzni az alattvalói szivéhez? Vagy ezekben, 
akik talán ösztönösen éreztek, hogy távol állanak az 
előkelő mentalitásától s az őt foglalkoztató problémák
tól? Mint minden igazán jó ember, inkább magát okolta, 
kételkedni kezdett a saját értékében, s búsulni azon a 
lehetőségen, hogy ha véletlenül nem születik királynak, 
talán mindenütt hasonló bizalmatlansággal fogadnák 
mint ebben a városban.. .  S még ennél az aggodalom
nál is jobban fájt neki a keserű csalódás, amely a kis
vár si társaság körében érte. Ilyen hát a »jó vidék«,
amelyet parlamentjében az összes pártok annyira di- megvesztegethetetlenségét eddigelé nem minden siker 
csöitcnek, a nagyváros lakosai oly sárgán irigyelnek i nélkül próbára tették, kissé tisztelettudóbb hangon 
s a regény- és drámaírók a metropolisok lakói fölé to -! mondotta:
ronj magasságra helyeznek! A tehetséges ember lenézi I — Erről már inkább lehetne csevegni. De bocsás- 
a s; űrjeiket, ezek pedig áskálódnak és ármánykodnak i són meg az ur, még most is muszáj nevetnem azon, 
a talentum ellen, amelyet egy kanál vízbe szeretnének ! hogy uraságod minő inra dolgot kívánt. Azt, hogy a 
fojyrii! Micsoda háborúskodás egy kicsi társadalomban j rendőrfőnök ur maid a maga írásainak a megtekintése 
s/mi!y bősz vihar egy pohár viziten!

A királyné két könyvet is pakolt unaloműzőnek a , 
tioh vja közé. Két különösen kedves olvasmányát: a 1 a hely színére megyen!
Don Ouijote-t és Emerscnnak az Essaj-it Lapozgatott — Kérem. — mentegette magát bűnbánóan a ki
mind a kettőben, de alig olvasott belőlük. Az előbbi j rály, — belátom, hogy bolondot kívántam, de hát nem 
csak arra emlékeztette, hogy szélnialomiiarcot folytat j ismertem eléggé a hely: virzou;. ozat. (És .a !’<■>»! 
előj eletek, megcsontosodott tradíciók és emberi gyár-! nagyságokat, — tette magában hozzá.) Nos hát, elvc- 
lőságok ellen, az utóbbiból pedig csak egyetlen mondás zet hozzá?
ragadta meg a figyelmét, amelyre a tekintete véletle
nül rátévedt: ..Nem ismerek semmit az életben, ami 
annyira kielégítő volna mint a mély és jó megértés.« 
A királyokra nézve vájjon ez a megértés mert van sok
kal inkább megnehezítve mint más — boldogabb — ha
landók számára?

. . .  Kopogtattak az ajtaján.
Nem csöngetett se egyszer, se kétszer, se három

szor, s igy nem várt senkit. Se óimért, se szobaleányt, 
se háziszolgát. Nem minden kíváncsiság nélkül kiál
totta tehát:

— Szabad!
Ismeretlen férfi, kicsit felszeg mozgású, olyan 

Wajdnemur, aki szeretne egészen az lenni, lépett be. 
jónapet kívánt (a hangjáról észre lehetett venni, hogy 
cem éppen őszintén) s bemutatkozott:

- Polgári és titkos rendőr vagyok.
Őfelségének, aki olykor egy-egy pillanatra kiesett

a szerepéből, kiszaladt a száján: 
v — Mit akar? Nem hivattam.

Az pedig felelte:
-  Hjah, kérem, mi nem olyankor jövünk, amikor 

hívnak, hanem rendesen hívatlanul toppanunk be. Dra- 
ságod ellen az, a gyanú merült föl, hogy nem az, amt-

nr parancsara ezer.nenek kiadja magát. A főkapitány 
igazolásra szólítom föl.

Alit ért »igazolás« alatt? - kérdezte Második 
Harun al Pasid, akinek ez a szó arabusul hangzott.

— A kis ártatlan! — gúnyolódott a rendőr. — 
Va'cszinii, hogy ez az urnák nem első esete. Azért hát 
ne aííektáljon. Olyan emberrel van dolga, akivel nem 
lehet komédiázni. [gazolja a kilétét! Mutassa az Írá
sait!

A király jóhiszeműen felelte:
- - A nevemet cs foglalkozásomat ráirtam a beje

lentőlapra, amelyet eléhem tettek.
- Tudjuk. — tekintély eskedett a defektiv. — de 

hát ezek az. adatok nem egyeznek meg a valósággal. 
Elő azokkal az írásokkal!

A kalifa tanítványa clgondolkozott. Most hát itt a 
nagyszerű, noch nie tlttgcwesen színpadi vagy mozje- 
lenet, ans,ívben lelepleznek egy királyt, akiről kisül, 
hogy hamis nevet használ és álfoglalkozást mond be! 
Ha most kirukkol az igazi nevével s a valódi hivatalá
val. amely egyike a világ legjobban dotált állásainak, 
nagy tablói Az újságok holnap olyan kövérbetiis hir- 
cimeket hoznak mint már régóta nem, s Európa meg 
a vele határos országok hetekig beszélnek a kalandjá
ról. De akkor egyszersmind vége az inkognitójának, 
vállalkozása a komikum posványába fullad, s kiderül 
róla, hogy rosszabb szülész mint Harun al Pasid volt. 
aki Dzsáfárral, a bű szemclyekköriili miniszlerrel mind
untalan s nagy sikerrel tett olyan kirándulásokat, ami- 
nőt ö ma kezdett. . .  Nem, nem adja föl a játékot, to
vább fogja tanulmányozni a népét, s egy csattanós 
végjelcuctért, amelytől részint hanyatt és részint has
ra vágódnak, akik szemlélik, nem fog lemondani az 
emberbaráti tervéről.

— No, lesz-e már? — türelmetlenkedett a rendőr.
— Közben pedig őfelsége kereste a módot, ho

gyan cviekéllietnc ki énen és kudarc nélkül a sla- 
masztikából, amelybe valószinülcg azért került, mert a 
játékból, amelyre vállalkozott, előzőleg nem tartott 
elég próbát. A mciningeni herceg, akinek néhány elő
adását látta ifjú korában, ezt másképp csinálta volna. 
— gondolta. A detektivhez pedig ezekkel a szavakkal 
fordult:

— Nézze, kedves uram, az amit maga mond, az 
nem egészen »ohne«, s az a bejelentőlap, beismerem, 
nem merő szentirás. Erre vonatkozólag lesz is némi 
közlendőm, s lehet, oly okmányom is, amelyet fölmu
tatok, de — csak a rendőrfőkapitány ur előtt. Mondja, 
nem jöhetne ö ide?

Jóizüt, hangosat nevetett a defektiv. A kacagása 
áthallatszott az ötös és hetes számú szobákba is. Ma
gában azt állapította meg, hogy ilyen arrogáns »gyanu- 
sltott«-tal még nem találkozott a prakszisában!

— No. maga ugyan jól ismeri a nagyságos főka
pitány urat! Micsoda fogalma vám róla! Megy ur ám

az, hallja az ur. s minden apró kis szélhámos kedvéért 
nem mozdul el —

- - A szeretője mellől. — akarta mondani, de még 
ideiében meggondolta magát, eszébe jutott a szubordi- 
náció, és igy fejezte be a mondatot:

— A hivatalából.
Ezt belátta őfelsége.
— Nos, hát ha őnagvsága nem fáradhat ide. talán 

szives lenne ön engem hozzá vezetni. Igen? — kér
dezte.

S a detektív, tán azért, mert érezte, hogy nagtobb 
bankjegy csúszik a tenj erébe, mint amekkorákkal a

'végett idezónázikl Habarta! Hihihi! Nagy haramiának 
vagy nagy tűznek kell lenni annak, amiért önagysága

Vegye a kalapját és menjünk, — mondta le
ereszkedéssel a rend őre.

Es őfelsége — örült is, bosszankodott is — a de
tektív kíséretében, utóbbi a jobb-, a király a baloldalon, 
indult a városháza felé. Hogy' fognak ezen mulatni 
otthon! Ö talán az első uralkodó népek és nemzetek 
történetében, akit nem a világtörténelem, hanem egy 
kisvárosi rendőrkapitány von felelősségre és szólít tői 
igazolásra . . .

Odaértek a városházához. Kopott, fekete épület 
volt. amely olyanokat, akik valóban rossz fát tettek a 
tűzre, meg is ijeszthetett volna a sötét arculatával s a 
mélyedésekkel, amelyek öreg ráncokként fúródtak rési 
kőtcs'ébe, de őfelsége nem félt. Ö csak aíié’e ama'ör- 
alakoskodó volt, akinek lelkiismeretét nem furdalta 
egyéb bűntudat, mint az. hogy, úgy látszik, hiányzik 
he,öle az a ravaszság, amely a harunalrisidi szerep si
keres betöltéséhez szükséges.

A főkapitányt még nem találták a hivatalában. A 
derék ur több mmt busz cv ót élt boldog de nem elég
gé szórakoztató házasságban egy túlságosan termetes 
asszonysággal, akit ebéd után azzal a panasszal szo
kott magára bagó ni betenkint négj szer-ötször, hogy 
sok ügyiratot kell elitéznie. s ilyenkor tartotta megbe
széléseit egy hölggyel, aki jóval fiatalabb és sokkal 
karcsúbb volt a feleségénél. A gyanúsítottnak várnia 
kellett, míg a vitézlö ur a horizontális szórakozásáról 
megjön ,s tűrnie, hogy ezalatt, nehogy kereket oldjon, 
hárman is szemmel tartsák. Végre aztán megérkezett 
a lend legfőbb őre, és pedig elég jó kedvben. — ug.v 
látszik, a barátnője különösen szeretetreméltó volt 
hozzá ezen a napon.

— Ahá. • mondta, mikor az idegent eléje vezet
ték. - maga az, aki a kultuszminiszter titkárának adta 
ki magát?

— Kérem ...
— Semmi kérem, in vagyunk formálva (igy 

mondta tréfás-kedélyesen, mert a kedvese ma a szo
kottnál is többször hazudta neki, hogy szereti), a leg
biztosabb forrásból értesülünk, hogy a miniszter ur 
egyáltalában nem tart magántitkárt.

— Biztos ez? — kérdezte a király, aki igazán 
nem tudta, van-e őexcellenciájának ilyen liátramozdi-

A százszáza lék o s n ő ie sség  h a jn a la  
d e re n g  P á risb a n

Paris szenzációja : k örösk örü l, a b okán ál lejebb  é r ő  esté ly i ruha
Vannak naiv lelkek, akik azt képzelik: a divat nem 

egyéb, mint néhány nagyszabó szeszélye, néhány 
nagynő hóbortja.

Játék az egész.
A múlt század lornyoniát csak véletlenül követte 

idén monokli Berlinben s szemben, az Óceán másik 
partján: Amerikában csontkeretes pápaszem flappe- 
rek orrán. A két éve divatos cilinder után csak válto
zatosság kedvéért jelenik meg idén a nagy, árnyatadó 
bergérekalap s megokolatlan divatlréia, hogy nemes 
prémek helyett a bocibundák egész csordája legelé
szett idén a longchampsi versenypálya pázsitján...

Van. aki azt hiszi: mindez szeszély, véletlen. Ó 
milyen tévedés!. . .  A divatban — akár a természet
ben — nincsenek véletlenek. De míg a természetben 
az intenciók s mozgató-erők kiffirkészhctetlenek, a di
vatban — férfiak kedvéért, férfiak akarata szerint tör
ténik minden.

A divat nem azért tűrte évekig a deréktalan desz
kafigurát, a kiborotvált nyakat, a férfias szmokingot 
reggeL délben, este, mert ez illik a választójoghoz, női 
képviselőkhöz és pilótákhoz, hanem egyszerűen azért, 
mert ez tetszett a férfiaknak. Most a férfiak megun
ták. UJ éra hajnala dereng Párisban a szdzszázaré- 
b o t nőiességé és mert az utóbbi mindenkor szenve- 

tór: ragyogó bélések, recsegő halcsontok.

tója vagy nincs.
— Maga tudhatja legjobban, — állította gúnyosan 

a főkapitány, — hiszen egyenesen a fővárosból jön...  
S mivelhogy a miniszter ur nem tart titkárt, hát maga 
se lehet a z ...  Mit hozhat föl a védelmére? Mért jelen
tett be olyan foglalkozást, amelyet nem űz?

Aztán az írnokhoz fordult, aki egy kisebb asztal
nál ült és éppen Írógépeit:

— Majd jegyzőkönyvet vesz föl arról, amit ez az 
ur vall.

— Kérem, főkapitány ur, — szólalt meg ekkor a 
gyanúsított, — nem szólhatnék önnel néhány szót 
egészen bizalmasan? Négyszem közt?

— Nekem semmi titkom sincs az úrral, — felelte 
szigorúan Szent Hermandad helytartója, — s az urnák 
se igen lehet velem. Igazolja magát. Ha ez nem sikerül, 
lecsukafom.

Mosolygott a király. Ez nem is volna olyan nag.v 
baj, — gondolta. — Az esetről vezércikkeket Írnának 
az újságok. De hát efféle cikket már éppen eleget ol
vasott a maga ünnepelt személyéről, — minden szüle
tése és minden nevenapján és sok más alkalommal, 
amelyeket szívesen ragad meg az alattvalói lojalitás. 
Ilyen irányban szikrányit se volt hiú, s ez a szenzáció 
pillanatra se cs.ábiio'.la

— Lecsukat? — kérdezte. — Ezt lehetőleg szeret
ném elkerülni.

— Azt elhiszem, — gúnyolódott a rend legfőbb 
parancsnoka.

— Lehet, hogy ön is szeretné, — felelte Őfelsége. 
— Azért újból kérem, adjon módot rá. hogy tanuk nél
kül beszélgethessünk. Ha négyszemközt hallgat ki. 
akkor, remélem, nem kerül sor arra, hogy letartóz
tasson.

— A kérelme szokatlan. — mondta kissé kedvet
lenül a hatalom képviselője.

Nem tetszett neki, hogy a »gyanúsított egyén« egy
szerűen önözte öt. aki megszokta, hogy mindenki nagy- 
ságosurazza. De elnéző volt — mert a barátnője is az 
xolt őhozzá, — s folytatta:

— Csak abban az esetben teljesítem a kívánságát, 
ha előbb megmotozom. Nincs a zsebében fegyver vagy 
bomba?

Harun al Rasid nevetett.
— Mondja, kérem, olyan benyomás teszek min! 

valami betörő vagy anarchista-merénylő?
— Igazán nem. Csak szélhámosnak tartjuk. Mégis, 

a szokás és a rendtartás megkövetelik, hogy megtno- 
toztassam.

A király elpirult. Bármennyire kívánta és szerette 
a kalandokat, arra a gondolatra, hogy akármiféle bru
tális kéz nyukáljen a ruhái közt és tapogassa végig a 
testét, borzongás futott végig rajta.

— Ezt már még se tűröm! — kiáltotta, egy pilla
natra megint megfeledkezve arról, hogy ő most nem 
uralkodó, hanem másodosztályú vasúti utas, aki még 
hozzá szélhámosságnak a vádja alatt is áll.

Lehetett valami a hangjában, ami imponált a vá
rosi potentántnak, mert ez, mintán a »delikvens« maga 
kifordította összes zsebeit, intett az Írnoknak, hogy 
hagyja magukra őket.

Ebben a percben az idegen a főkapitány ur nagy 
ámulatára kínálás nélkül foglalt helyet a pamlagnn. 
amelyre pedig a hivatalíönök ur csak legelöbbkelő ven
dégeit s a fentebb érintett karcsú hölgyet szokta ültetni, 
s egészen más hangon, mint ahogy eddig beszélt, igy 
szólt:

— No, és most diskuráljunk egy kicsit.
(Folytatás Jövő vasárnap.)

kétségbeesetten öszekapaszkodó kapcsok sötétítik a 
láthatárt. S övék, övék . . .  Oly szűk övék. amilyene
ket hajdan illett viselni.

Paris legújabb szenzációja az az estélyi ruha, 
melynek köröskörül bokánál lejebb ér a szoknyája. 
Lclong felelős érte és Patou. Férfimatadorai a női di
vatnak — mely tény mindennél fényesebben igazolja, 
hogy a rövid szoknyának, a mindenrekész, remek női 
divatnak férfiak akarnak véget vetni hosszú szoknyá
val. függővel, nagy kalappal kötve gúzsba túlságo
san nagyratörö ambíciójukat.

A divat női arhitereinck köréből a férfiaknak e 
hadüzenetére azonnal jött válasz. Lanoin asszonynál, 
Dionnelnél s mindenütt, ahol nők uralkodnak a többi 
női szépségek felett, a szoknya kurtább mint valaha. 
Haragjuk elsöpörte még a hosszú panneaukat is és 
gyöngyök villogják a szoknyák szélén, hogy a divat
világban kitört a harc a férfiak s a nők között. Fáj
dalom, az eredmény nem kétes. Ami az életben oly 
ritka, a divatban mindig beválik: férfiak győznek. E 
győzelem első áldozata persze a női láb lesz, mely 
ugy vonul majd vissza a magánéletbe, mint zajos élet 
után hajdani nagyvilági hölgy a kolostorba.

Isten veletek borotvált nyakak, napbanfürdö ar
cok, övtolen derekak boldog napjai. Jön a feminin di
vat ezer kmzóeszkőzéveL ezer szigorú törvényével....
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TÖ RÖ TT HEGEDŰ
L. M. fogadja szívesen est a két versel

Galambpósta
(A n d a n te )

Lásd jó-egy társam /finnek a has tevelek, 
csak kerül egyre velük a galamb, 
csak egyre jár velük a póstamadár.

Házunk homokra épült, lát/uk, 
a kútba kormos macska hullája hullt, igen 
s szennyes talajvíz özönlik paillatün, 
szobánknak padlatán a víz. Hát így van,

Az országúton durvák állnak őrt 
hasztalan hívás, segilséghivás, a ho!\ó 
parittyát rángat csőriben, nagy messzihordót

Megiittc káka kis tavunkat hall/aá, 
amely halat hozott robotba, élni 
s tükrei járni álmodáshoz iá volt.

Az at tilos, az cg fenn börtönablak, 
vesztegzár piros parolinja rajtunk, 
egyenruhánk a csukaszilrkc bánat.

Meg aztán itt a tenger is, nézd 
mely nő, csak egyre nő lölöltünk

s a Behring fölött keselyük köröznek-

Házak lángolnak, hegyek, meg hidak, 
minden város egy nagy-nyitott seb 
minden ember zilálton futó fáklya.

A színek már feketében járnak, 
minden szavunk kérdőjel, égő 
minden kincsünk az ájult törtetem.

A szélrózsa négyes ágát latrok 
méregbe mártották. Vigyázat!
Minden égtájon "eszelt méreg ég.

Erdőből puszta lett, pusztából holt tó 
Csak a galamb közlekedik a vizek felett 
és a lápok sárga gáza razziáz.

Lásd jó-egy társam, esak a galamb jár. 
Mi már romokon tiliink, felvert otthonok 
elsodort gerendáin
és én mégis kérlek:
őrizd meg nekem a szemed tényét.

Dalmácia
(C herzo)

Most Itt lakom, az ablakon 
vigyázzban áll a luelenyö

muskátli inlegel neki, 
szobámban csend ál, ideki

bölcsen terül a nagy meleg 
a kerti cserje tiszteleg.

Itt kert van, kertben lóca áll 
Es száz szint szór az óceán.

Kert homokjában gyerekek 
LA szegény frdulein bereked,)

Mozi van, ember, sanda 
És cilra rezesbanda

egy messzi tornyon fényjel.

Narancsfa, szikla és szúnyog 
kövérkés német asszonyok

Minden mit kíván a szem s a szál 
lukszushajó, rozsdás uszály

Autónak sima szalag-ut 
szerelmeseknek alagút.

sziget liget, kinek mi álma ■ 
ezer aranyban fürdő pálma

dbrdndozóknak báli berek 
csönd, aki csöndéi szerel. . .

örvendezőknek bárok

Sóhajtás, tenger éjjel meghalni tiszta árok . . ,

S Z U B O T IC A I N O T E S Z
I r t a :  S Z E G E D I  E M I L

’  SZEGÉNY KIS NEVELÖNÖ PANASZAI
A nevelőnő...
A szó elektromos érintésére szőke, vagy rosszabb 

esetben barna mosolygó fej jelenik meg a képzelet 
vásznán. Üti mcB.v az ueca tavaszi áradatában, aj
kán a vékony ruzs pírjával, égszínkék szemében va
lami kiollb.atatlan pajzán kaeérságsal, kiesi kalapja 
van esercsznyevirág dísszel, parányi szűk szoknyáes- 
ká.ia, elomlóin, lágy vonalai és különös ismertető je
le: egy, vagy két gyerek, akiket közönyösen, olykor 
azonban az aszonyi szeretet érdeklődésével vonszol 
maga után. lés tele csicsergi az ncc.it. Kedves germán 
hangja van, csupa édes selypítés. Szórakozottan szid
ja az Ibikét:

— Ibiké, nem nézni minden kirakat egy lél óra... 
Ott libegnek a szőke. k. kszemii fratilcin-ok a napsü
téses oldalon, vagy a park rügyező fái alatt és elme
rengve olvassák a szerelmes regényt. A gyereken kí
vül. ó tagadhatatlan, nagy gondot fordítanak a felnőtt 
gyerekekre is, de Istenem, ezt igazán nem lehet vét
kükül felróni...

A szerkesztőségi posta annyiszor megirt lcvél- 
rcngeíesébcn mimé:kezelt az első meghatóan egy
szerű levél a A't veio, ötöt. Egytől, aki összes kollega
női nevében fellá'ia helyzetűkéi és az újság nagy 
nyilváiipsságához fordul orvoslásért és bocsánatért. A 
segélyt; támogatási:, pénzt és utánjárást kérő levelek 
archívumába most besorozzuk a ncvelönö panaszos 
lila levélke.é: is. Ezeket irta:

_ Tisztelt szerkesztőség, bocsássák meg, hogy
önökhöz fordulok, mivel látom, hogy a Bácsmcgvei 
Napló mindig foglalkozik az elnyomottak, szegények 
és szenvedők ügyével. A mi helyzetünk sehol sem 
olyan rossz, mint Szuboticán. Itt csak három-négy
száz dinárt fizetnek cs ellátást, de éppen úgy bánnak 
velünk mint egy közönséges cseléddel. Ncvelőnő? Ez 
csak cint és kevesen vannak itt olyanok, akiket való
ban úgy tekintenek, mint intelligens nőt Dolgoztat

nak és még a vasárnapi misére sem engedenek el ben
nünket. Mindenütt máshol ezer dinárt, vagy Icgrosz- 
szabb esetben nyolcszáz dinárt fizetnek egy nevelő- 
nőnek és nein csoda ezekután, hogy a hírünk rossz. 
Nem vagyunk mi roszak, legfeljebb azért, mert visz- 
szautasitjuk a tisztességtelen ajánlatokat. Ha vannak 
is közöttünk, akik szegénységükben elvesztik a fejü
ket, nem kell elítélni őket, ezt még a gazdagabbak is 
megteszik, csak hogy az ö fejtik felelt nem tör azon
nal pálcát a közvélemény. Kcrcm tehát a szerkesztő- 

i séget, hogy mielőbb Írjanak rólunk, lehetőleg »4 ne- 
\ velökisasszony élele Szuboticán,* címen. Segítségüket 
kcrcm összes társnőim részére és maradok tisztelet
tel H. K.

Az a panaszuk, mint a munkásnak, napszámos
nak és a többi földhözragadt, szegény embernek. A 
nyomor, ez a milliókaru szörny kinyújtotta kezét a 
vidám szőke nevclöttökért is. Az a ragyogás az arcu
kon, a pir az. ajkukon, a mosoly a szemükben: hazug
ság. Ny egész életük színesre mázolt kulissza, csak 
miigéje kell nézni és ott látjuk a holló »irániéin* 
másik arcát. Nem fizetik őket és dolgoztatják mint a 
cselédeket. A filigrán, rózsás-szája kis nevelőnő. aki 
belencvct a szemedbe, aki után csodálkozva és titkos 
gondolatokkal megfordulsz: megszólal és az újsághoz 
lordul helyzetének javítása és erkölcsi integritásának 
megvédclmezésc végett. Eddig magam is és mások 
is azt hittük, ők a földkerekség legboldogabb, leg
gondtalanabb teremtményei. Kis lepkék, akik bódultán 
szálldosnak a tavaszban, megvan a rendes havi gázsi
juk, puha ágyuk és a jó házikosztjuk, nincs semmi 
bajuk, vesződnek az fbikékkel meg a Gyurikákkal, a 
lovaginkkal hetenként kétszer megnézik a műsort a 
moziban, sőt megtakarított kis tőkét is képzeltem az 
utazóbörönd mélyén és ez a panaszos levél felébresz
tett. Négyszáz dinárjuk van, egy pár cipő is ennyibe 
kerül, egyik hónapban cipőt vesznek, a másikban ru
hát, — hát valljuk be őszintén, ez még tűrhető. Sók

kal komplikáltabb a másik ügy, már ami a jóhirnevii- 
ket illeti. Az ó társadalmuknak is megvannak a köny- 
nyclmü egyénei, akiknek nem elég egyik hónapban a 
cipő, a másik hónapban ruha, több kell, jobb kell, 
szebb kell... Titkos verseny folyik a nevclönök vilá
gában, örök intrikák szikrái paltognak a jók és rósz- 
szak két ellentétes pólusa között amiatt, hogy honnan 
van (iertrudnak abból a nyomorult négyszáz dinár
ból olyan bundája, mint a méltóságos asszonynak. A 
fiatalságukat, nevetésüket és mosolyukat váltják át a 
bunda és kalap tetszetős valutájára. Meg kell bocsá
tani nekik — mondja a levélíró aki bevallja, hogy az 
idősebbek és ennélfogva a dlsciplináltabbak korosztá
lyához tartozik. Nem, mi is belátjuk, nem rosszak 
ezek a kis Hclének, Hildák, Henriettek és Paulák, 
csak szegények, fiatalok és a mában élnek, amikor, 
mintha nem csak a motorok kerekei száguldanának 
gyorsabban, hanem az idő is.

Őszinte vélcménj't és tanácsot is kért.
Talán szervezkedjenek. Tömörüljenek egyesü

letbe, alakítsák meg a nevclönök véd- és dacszövetsé
gét, alakítsanak becsiiletbiróságot, küzdjenek ököllel, 
szerelmes pillantásokkal és körömmel jogaikért, csak 
ne keseredjenek el. Százezrek vannak olyanok, akik
nek a havi négyszáz dinárjuk se biztos, akiknek prob
léma a reggel'., az ebéd, a vacsora és a hely, ahová 
a fejüket lehajtják.

TÁNCVERSENY
A táncverseny pontosan kilenc órakor kezdődött 

Fél kilenckor már ott présclődtcni az egyik sarokban, 
kezemben a küzdő párok névsorával. A versenyzési 
járvány az oceánrcpülőkről, a távzongorázó bajnokról 
a távénekesről és távbeszélő matadorokról átragadt 
az alsóbb néposztályok gyermekeire is és Szuboticán 
megrendezték az egyfolytában való táncolás bajnok
ságát. A táncteremben, amely frissen be volt szórva 
stearinnal, túlfűtött hangulat uralkodott, akár egy 
boxmeccsen. A versenyzők lefizették a tanár urnák a 
nevezési dijat, ezzel szemben bevonulhattak egy elke
rített sarokba, ahol nem szorongatta őket a tömeg.

Ennyi elszánt arcot még sohase láttam egy cso
móban. Voltak itt bikanyaku mészáros-legények, 
karcsú, filigrán borbélyok, köpcös kis géplakatosok, 
mázolok, néhány elegáns kereskedő segéd és vegyes 
női társaság. Valamennyien roppant puccosak voltak. 
A vizes kefe és a benzin alaposan működött ezen az 
estén.

Most a versenyzők számára fenntartott helyen, für
dőitek a bámész szemek esőjében és a nagyhangú kije
lentések- úgy röpködtek a levegőben, mint a gránátok.

’ A borbélyt, aki vékony volt, mint a mondabeli nád- 
(szál, már elejétől kezdve rossz szemmel nézte a ne
jhez ipar. A ieíésült haji: fodrász olyan volt, mint a 
I hendikep nélküli versenyló: könnyű, mint a szappan- 
i hab, hajlékony, mint a párduc. A lakatosnak hirtelen
mcntöötlcte támadt:

— /.c kell rakni a ballasztot — mondta és ki
vett a zsebéből két boxcrt á félkiló, egy bicskát, egv 
cigarettatárcát, egy ráspolyt, két noteszt, egy csavar- 
húzót cs egy öngyújtót. Csak a pénztárcáját hagyta 
meg. az ug.vlátszik súlytalan volt.

Példáját követték a többiek is. Az összes szúró 
és vágó szerszámok előkerültek a zsebekből és beke
rültek a garderobba. Ez mindenképen helyes is volt. 
Ezután a nőket vették szemiigyre. A mészáros meg
emelte a táncosnőjét, meglatolgatta a levegőben a 
kis nőt és megelégedetten mondta hogy: pehelysúly.

Neki pehelysúly . . .
A start: Az egytagú zenekar tele energiával 

kezdte meg a »Koverko« nevű charlestont. Tizenkét 
pár állt fel a parkettre mosolyogva. A közönség hipp 
hipp hurrázott és iélkörbc felsorakozott a versenyzők 
körül, nehogy azok véletlenül levegőhöz jussanak. 
Egyszerre csavarodtak meg a lábak és elkezdődött a 
nagy küzdelem. Az óra pontosan kilencet mutatott. A 
mamák ijedten fcszkelődtek a sarokban. Ezalatt meg
alakultak mentő csoportok. Készítették a kötszereket, 
a hűsítő piros löttyöket, citromot és az ecetet az ájul
taknak. A párok pedig rendületlenül keringtek saját 
tengelyük és a borbély körül, akit szemmel látható
lag le akartak rúgni. 6  azonban ügyesen clsiklott kö
zöttük cs fárasztotta ellenfeleit. Negyed óra múlva a 
zenekarnak elzsibbadt a keze és be kellett állítani a 

| másik egytagú pótzenekart. Fél óra múlva már ugv 
forogtak, mint a holdkórosok a háztető élén. A mé
száros, ez a nagy drabális alak, imbolygóit, mint je
genye a szélben. Beöntöttek, úgy táncközben, a tor
kába fél liter rumot és ez szemmelláthatólag nagv ha
tással volt a többiekre is. mert rövid időközökben az 
egész, társaság imbolyogni kezdett.

—Halló, ide a rumot — sipított a főrendező és 
idegesen szaladgált a butykossal.

A zenekar felváltva játszott különféle darabokat. 
Tangóra foxot, foxra valeert, aztán különféle step- 
peket és blúzokat, ahogy jött. Egy óra múlva már 
mindenki unta a versenyt. A táncolok lába minden 
logika és ritmus nélkül mozgott ide oda, a nők bele
kapaszkodtak a lovagjukba és hagyták magukat von
szolni.

Az clszántabbak még bírtak egy ideig. de elfo
gyott a levegő. A közönség felszippantotta az. egészet. 
Az egyik versenyző elkezdett kiabálni, hogy levegőt, 
vagy kiáll. Vacak k!s tüdeje lehetett, mert kiállt. A 
többiek, akik még kóvályogtak a parketten Irigy
kedve nézték ezt a szerencsés flótást. . . .

Féltizenegykor öt pere szünet volt. A versenyzők
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Mámára ienntartott helyen hatan maszirozták a hen
test, mint egy birkózó bajnokot.

— Ne hagyd magad, Miska, allöl a brlcőlól!
— Letaglózom, mim egy marhái — csikorgatta a 

fogút a Miska.
A mamák ezalatt kipakolták az elemózsiát és 

megetették kipirult kis amazonkálkat. ö t pere letelté
vel már csak nyolc pár volt. A többiek a szünetben 
elléptek. Az izgalom csak azután következett, illetve 
miután a favorit mészáros végigvágódott a parket
ten. ö  azt állította később, mikor magához tért, hogy 
megbotlott, de a beavatottak úgy tudták, hogy Mis
kának a rum ártott meg. Éjfél felé a közönség egy 
része is eltávozott és a zenekar is kijelentette, hogy 
nem hajlandó tovább játszani, csak különórában.

— Meg fogom óvni a mérkőzést, — lármázott 
Miska, aki nem tudta elfeledni gyászos kudarcát. A 
táncosnőkről csurgóit már a veritek, a borbély kölni
vel Iocsolgatta a homlokát és úgy kóválygott, mint 
egy részeg bogár a fényben. Három perc múlva bekö
vetkezni a megváltó esemény. A fodrász a terem

bet kért, mert közben többen odajöttek és nézegették 
a szürke nadrágot.

— Meg van véve kérem, lekéstek — mondta a 
fiatalmeber — és gyorsan letett Tekla néni ráncos 
markába négy darab százast

Azt talán mondani sem kell, hogy Tekla néni cgv 
régi rongyos bugycllárist dugott a szürke ruha bc.ső 
zsebébe.

Ja, ha a szürke ruha nem akar meni. nem sza
bad visszariadni egy kis erőszaktól.

AZ UCCA BÖLCSE
Gergely bácsit még a rendőrségről ismerem. Jó

ságos arcú öreg bácsi rendesen csak per Gerő beszél
getek vele. Ritkán látható az uccán, mert rendesen a 
rendőrségi fogda lakója, valami ellenállhatatlanul húz
za oda valahányszor elfárad a csavargásban, vagy ha 
beköszönt a tél. Ilyen bibliai arcú öreg csavargót még 
sohase láttam azelőtt. Kék szemei vannak, mint az 
angyaloknak, hosszú dús, apostol-haja, puha mozgé
kony barázdák az arcán és hangja mindig úgy tűni!

közepén összeütközött 
iordulatot akart tenni.

— Pardon, ezer bocsánat 
borbély.

A nehézipar odalépett és tánclépésben az elma- 
radt félfordulat helyett megcSnclörlfetíe a riválisát.

A borbély tíz métert csúszott és összeüközött a 
fallal. A rend felbomlott, a kis táncosnők ijedten sza
ladtak a mamájukhoz, akik kiilömben is unták már az 
egész ügyet. Az általános zűrzavarban a zenekar is 
kereket oldott. Most Miska lépett a borbélyhoz és 
mielőtt megakadályozhatták volna, megragadta a gal
lérját és rázni kezdte a levegőben. A borhely lába 
furcsa figurákat irt le.

— Most maid úgy táncolsz, ahogy én fütyülök!
— Helyes — mondta a borbély és tovább táncolt.
A zsűri a borbélynak Ítélte oda az első dijat, mert 

azon a véleményen volt, hogy a fiatalember öt perc
cel tovább táncolt a többieknél.

A SZÜRKE RUHA

a géplakatossal, aki éppen fél-, fej, nrintlia egy viaszfalu barlangból törne elő, lágyan,
olvadtan és megtisztultan az érdes zöngéktől.

A trafikok leghűségesebb látogatója, a szó becsü
letes értelmében. A dohány-port és a dohányhulladé- 
kokat szokta elkérni. Évek során sikerült beangazsál- 
ma magát valamennyi trafikba. Már tudják, mikor ifin 
és szorgalmasan gyűjtik számára a dohányt. Olyan, 
mint a hangj'a, nj'áron gyűjt és télen bevonul a fog
házba, mivel télen már bajosabb gyűjteni. így hát 
néha-néha az ucca forgatagában összetalálkozom Gerő 
bácsival. Illedelmesen köszön és ha látja, hogy ráérek, 
odajön hozzám és a fogda lakói felől érdeklődik. 
Kedves ismerősei vannak neki ott és tőlem tudakolja, 
hogy kijött-e már a Gyurka, aki tartozik neki egy 
liter borral.

A parkban pillantottam meg az ucca kedves böl
csét. Egy fának támaszkodva állt, puha ráncai ránga
tóztak az arcán, ahogy a nap rásütött, botja a földön 
bevert és hosszú szürke kabátja kitárult a mellén, 
amelyen a szegénység piros csillaga ragyogott. Már 

A szürke ruha éppen olyan, mint a hasonló cimü í mesziröl észrevett és integetett a kezével, akár egy

hebegte a vékony

színdarabban, ott lógott a levegőben, az ócskapiacon. 
Éppen olyan szürke volt, mint az és éppen olyan 
gyönge is. A szürke ruhát senki se vette észre a sze
gényemberek mintavásárán. Már hetek óta ott lebe-

kedves, régi barát.
Nagyon megöregedett, amitóta utoljára láttam,

de a bölcs epikureusi derű, amit úgy irigylek tőle. 
most is ott tündöklőit az arcán. Meginvitáltam egy po-

gett és várta a tavaszt és a napsugarat, amely majd i bár borra a közeli kocsmába. Mikor már kétszer há- 
kiemeli szürkeségéből és az elsőrendű közszükségleti rom deci aranyat szikra
cikkek sorába helyezi. Olcsó áru volt, csak még a me
leg hiányzott, amely fellendíti a konjukturát.

A szürke ruha vigasztalanul várta a sorsát a fo
gason. Valaki azt indítványozta, hogy reklámozni kel
lene, fel kellene hívni rá a figyelmet. A zsibárus néni 
megfogadta a tanácsot és legközelebb már harsány 
hangon kiabált az ócskapiac zűrzavarában.

— Liliom, tavaszi, könnyii szürke ruha.
Énnek némileg volt is hatása, mert többen oda

mentek. megtapogatták a szövetet, megforgatták a 
nadrágot és elismeréssel állapították meg, hogy fnont 
úriember viselhette, de ma már gyenge.. .  Iényleg 
itt is ott is kis szakadások látszottak rajta, vékony ts 
volt szegény és feltűnő helyen volt rajta egy stoppo- 
lás is. így hát a zakkó maradt, ami volt: ócskapiaci 
holmi, lenézett nyütt darab.

A rákövetkező héten mintha csoda történt volna.
Tekla nénn már az összes zsibárus szomszédok 

nevettek a szürke ruha miatt
— Ugyan mit kiabál — mondta egyik — úgysem 

adja el ezt a vackot soha. Kinek kell ilyen régi rongy...
Később:
— Tekla néni ne ordítson úgy, mert megzavaró- 

dóm a maga rongya miatt
Tekla néni azonban rendületlenül kiabált.
— Finom vadonatúj szürke ruha, potom áron.
Égy fiatalember, aki tavaszi divatszükséglerét 

szerezte be éppen a zsibpiacon, odalépett az asztalhoz.!
— Mennyi éri ad/a?
— Háromszáz dinár — válaszolta 'I ekla néni méz

édesen.
A szomszédjai röhögtek. A fiatalember ijedten 

dobta vissza a szürkét és azt mondta ennyiért újat is 
kaphat.

—- De nézze meg ezt a szövetet, tapogassa meg. 
fogja meg . . .

Az ifjú újból megfogdosta és hirtelen a meglepe
tés halvány fénye villant át az arcán. Kezébe kapta a 
kabátot és idegesen tétovázott

Tekla néni lecsapott rá:
— Tudja szentem kié volt ez a ruha? ., Na ma

gának megmondom de csak úgy négyszemközt. ..  
Vastag bankigazgató űré, azé, azé. . .  a milliomosé, 
akinek a főtéren van a palotája... tegnap adták ki 
az öltönyt, hogy adjam e l . . .

A fiatalember egészen sápadt lett. hebegett és 
görcsösen szorította magához a kabátot, amelynek 
belső zsebében egy puha pénztárca körvonala t tapo
gatta ki.

— Mennyiért adja? — nyögte.
— Négyszáz dinár — felelte Tekla néni közöm

bösen és odaszólt egy arra haladó embernek:
— Vegye meg ezt a szürke ruhát. . .
— Nem nem. — pattogott a fiatalember, én meg

veszem. le van foglalva, nagyszerű ruha, elsőrendű 
angrl szövet, mintha csak rámszabták volna . . .  bolond 
lennék, ha elszalasztanék egy ilyen alkalmi vételt, 
szegény apának is éppen ilyen ruhája v o lt...

Észre se veut, hojer Tekla néni ««tz dJoárra) «vb

szikrázó rizlingi bor legördült a tor
kán, vén szemeibe fiatalos tűz sárkányai ereszkedtek 
fel, kigombolta a kabátját és kivett egy zsíros, szaka
dozott tábiáju könyvet, amelyet ő úgy hivott a bölcse- 
ség könyve és megmutatta. Naptár és újságcikkek 
voltak beragasztva kovászból készült anyaggal.

— Hát ez micsoda csuda Gergely bácsi? 
Megtörülte gyapjas, puha bajuszát, amelyen apró 

aranyszikrák csillogtak és elmagyarázta, hogy ebben

a könyvben minden betegség ellen találok orvosságot. 
Valóban a könyv olyan volut, mint egy egészségügyi 
lexikon. Fejfájástól egészen a vertésvészig minden beteg, 
ség és nyavalya ellen volt benne háziszer. Még fiatal 
korában gyűjtötte össze a naptárakból cs az újságokból 
azokat a cikkeket, amelyek népies hangon tárgyalják 
az egyes betegségeket. Az öreg ákombákom | 
hozzá fűzte a saját tapasztalatait; igy például rekedt
ség ellen két liter forralt esővizet ajánl, levertség elleti 
bort és a bántó szerelmet, szerinte, csak hosszú séták
kal lehet legyőzni.

— Ha a szerelem bánt, indulj el reggel — írja _  
és addig menj egyenesen előre, mig csak nem érzed, 
hogy a szived megkönnyebbült. Fák alatt menj, ne 
fordulj vissza addig, amíg a bánat el nem szállt belő
led. Ismételed ez.t kétszer-ltáromszor és megtisztulva, 
megerősödve térsz vissza bánatüzö uladról.

Fiatal korában Gergely bácsi Kasától Athénig ment 
gyalog. Nagyon szerelmes lehetett...

A tüdőbetegeknek sok zöldhagymát és tiszta vizet 
ajánl az ucca öreg csavargója, aki mindenre tud orvos
ságot csak az öregség ellen nem. Gergety bácsi nem 
hisz a fiatalító metódusokban, azt mondja, akit a sza
bad levegő nem konzervál bosszú életre, azon a majom
mirigy se segit.

— Higyje el, tekintetes fiatal ur — mondja — leg
jobb meghűlni, ha eljön annak az ideié. Csak addig f-l 
az ember a haláltól, amíg fiatal és, amíg valami he 
nem teljesedett az álmaiból. Nekünk már rosszabb itt, 
mert csak a levegőt vesszük el azoktól, akik még te
hetnek valamit az emberekért, útban vagyunk, gondot 
okozunk, akadályozunk másokat. Mi lenne, ha ezek az 
öreg rossz szekerek elfoglalnák az országutat a moto
rok elöl. Megállna az élet. . .

Ilyen bölcs ember a Gergely, aki ha nem született 
volna szegénynek, ha a sors csak egy kicsit rámosoly- 
gott volna, talán már híres ember lenne, ezzel az egész
séges filozófiával. így azonban a legszegényebb a sze
gények között, az ucca bölcse és tanítója. Öreg agitá
tor, aki a koldusoknak és a fogda többi vándorainak 
arról szokott beszelni a téli estéken, hogy öregségükre 
térjenek meg a jók táborába és várják derűs nyugalom
mal a megváltó halált. Gergely hiveket toboroz az élet
ből távozók seregébe és forradalmár, mert ezt szokta 
mondani.

— Egy fának vagyunk a levelet Egy földből szív
juk az erőt, mért van hát az, hogy ugyanazon a tör
zsön egyik levél kevesebb nedvet kap, mint a másik.

Sokszor órákig elvitázom az öreggel, aki friss hí
reket hoz az alvilági eseményekről, a nyomortanyákról, 
azoknak uj és régi, ismert és ismeretlen lakóiról. Ott 
el közöttük és ha pihenni akar, bevonul a fogdába ti
zenöt usque harminc napra.

A rendőrségi fogda télen langyos, nyáron hűvös 
négy fala: a Gergely bácsi Rivieriája...

H ét fo r in t
I r t a :  A r á n y i  J e n ő

í.
Az aranyban fürdő augusztusi alkonyban kelle

mes volt ott ülni a folyómenti hosszú sétatér árnyat- 
eny'het adó platánjai alatt és valami hideget szürcsölve 
pletykázgatni, nézegetni a sétáló lányokat, asszonyo
kat. mig néha távolról zene szólt, vagy alant a folyó 
suttogott szerelmesen a vizébe hajló szomorufüzek 
ágainak.

Uijós unottan hallgatta a szomszédja üres fecse
gését. Alig ismerte két napja, de már is szeretett vol
na szabadulni a társaságából, ha lehetett volna. Ép
pen csak az volt a bökkenő, hogy erre egyhamar nem 
volt kilátás, jó néhány hónapra egy igába volt vele 
fogva, egyugyanazt a jármot húzták és kénytelen volt 
beletörődni, hogy Somogyi most már állandó part
nere lesz reggeltől estig, hacsak valami szerencsés 
véletlen meg nem szabadítja tőle. Türelmetlenül né
zegetett jobbra-balra, ami fel is tűnt Somogyinak:

— Vár valakit?
— A barátomat várom. Kuglert. Már két napja nem 

láttam.
— Olyan nagy baj az?
—- Nem éppen baj. de kellemetlen. Ha valakivel 

úgy összeszokott az ember, hogy minden gondolatuk, 
vágyuk, érzésük és ízlésük cgv, akkor nagyon hi
ányzik . . .

— Érdekes kérdés, sőt, ha nem lennénk ennyire 
friss ismerősök, azt is mondhatnám, hogy huta. Én 
már két hete nem láttam a feleségemet, még sem 
epekcdeni annyira, mint maga a híres barátja után. 
Már valósággal kiváncsivá tesz rá.

— Ne gondolja, hogy vaiami rendkívüli ember, 
egyszerűen jó fiú és müveit is. Mióta itt él, jóformán 
állandóan együtt vagyunk a szabad időnkben...

— Miért nem laknak együtt?
— Mert a magunkfajta fiatalember jobb szeret 

egyedül lakni, nem zavartatja magát a másik által és 
ezzel is csak hosszabbítja a barátság tartamát.

— Értem, — nevetett Somogyi. — értem. A kis 
nők ugy-e, a titokzatos látogatások? Mi? Maga kis 
huncut.

lami nagy hóditó. nem is nagyon törjük magunkat az 
udvarolgatással, de elvégre a legkomolyabb jogász 
vagy hivatalnok sincsen fából és bizony, mikor meg
jön a társulat, akkor sok esetben kényelmetlen lenne. 3 
közös lakás.

— Igaza van. Mi a barátja? Hivatalnok?
— Az. Fogalmazó a pénzügyigazgatóságon.
— Szóval szintén jogász.
— Mondjuk, bár inkább poéta, filozopter vagy tu

dom is én mi, mindenhez értő bohém, a legjobb pajtás 
a világon, mindenkinek jóbarátja és télen a Reggeli 
Újság szinikritikush.

— Jó protekció, mi?
— Csak nem gondolja, hogy protekcióval szerzek 

ismeretséget?
— No, nem úgy értem, hanem mégis csak köny- 

nyebben jut összeköttetésbe a művészekkel vagy mű
vésznőkkel . . . .

— E b ... No hála neked, ott jön végre.
Élcsrevasalt fehér nadrágban, elegáns kétsoros 

kék kábáiban, panamáját a kezében lóbálva közeledett 
az asztalhoz a várva-várt barát. Lajos már messziről 
eléje kiáltott:

— Hol csavarogsz ennyi ideig?
— Képzeld, tegnap reggel lóhalálában ki kellett 

szállítom Szurdokra és véletlenül éppen a pap neve- 
napja volt,, ott kellett maradnom éjszakára is. Most 
értem haza estefelé, épp csak átöltöztem.

— Képzelem, hogy berugatotí a páter?
— Inkább a többiek áztak el. én viszont leadtam a 

bőrömet ferblin.
— Ne játsz huncut nem vesztesz. Pardon, hadd 

mutatom be az urakat.
— Dr. Kugler.
— Dr. Somogyi.
Kugler leült, Lajos pedig sietett megismertetni ve

le a helyzetet.
Dr. Somogyi falusi jegyző volt eddig, azonban 

szűk volt neki a birodalma, unalmában nekifeküdt a 
jognak és most. hogy deresedéi fejjel megszerezte a 
doktorátust, bejött a városba gyakorlatra. Ugyanab
ban az irodában bel.vezkedet el. ahol Lajos is dolgo-

fíV  nézze. ahhj i* vaa v a l l a t  E^j-fkönk se va- zott és most addig, amig a feleségét el nem hozhatja.
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majd velük próbál legénvkednf.
A falu volt pennája kesernyés ember volt irigyel

te ezeknek a könnyű fiatalságát, a gondatlanságukat 
de amellett rettentően hiiszke Is volt arra, hogy beérte 
ezeket, sót Kovács Lajost el is hagyta. pedig az hatna- 
rabb indult, hiszen már legalább tíz esztendeje jogász- 
kodik és csak most akar doktorálni. Igaz, hogy ö már 
Közelebb van az ötvenhez, mint a negyvenhez, de ha
marosan mégis csak ügyvéd lesz, ismerte annyira 
magát, hogy előre tudta, nagy és jövedelmező irodája 
lesz. amihez ez a város a legjobb talaj, a kornyék el
maradt parasztvidék, a város pedig telve gabotiauzso- 
rásokkal és uzsorabankokkal. Ila egyetlen egyszer 
megismerik, milyen kíméletlen tud lenni, akkor aztán 
szüret. Addig is ezt a pár hónapot a tanuláson kívül 
arra kell szánnia, hogy a megfelelő ismeretkört meg
teremtse. Tehát kávéház. kávéház és kávéház.

A fiuk rendes asztaltársaságával vacsoráztak a 
spanynlkertben, ami urasági park lehetett valaha, dus- 
lomhti százados fáiról, széles utairól Ítélve, no még ar
ról, hogy a vendéglő épület is inkább kastélynak lát
szott. mint kocsmának. A többiek hamarosan elszéled- 
fek, a hárman maradtak az asztalnál, mert Kugler Bé
la valami sokáig készülő ételt rendelt, valami ritkasá
got, 'amit Csontos bácsi nagy gonddal süttetett a ke- 
gyence számára.

Most már felengedett a hangulat, a zajos társaság 
is sokat lendített a helyzeten, de Béla kellemes, okos, 
,z. Cr b'7S7Cde !S d''’’♦*’' M ’ i l 'i  n
még a fanyar Somogyiból is, Lnjos ped'? csészén meg- 
feledkezett arról, hogy délután a gutát küldte a kol
léga ur nyakára.

—- Persze most álmos vagy és hazarohartsz? kér
dezte, mikor végre elkészült Csontos apó remeklése.

— Szó sincs róla. Most van igazát, fennmaradó 
kedvem, de lusta vágtok felkelni és megint bevánszo
rogni a porban a kávéit?,zíg, hogy egy cseroldattal el
rontsam a szájam izét. Itt szerc'ník maradni, való
sággal kívánom a hort, jó sok hideg ásványvízzel. — 
Csontos ur!

— Parancsoljon, doktor ur.
— Milyen bontott ásványvize van a jégen?
— Aminőt kíván: rohicsi, gicsszhübü, málnási, bor

széki ...
Somogyi csodálkozott:

Érdemes ennyiféle vizet bontani? Nem megy el 
az ereje?

■ Nem kérem, nevetett a kocsmáros, hiszen néha 
kettőt, hármat is bontunk esténkéif, mert tetszik tudni, 
valamennyit egy iivegbent tartom.

Ezen a fmfangon nevettek, végre is elhatározták, 
hogy itt alsóznak majd. Bort hozattak és mivel csak
nem egyedül voltak már, vagy legalább is csupa fél- 
barát. jó ismerős ült szanaszét, levetették a kabátju
kat a .i a * e k h o z..

Éjfélteié már tegezödtek. Somogyi pezsgőt bo,ita
tott.

— Hallod-e, mondta neki Lajos, én mindig azt hal
lottam rólad, hogy fukarabb vagy Harpagonnál. . .

Egyszer esik esztendőben karácson - . . .  Azután 
meg szeretnélek benneteket megvesztegetni.

— Azt lehet, csak gyorsan elő a bünpéttzzel és 
azután mondd, kit kell meggyilkolni.

— Nem kit, hanem mit. Az időt. A feleségem ide
iét majd akkor, ha remélem rövidésen - itt lesz és 
nekem tanulnom keik Olyankor majd eljöttök estén
ként, szórakoztattátok szegényt egy kiasit, vagy elvi
szitek sétálni, ha akar. Itt lesz a buga is, nem lesz 
Pletyka.

— Bomd lesz, otthon?
— Lesz.
— Akkor félünk a pletykától és inkább majd ott 

hon maradunk a hölgyekkel.
Somogyi níár o»t tartott, hogy elmondta az, élete 

történetét. Milyen szegény gyerek volt. hogy küzdötte 
fel magát az érettségiig, mint községi írnok már hogy 
kuporgatott, hogy a iegyzö-tanfolyamot elvégezhesse, 
mennyi lemondással járt a jogászkodás, különösen az 
utóbbi két évben, amióta nős. Áradozva beszélt a fe
leségéről. végre félig elázottan vitték a szállására, va
lami zugttcca rozzant házikójába, olcsó kvártélyra.

Lajos azután elmondotta még azt is. amit ő tudott. 
Somogyi negvvcncgyitéháuy éves korában elveit egy 
viruló fiatal leányt, valami állami altisztnek a legidő
sebb leányát, akinek még két buga van. Nagyon szé
pek. de nagyon szegények és teljesen tanulatlanok. Ez 
nem lesz valami szórakoztató társaság.

— Mindegy, most már megígértük, henne vagyunk 
Meg kell szolgálnunk azt a pohár sampuszt.

Somogyi a véreb szívósságával feküdt bele a mun
kába, az ismeretségszerzésbe és a lakásh ajszah...l lá
tom hét múlva megjött az asszonyka, a másik heten 
vacsoránál azt mondta Lajos Bélának:

— Somogyiék várnak bennünket.
— Már?
— Nem. csak félkilencre...
Ezért kapott egy szeretetteljes hátbaütest. . e- 

vetve folytatta:
■ Somogyinak sürgős a vizsga és azt hiszem az 

asszonynak is sürgős a társa'..g. Egyébként ,n - 
ÓV.ŐOS' ig .» ,-iánlok. mert azt hiszem, őnagysága a 
húgát is d iktor iurishoz szeretne adni fele-égül.

— Akkor, fiam siess azzal a szigorlattal, hogy ne 
csalódjék, mert én sajnos csak doktor politicae vagyok 
— hála Istennek. . .  , . . ,

Évelödve értek el Somogy lék lakásara és ,n’™ 
ketten meglepetve álltak meg a kapuban. Árny,is. 
vés. virágos udvar, szeli ős veranda, kerti nadberen

zés és egy viruló asszony: magas, karcsú, nehéz arany i 
fai koronája a gyengéd rózsás arc felett, amelyből 

j kék szempár mosoly gott a jóismerős ismeretlenekre. A 1 
i buga is csinos volt. de az asszony mellett olybá tűnt 
I csak, mint finom porcellánszirntu Maréchal-Nill rózsa 
J mellett a szegény kis krajcárka, mint pompázó páva 
1 pille mellett a kis mezei ptllangócska. Béla a virágba- : 
sonlat mellett maradt.de a rózsa helyett inkább orchi
deára vagy kaméliára gondolt. Az asszonyból azonban : 
áradt a hideg. Kedves volt. mosolygott és sokat neve- 

j tett, de a jókedve, a pajkoskodása nem voll az igazi, 
i nem volt valahogy szívből való. Mimi a kette.ii — tár
saságbeli aranyifjak — megérezték ezt az első negyed- 

I órában. Fecsegetek, L éiálkoztak, programiunkat csinál- 
j tak télire (még az ősz is csak messziről Ígérkezett), 
megnézték a lakást és azzal váltak el. hogy most már 
mindennap el kell jönniök, mert — Ernőnek tanulnia 

| kell.
| Másnap Somogyit csak épen annyi ideig látták, a 
! míg kaput nyitott és amikor távozóban benéztek a 
! szobája ablakán, hogy ióéjszakát kívánjanak. A-khi- 
j gyesztve mondta Luci — ez volt az asszony neve — 
(inkább csak hangosan kiejtett gondolat volt. mint mon
dás:)

— Az Ernő éjszakái. . .  ott fog ülni megint hajnalig 
azután ledől majd a kerevetre. Ez az ő éjszakája . . .

Lajos talán nem is hallotta a halk szavakat, éppen 
valami nagy bolondságokat beszélt Annusnak az ö ke- 
rákbetört, c/vei, A társalgás nómríii! ín’.vt. mert
a kislány alig tudott magyarul. Az asszony is inkább 
beszélt németül, ez volt az anyanyelvűk.

— Ilyen marha, mint ez a Somogyi, méltatlanko
dott magában Béla. Nagyszerű jegyzősége volt, rétnek 
felesége, kényelme, mindene, kisisten vnlt a falujában. 
Eljön a bolond fiskálisnak, azt se tudja mire.

A barátkozás egyre melegebb lett. A fiatalok kár- 
tyázgattak. de hamarosan hármas lett a négyesből, 
mert már első nap kiderült, hogy Lucának semmi ér
zéke a játékhoz, viszont szenvedélyesen játszik. Keg
ler felajánlotta, hogy majd kilép a partiból cs segít neki. 
.Most közelebb kellett itlniök egymáshoz, összébb kellett 
simulniok, minduntalan érintették egymás kezét, az asz- 
szony kacérkodott is kicsit, a felső testét is sűrűn hoz
záértette a fiú karjához vagy a melléhez, egyszer csak 
a két láb is kontaktust talált az asztal alatt és egyik 
sem vonult vissza. Egyik este azt mondta Luci, hogy 
ő így nem játszik. így mindig elárulják a kezében levő 
kártyát, ha Béla megmondja, melyiket tegye ki, ellen
ben ö majd csak fogja és Béla (már nem volt se doktor 
ur, se Kugler, Béla volt) húzza ki a lapot. Ebből látni 
fogja .mit és hogyan kell. A jobbkezében tartotta a kár
tyát, Kugler a baljával húzogatott, mi leit volna ter
mészetesebb. mint hogy a lecsüngő kis balkéz és az 
tigyanscak leeresztett erős jobb más elfoglaltság Itiiián 
egymást simogatta, szorongatta?

Talán két hete tartott már ez Így. néha egy lopva 
odasugott szóval, vagy a sötét kapualjban egy lehelet
nyi csókkal a kézre (ez más, mint a banális hucsukcz- 
csók), és Béla nyugtalanul afudt, türelmetlenül járt-kelt 
izgatta ez az asszony, inkább a kivan ágát és a kíván
csiságát, mint az érzését, mert szerelmes egyáltalában 
nem volt, úgy érezte, nem is lehetne, mert áthidalha
tatlannak látta maguk között a szellemi távolságot. Azt 
hitte, hogy nem tudna csak egy szép testei szeretni, 
neki a lélek is kellett, amint a legtüzetesebh ital. a leg
nagyobb mámor után is megkívánjuk a tiszta, üdítő 
forrásvizet. Izgatta az asszony az érzékeit, de talán 
még jobban izgatta a.z a kérdés, tud-e, lát-c valamit 
ebből az, örült játékból Lajos? Nem beszélek róla. de 

.megérezte valahogyan, hogy a barátja, a csupa szem 
j és csupa fül ember, Iá! minden! A hallgat is it arra ma
gyarázta, hogy helyteleníti, de most mát annyira bele
lovalta macát a dologba, annyira meg akarta mutálni 
saját magának, milyen legény a csárdában, hogy' in
kább összeveszett volna az elválhatatlan bar ltjával, 
mint szégyenszemre visszavonuljon.' Hiszen teljes jog
gal nevetné ki Luci.. •

Egyik borongós. de még mindig enyhe és meleg es
tén Annus kijelentette, hogy reggel hazautazik, majd a 
kisebbik húga jön el talán.

Erről jut eszembe, — mondta Lajos — hogy Er
nő szabadságot kért máma.

_Igen. fc'elte az asszony, váratlanul erősen szo
rítva meg az asztal alatt Béla kézéi, igen. neki kell el
kísérnie Annust és ha lehet, akkor elhozni Mariskát, 
mert szeretném, ha azt is látnák, ö a legszebb hármunk 
közük

- Maguk között nincs szebb legszebb. Pa
ris nem tudná *ncl.' 'kitek adja az arat1' almát.

Természetesen a hölgyek nem tudták, ki volt Má
ris (ők bizonv csak valami Lárts nevű városról k ünt- 

! tak). erre azután a csufondároskodáshan párad-n ba
jos annyi ferdítéssel, annyi mókás heletmctással és he- 
lentagvarázással mondta el nekik a trójai háború histó
riáját, hogy a butácska Annus tágranyiit szemmel 
kérdezte:

— Azután ez mind igaz?
_Hogyne, ___ felelte komolyan Béla — hiszen

nyolc évig jóformán egyebet se tanultunk a gimnázium
ban. Kérdezze meg Ernőt, neki még az iigyvedi vizsgán 
is telelnie kell ebből.

Anrkor hucsuztak, kijött Somogyi is.
_ Kellemetlen nekem ez az utazás, de a mutter

már nagyon nyafog a kisbabáért, hát inkább holnap me
gyek. mint amikor esetleg sok dolog lesz az irodában.

— Mikor jössz vissza?
_ Ne ijedj meg. te lustálkodó, holnapután reggel

már megint dolgozom.

Igv tudta meg Béla. hogy másnap szabód a vásár. 
Cselédet tnég nem tartottak Somogyiék, maid ha telje
sen berendezkedtek. Azért van itt az asszony egyik 
buga állandóan.

Reggel azzal ment he a hivatalába, hogy öt ma ne 
háborgassák, iszonyúan íáj a feje, később pedig beje. 
lentette a főnökének;

— Károly bátyám, elmegyek a levegőre vág talán 
haza. nem bírom ezt a migrént.

— Csak aszpirint fiam. az lefutja.
Kerülő utakon ment Luciék lakásához. Az asz- 

szony minden megbeszélés nélkül várta.yMessze kiha
jolt az ablakon, piros pipikendö virított a gyönyörű 
haján, nevetett a két zafiros szeme:

■ Hol jár erre hivatalos idő alatt? huncutkodotL 
Bejelentem a főnökének?

Béla megzavarodott, nem tudta hirtelen hogy is 
mondja meg, hogy bizony ö egyenesen idetarjott, be
váltani a sok ki nem mondott ígéretet. Padogotí. ugv 
motyogta:

— Helyszíni tárgyalásom volt erre, gondoltaméba, 
nézek egy pohár konyakra.

Luci megíenyegette a kis ujjával;
- Tudom én ml az a maga helyszíni tárgyalása... 

No várion, kinyitom a kaput.
A kapuban zavartan álltak egy pillanatig mind 3 

ketten. Béla az asszony dereka után nyúlt, magához 
akarta vonni.

— No ne . . .  ne .. most itt ne . . .
Lassan lépkedtek tel a néhány lépcsőn, egymásra 

is alig mertek nézni, Béla még a fogast is elvétette, 
mikor a kalapját akarta rátenni. Ezen végre nevettek, 
megtört a jég.

— Várjon, kap finom meleg borsos pogácsát is . '
— Édes nincs?
— Édes is van, édes. . .

4.
Furcsa helyzet fejlődött most ki a kis társaságban. 

Somogyi féltékeny volt, mint Othello, de csodálatos
képpen eszébe se jutott a közvetlen környezetére gya
nakodni, hanem minduntalan ismeretlen és egészen ár
tatlan urakba, tisztekbe akart belekötni azon a címen, 
hogy szemtelenül, kihívóan nézegették a feleségét, 
ilyenkor Lucinak keserves órákat kellett átélnie, mert 
otthon őt gyanusitottn azzal a férje, hogy kihívóan vi
selkedett, hogy kacérkodott és ezzel vonta masára az 
illető, többnyire közömhös férfiak figyelmét. Állandóan 
töltött fegyver volt a zsebében, de ktílöniben is csodá
latosan izmos volt ez a jelentéktelennek látszó öszes 
emberke, aki élesen figyelte a világot vastag csiptetője 
mögül. Az asszony ruházkodását megszorította, kény- 
szeritette, hogy régi szabású ruhákban jelenjen meg 
ott, ahol mindenki igyekezett a legujabbat mutogatni és 
rá se hederitett arra, mikor Luci igen okosan azzal vé
dekezett, hogy .egy tavalyi ruha sokkal feltűnőbb a di
vatőrület- világában.- mint ezer uj, akármilyen szenzá
ciós kreációja a szabómüveszetnek.

— Lári-fári, csak a mesékben szoktak a hamupipő
kék diadalmaskodni. Hogy gondolod, hogy a Krauszné 
meg a Telegdyné párisi divatkosztüm.ie mellett valaki 
észreveszi a te ruhádat? Természetes, hogy észrevesz- 
nck léged, hiszen az egész hadsereggel és kapcsolt ré
szeivel szemezel, nem is beszélve a civilgavallérokról.

_■ Hát én meg kijelentem, hogy inkább soha ki nem 
megyek a városba vagy a kávéházba, színházba, mint
sem maskara legyek . . .

Somogyi brutális is tudott lenni. Megszorította as 
asszony karját, hogy az alig tudta visszafojtani a fel- 
szisszenését:

—- Elfelejted, hogy a nő tartozik követni a férjét... 
Odajössz, ahova viszlek vagy visszamehetsz a két szó
líts kastélytokba, ahol az öreg Mater alig várja a 
kosztosokat. Ök maguk nem képesek elkölteni a rettentő 
kincstári jövedelmet.

Az ilyen és még néha kellemetlenebb jelenetek több
nyire a fiuk előtt játszódlak le. akik természetesen nem 
szóltak hozzá a családi perpatvarhoz, de ha ilyenkor 
el akartak párologni, akkor éppen a férj volt az, aki 
erővel tartóztatta őket:

— Csak maradiatok velünk, nem árt egy kis oku
lás. nálatok még idejében való. Most elmegyünk hoz
zánk, kártyázunk egy kicsit, őnagysága majd bort fór. 
rai vagy teát készít.

Akkor már zegernyésen csapott le időnként az őszf 
szél a magasságokban hóval borított hegységből.

A szerelmesek ritkán, lopott félórákra találkozhat, 
tak csak. mert Luci rettenetesen félt. sőt talán még 
jobban féltette Belát az ura pörölyös ökleitől, a zsebé
ben horrh'tt revolverétől. Róla lassan, szinte észrevehe
tetlenül bcleringatta magát a szerelembe, a tilos csókok, 
az asszony szépsége és lefojtott temperamentuma 
megrészegítette.

Kugler szerette volna kedveskedésekkel elhalmozni,
szerette volna kid......:: -khen is megmutatni a lángra-
lobhant szerelmét és < aga.-z.kodását. háláját azért, hogy 
ez a nő talán cls'- d mutatta meg neki az érdektelen, 
vagy érdektelennek látszó, szerelem bubáját azok után 
a Kis '  agy nag- ‘zinósznök, hivatalnoklányok és má
sok titán, akikkel eddig dolga volt és akik egy jó kri- 
tikáért, egy szerény ékszerért, vagy nyersen, kimondot
tan pénzért ölelték ilyen ürügyekkel:

— Jobb lesz drágám, ha majd én veszem meg. a 
mPp szükségem van, téged becsapnak azok a gazem
berek.

Egyszer szóba hozta ezt Luci előtt. Az asszony 
tiltakozott. Neki nem kel1 semmi, ámhár látott cgv re
mek kis bundát a Kcmpler kirakatában, valami olyas» 
mire fáj a foga. csakhogy . . .

(Folytatása lövő vasárnap.)

maradt.de
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Tasanoua a buőai fa rsangon
Hogy bünte le meg a csapoőár lovagot báró Söllő ingerné ? - Pásztó, óra 

helyett verést kapott az asszonyok kegyeltje
Csöndes, fehérremeszelt falu, földszintes kis budai 

bíz: itt lakott valamikor a legendás asszonyfalu lo- 
Ccsökovo, Most békés, egyszerű budai polgárok 

lakják. Mikor megkérdeztem tőlük, hogy maradt e 
valami emlék vissza Casanova látogatásából, a ven
dégszoba falán lógó poros, fakult képre mutatnak. Fi-
la mvonalu régi rajz, aláírva:

CálS.-lMOVA A BUDAI FARSANGON. ANNO l?65.
Negyvenéves volt ekkor a világhírű kalandor, si

kereinek a tetőpontján állott, bejárta a fél világot, ki
rályi udvarokban dőzsölt és cselédektől a hercegnők
ig. minden asszony rajongott érte. Seígalt lovag eb- 
l.-ii ; z időben még nem volt fogalom a nöhóditás te
rén, legfeljebb ha Don Jüannak becézték a kedvesei és 
életét nem annyira a nőknek, mint elsősorban a politi- 
1 .,n;:k és a különböző Intrikáknak szentelte. Miieket 
vitt és hozoit, ügyesen keverte a pletykákat, valósá
gos eieven újság volt aki országok között száiiitotta 
a legfrissebb szenzációkat. Mikor már forrt lába alatt 
a talaj — seholsem húzta sokáig ez a nyugtalan vérű 
kalandor — áttette székhelyét egy másik európai fö-

városba. Különös és ritka szerencsével forgolódott a 
nők körül és rajtuk keresztül »bevágedott« a legjobb 
társaságokba, A nagyurak szerették a választékos, 
szellemes fecseget, aki készséggel állott rendelkezé
sükre mindenféle ügyben és nem riadt vissza a föl
hajtót szereptől sem, ha egy-egy hatalmas herceg, 
g ól, báró megéhezett valamelyik kényes polgári kis
asszonyra.

Dudára is úgy került: menekülőben. Kis időre e! 
kellett tűnnie Béé bői, hogy elfelejtsék vakmerő csíny- 
jóit. A csendes, tisztes ház csakhamar nagyobb forgal
mai cérnáit, akár egy mai szálloda. Esténkint állarcos, 
sű.iin lefátyolozott arcú asszonyok surrantak be az 
alacsony kis kapun, sápadt budai lánykák és selyembe 
eltörött pesti dámák. És írva vagyon, hogy a ház 
egyetlen cselédkéjét se hagyta futni a nemes lovag. 
Lelkiismeretes, pontos munkát végzett. Nem válogatott

Kitűnő ajánló levelekkel felszerelve állított be a 
magyar nemesekhez és a Mária Terézia korabeli urak 
tárt karokkal fogadták a délceg diplomatát. Mert ter
mészetesen »diplomáciai kiküldetésben« szerepelt. Még 
a leglcza'matla.nabbak — ezek rendszerint fiatal férjek 
voltak, akik a feleségüket féltették a mézes sz-avu lo- 
v 'giN — is hittek neki, hisz Európa legelők több 
arisztokratáival levelezett, véletlenül mindig a zsebé
ben hordott egy-egy névkártyát, amelyet az ő »testi- 
lelki jócimborája, X. herceg« küldött, amikor Is meg
hívta egy vadászkirándulásra Még inkább meghódolt 
c’ötte a polgári középosztály, az arisztokratákat maj
moló gazdag iparosok, kereskedők akiket valósággal 
elbájolt a szó (—) zsonglőr Casanova. Szn'-ánofc és er
szények nyitlak meg előtte. Mindkettőből kivette 
részét.

Az idő azonban elmosta ezeket a históriákat 
Csak egy kalandjára emlékeznek a budai Casanova 
ház lakói- Ez a történet valahogy megmaradt, szájrul- 
szájra adták, tahin hozzá is tettek egv keveset, talán 
el is vettek belőle valamicskét, de igy is érdekes, an
nál inkább mert sem Casanova eml'kirataibsn sem a 
Casanova-életrajzokban nem maradt nyoma budai 
vendégszereplésének.

A régi budai farsangok vetekedtek a mai nizzai 
és páNci farsangi ünnepségekkel. Az ország minden ré
széből étkezlek vendégek, de még külföldről is, akik 
Karnevál herceg fényes, több napig tartó diadalmenetét 
bámulták, tácoltak, mulattak, ettek, ittak, hogy aztán 
egy esztendőn át, a legközelebbi farsangig legyen mi
ről heszélnifk. Az ezerhétszázbatvanötös esztendő kü
lönösen jónak Ígérkezett. Enyhe tél uralkodott, a vá
rosba érkező temérdek idegent sem a szállodákban, 
sem. a magánosoknál nem tudták elszállásolni, ugy- 
b"gv sokan a szabadban, pajtákban háltak. Húshagyó-
l.vddcn kulminált a jókedv. Az uccákon mindenütt ál-

cos csoportok vonultak fel. vidáman énekelve, a 
groteszk rongybabákat és napiróriásokat hangos ka-

Cí.jjal kisérte a nép. A farsangi tömeg közt bolyongott 
Casanova is. két barátjával. Az elkényeztetett lovag 
unatkozott. Különben is kifárasztották a sorozatos éj
szakai tivornyák. Elbúcsúzott cimboráitól és ásítva így 
szólt:

— Megyek aludni.
Amint a Dunaparton átvágva szállása felé tartott, 

az egyik erkélycs palota ablakában egy .női fejet pil
lantott meg. A lovag gyakorlott szeme nyomban észre
vette, hogy egy gyönyörű szép nő áll a függöny előtt 
Mintha gyökeret vert volna a lába: megállt és mere
ven bámult felfelé. A nő észrevette, hogy nézik és el
mosolyodott. Casanovának több se kellett, a mosolyt 
biztatásnak vette. Az uccán kevesen já rt’k, alkonyo
dé tt, messziről odahallatszoit a mulatozó tömeg lár
mája, fáklyák fénye lobbant és valahonnan muzsika
szót sodort feléje a szél. Casanova egyetlen ugrás
sal az erkélyen termett. A meglepett nő még szóhoz 
se juthatott, a lovag meghajolt előtte, féitérdre eresz
kedett és pátcsrza! igy szavalt:

— Rendelkezzél ez éleimmel! — és amint illik, 
áhítattal megcsókolta a rubáia szegély''

A bájos hölgynek momentán ugyan semmi szük
sége nem volt Casanova éleiére de egy romantikus 
kor asszonya lévén, tagadhatatlanul tetszett neki a 
vudregényes lovag, aki ime a selyemcipellői elé rakja 
a szivét.

— Az Istenért halkabban! — suttogta rémülten —
meghallják 1

Casanova ugyanis harsány és cuppanós csókokat 
nyomot! a karcsú bokákra.

— Nem félek az ördögtől sem! — kiáltotta vil
lámló szemekkel a kalandor — óh. önért érdemes lenne 
etkárközni!

A büszke hölgy immáron végkép elkészült. Ter
mészetesen őrült szerelemre lobbant.

— Most menjen — susogta eihalóan — minden 
percben beléphet a tértem, de egy óra múlva. . .  a 
szomszédos sarkon__ ctgányleánynak fogok öltözni...

Casanova grandezzával meghajolt és eltűnt az éji 
homályban. Egy órai türelmetlen sétálgatás után, 
amely egv örökkévalóságnak tűnt számára, végre fel
tűnt a sarkon az imádott nő karcsú alakja. A cigány
lány öltözetben egyenesen ennivaló volt.

— Madonna! — suttogta elragadtatással Seingalt 
lovag és karját nyújtotta a szép cigányleánynak, aki 
azonban kisiklott a karjai közül.

—- A lovag ur bizonyára részeg —■ kacagott a le
ányzó és tova szökdécselt.

Casanova kacsázó futással iramodott utána. Azt 
bitte, hogy enyeleg vele a lány. Amikor aztán a legkö
zelebbi sarkon beérte, a iáklyák fénye mellett meg
döbbenve konstatálta, hogy va'aki mással tévesztette 
össze szive hölgyét. Rémülten nyargalt vissza a ran
devú helyre, ahol már idegesen toporzékolva várt rá 
az erkélybeli nő.

— No szépen megváratott, mondhatom . . .
Casanova alig győzte mentegetőzéssel. Végül is 

megbékült a hölgy és álarcot huzva elvegyültek az 
ujjongó tömegben. Ejfélután Casanovának feltűnt, hogy 
két álarcos férfi követi őket. Figyelmeztette rá a nőt 
is, aki reszketve ismerte fel a titokzatos alakokban 
félje kémjeit.

— De ki vagy te tulajdonképen? — faggalta a lo
vag az asszonyt, aki azonban nem árulta el inkog
nito ját.

— Ne kérdezz — hajtogatta az asszony — elégedj 
meg azzal, hogy itt vagyok . . .  most azonban mennem 
k eli... csak észrevétlen haza tudjak lopózni. .,

— Mikor látlak újra? — könyörgött a lovag.
— Talán holnap... mond a nevedet és a elmedet, 

hagy értesíthesselek.
— Budán mindenki ösmer. . .  Casanova vagyok...
A nő arcán mosoly játszott.
— Hallottam már rólad. . .  nos rendben van .. 

tehát hnlttvp....
Mig Casanova elterelte a kémek figyelmét, az

asszony kisurrant a tömegből. Másnap Casanova 
lilába várt. Türelmetlenségtől hajtva elsétált a titok
zatos palota elé. Régi. sok címeres épület volt. Be
csengetett. A kapu ablakában öreg szolga feje jelent 

I meg —
— Ki lakik itt? —'.érdeklődött a lovag.
— Báró Götátnger.... — és becsapta az ablakot 
Harmadnap aztán egy\komorna állított he Casa

novához. Levelet hozott urirtyétől. A gyakorlott kezű 
lovag első fogásra kitapintotta \a kulcsot, amely a bő
rkékben rejtőzött. »Tehát igen«gondolta buszkén.

— Választ várok — mondotta\és helyet foglalt a 
pamlagon.

Casanova éppen akkor fejezte bc\ pazar ebédjét 
A komorna csinos volt.
A lovag megcirógatta az arcát:
— Hány éves vagy?
— Tizennyolc — felelte szeniérniespn a leányzó. 
Eleinte ugyan húzódozott, hogy igy meg amúgy, 

aztán megadta magát. Ki képes ellontállani Casano
vának?

— Jaj ha ezt a méltóságos asszony megtudja 1 -  
zokogott a kis kotnorna, mig Casanova a válaszDve- 

. let irta.
— Nem lesz semmi baj — vigasztalta a lovag \és 

lepecsételte a lila levelet.
Az erkélyes tündér aznap éjszakára várta Casa

novát. A lovag bőségesen beparíőmözte és.
elindult. A kctélhágcsó előírás szerint hullt a lábal 
elé. Casanova könnyed ugrásokkal mászott felfelé és 

I halkan megkocogtatta az ablakot, amint azt a hölgy 
} tőle levélben kívánta. Az ablak kinyílt és Casanova be- 

libbent. Két kar szorította magához. Ezek a karok 
i azonban nem forró női kiközök voltak, Ii.up m kcni'.ny 

férfi bicepsek. Casanova a vaksötét szobában semmit 
se látott, de annál intenzivebben érezte az iitlegeket. 
amiket egy láthatatlan kéz mért reá. Rettenetesen el
páholták. Maga se tudja hogy került ki borzalmas 
belyzetéből. Fejjel lefelé bukdácsolt a kötélbágcsón,.niig 
végre ismét főidet ért a lába.

— Mért tette ezt velem? — töprengett a lovag — 
mért?

Aztán megtudta. Kétsoros illatos levélke adta tu
domására.

— Velem nem lehet ilyesmit csinálni — irta a bá
rónő —■ engem is, a kon'.ornámat is, mindenkit! Maga 
telhetetlen! Az ilyen kékszaháll botot és nem asszouyl 
érácmel!

*
Ám a keserű tapasztalatok sem javították meg 

Casanovát. Amikor a csehországi Dúsban meghalt és. 
eltemették a legenda szerint — még a sirlából is ki
nyúlt a nők után A koporsóját, amely a temetői ért 
szélén pihent, mindenesetre ki kellett ásni és áthciyi .- 
ni máshová, mert a stráomb alacsony nie óban fenn
akadtak a nők szoknyái, az oregaszonyok és lányok 
rémüldözve eskiidöztek, hogy Casanova kapkodott rr 
lábul: után. . .

Hogy a lányok panaszkodtak emia’t? Talán. De 
azt már nem hiszem, hogy az öregasszonyok is olyan 
nagy hűhót csináltak volna a dologból...

Tamás István
--------— SJ-aSBUMua«——---------

P ü n k ö s d i  k i r á ly n ő
I r t a :  K a r l ó c a i

Májusi hajnal hűvös harmata csillogott a fák uj- 
zöld levelein, apró kristálycseppek remegtek a kövér 
pázsiton, pünkösd vasárnapjára virradt a bepe-bupás 
róna. Szelíd szellő borzolta fövenyét a bosszú gabona
tábláknak. Susogott az élet a fekete föld termékeny 
ölén. Frissen meszelt takaros házakon, tépett bodza- 
galyak hirdették a megújhodás — a felszabadulás ün
nepnapját.

Kedves szokás ilyenkor a leányos ház kapujához 
»májusiét« állítani, melynek magas koronájára sok-sok 
színes ajándékot aggat a legények serény keze. S az 
a leány, akinek »májusfa« díszük a kapujában, arra 
számíthat, hogy királynéja lesz pünkösd napjának.

A délelőtti séta mende-mondái már a »májusiak« 
boldog tulajdonosairól suttogtak. Ki örömmel, ki bá
nattal, ki meg irigységgel beszélt erről.

— A legszebb fát Tót Piroska kapta, látjátok mi
lyen hetykén sétál. Ö lesz a »pünkösdi királynő« egész 
bizonyosan — állapította meg egyik leány

— Hja, könnyű ott büszkélkedni, ahol a daliás, 
gazdag Csordás Pali csapja a szelet — szólt közbe 
egy másik, mialatt gúnyosan fölnevetett, begy elpa
lástolja zavarát, bár tudta mindenki, hogy tőle pár
tolt el Pali s ez bántja. — Hát azt hallottátok-c, hogy 
Gazsi Lujza is »májusfára« talált ma reggel.

— A kis pulyka? — kérdi az egyik. (Pulykának 
csúfolták Lujzát, mert az arca tele volt szeplővel, 
mint a pulykatojás.)

— Az az, de nem volt nagy öröme benne, mert 
egy tarka rongy lebegett a magas karón csúfságul.

— Ugyan ne mondd!
— Talán csak nem?! — Kuncogtak mulatva a 

leányok.
A legények is ezt tárgyalták apró csoportokban W 

igy, ki úgy találgatta, vaimn kinek volt útjában a csen
des szavú Lujza. Az igaz, hogy a jó Isten nem véste 
hamvas patyolatra Lujza arcbőrét, de a termetén, ará
nyt»« ringó csípőjén meg-tneg akadt a lceénysz.em,
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mohó pillantása. — Gazsi Fista. Lujza fivére Is ott 
mérgelődött a legények között, öt bántotta legjobban 
ez a megszégyenítés. Nem tudta elképzelni, kinek ár
tott buga a szelíden nyugodt természetével. Annyi 
szent, hogy megtorolja csak rájöjjön, ki tette.

Legkedvesebb cimborája Csordás Pali is vigasz
talta:

— Ugyan Pista ne törődj vele, legény ezt úgy 
sem merészelte, hiszen húgodhoz még nem is jár egy 
se, de leányok között akad haragosa.

— Tóték két bérese kujtorgott a soron felétek — 
jegyezte meg egyik pajtása Pistának.

— Palié már az a lány — sóhajtott fel Pista, — 
tied ugv-e komám, nem gondol az velem, még ke- 
vésbbé húgommal.

— Úgy hiszem én is — legalább azt mondja, hogy
engem szeret.

— M égiscsak leánykéz rendezte azt — szóltak 
innen is —✓ onnan is a pajtások.

— Akárki tette is — szólt Pali — csak gyertek el 
délután a rétre, megkövetjük húgodat.

— Persze, úgy van. kell is — helyeselték a fiuk.
— Nem hiszem, hogy eljönne a húgom. Nagyobb 

lenne a szégyene, ahol többen nevetnek rajta.
— Rizd rám pajtás — erősítette szavát Pali — 

senki sem fog rajta nevetni.

✓
Melegen úszott a levegő a virágos fák között. Dús 

virágú orgonabokrok ontották balzsamos illatukat a 
nagy rét szélén. Apró tarka vadvirágok üdvözölték az 
érkezőket Cigánybanda már keseregtette szárazfáját, 
bús magyar nóta lágy melódiái szálltak a fülekbe. 
Künn nyüzsgött a réten mindenki.

A csoportosuló legények közt már szájról-szájra 
járt, hogy mért kapott Lujza ilyen tnájusfát«. Vala
hol azt találta mondani, hogy csak az részesül ebben, 
aki nem sajnálja a patikaszert magától. Leány állott 
bosszút ezekért a szavakért, csak nem tudni, hogy 
nre'yik.

Végre a cimbalmos, a csárdás akkordjait verte vat
tás verőivel s felzugott a neze vérpezsdítő dallama, 
majd hirtelen vége szakadt. Pünkösdi királynő válasz
tását jelezte a cigány.

A legények még mind a csapra vert hordó mel
lett hűsítették forró fiatal hevüket, mély kortyokat 
nyeltek és azon tanakodtak vájjon kit illet meg a 
gyöngyvirágból font királynői korona. Többfelé osz
lott itt is a vélemény. F.gvik csoport Cseri Mariska 
Pálijára állott, az alsóvég legszebb leánya ő volt, mig 
a másik csoport Tót Piroskának szánta.

A lányok körbe körbe sztáltak egy hatalmas bük 
dús koronája alatt s türelmetlenül várták a táncot. 
Mert azt ma a pünkösdi királynő nyitja meg.

Cseri Mariska hangosan kacagnit barátnőjével Pi
roskával. Valami igen érdekes dologról cseveghettek 
s közben szét-szét néztek kutató tekintetükkel.

Nézd, nézd csak. ott jönnek - -  súgta Mariska.
— Az ám. hát mégis, pedig azt hittem, hogy a 

tarka rongyos »májusiam otthon tartja bátj'ját is — 
szólt Piroska.

— Még mindig Pislára gondolsz?
— Nos és miért, ne?

~ — Hiszen Palit bnlonditod.
— Pista jól tudhatja, hogy Pali jár utánam s úgy 

forgatom az ujjamon, ahogy én akarom, de azt is. 
hogy nekem Csordás Pali sohasem tetszett... s csak 
Lujza az oka. hogy Pista elfordult tőlem.

— Megírta bátyjának, hogy mással kacérkodsz 
ngy-e.

— 0  ugv irta. de nem úgy volt. Végre is nem 
zárkózhatott! a négy fal közé, mig Pista leszolgálja 
katonaidejét

— H át. . .  igen . . .
— No ugy-e, te is csak azt tetted volna...
— fin . . .  bizony nem tettem volna . . .  te nem fu

karkodsz a mosolyoddal, akire ráveted pillantásodat 
az azt hiszi, hogy . . .

— Ugyan hallgass, minden legény képzelődik.
— Palit sem kellene bolonditanod.
— Nem felejtetted meg el, hidd cl nem én hívtam 

el tőled, sőt ha akarod visszaküldöm hozzád — gú
nyolódott Piroska mialatt fitymálóan biggyesztette pi
ros ail'jgjt.

— Nekem. Piroska, már nem kell — felelte hal
kan Mariska s befelé sírta elfojtott könnyeit.

Ezalatt a legényekhez ér Pista is és Pali is. mig 
Lujza szomorúan lehajtott fejjel vegyül el a leányok 
között, szótlanul lapul a fa törzse mögé. Semmi kedve 
sem volt eljönni ide, de bátyja ráparancsolt, pedig 
érezte, mulatni úgy sem fog.

A két legény megjelenése, eldöntötte a vitát. — 
Egy c  illogó dinárosra bízták a választást. Magasra 
perdült a pénzdarab. Piroskának kedvezett a szerencse.

Három legény vált ki a csoportból: Pali, Pista és 
a Pöme Eeri. Magukhoz vették a virágkoronát s mél
tóságteljes lépésekkel haladtak a sétáló leányok felé. 
Azok kiváncsi rebbcnéssel nyitottak utat a közeledők
nek.

Cseri Mariska fakó arccal látja, hogy Pali viszi 
a koronát, kicsi szive bolondul dobog, halvány remény 
pislog lelkében: talán őneki hozza?!... Pali azonban 
Piroskához fordul.

— Pünkösd szépséges királynőiévé téged válasz
toltak meg a legények. Tót Piroska.

V i U a ö i i  állt Pali mögött s haUcaXia. hogy Ma

riska halkan annyit mond:
— Hát mégis eljöttél, Pista, pedig a Tóték bére

sei tarka ronggyal akartak elijeszteni innen...
Pistát lesújtotta a váratlan szó, de uralkodik ma

gán s odaszól cimborájának:
— Pali, ha igaz vagy hozzám, elfelejted, amit 

ígértél.
Pajtása nem válaszol csak a kezei remegnek, 

ahogy a leány fejére helyezi a hófehér gyöngyvirág- 
koronát. — Erre a jelre felcsendül a csárdás ropogós 
üteme, hogy a pünkösdi királynő megkoronázójával 
megnyissa a táncot.

Z siva k é t  a sszo n y a
I r t a :  f l e s s l e i n  J ó z s e f

(Folytatás)
— Szedite! Öljön le, cs.ka dános. Ugyan mi hozta 

hozzánk ebben a szokatlan időben.
Öreg János jól megnézne a menyecskét, titokban 

végig szalajíotta rajta a tekintetét. Erős, egészséges 
asszony volt az, orcája majd kicsattan a pirosságtól, 
kék szemei olyan jóságosán mosolyognak, mint a sze
rető anyaké, ruházata úszta, rendes. Lé1 ka Dán a ruha 
feltörve könyékig munkára, szóval afféle derék, jóra- 
való, nyílt tekintetű egyszerű parasztasszony volt ez 
a Milica. János bácsi arcán elégedett mosoly támadt, 
a titkos szemle ugylátscik kielégítő eredménnyel vég
ződött

— Csodálkozik ugye, hogy ilyenkor lövök? Pedig 
nincsen semmi különösebb oka a vizitnek. Zsivától 
szerettein volna kölcsönkérni egy pár lószerszámot. 
De ugylátom, tán nincs is itthon? Akkor hát mehetek 
is visszafelé.

— No, hát azért nem kell úgy sietni. Üljön mán 
le szomszéd, ne vigye el a kisgyerek álmát. Csak nem 
fé; tán éntülem, hallja-e?

Hat bizon — mondta nevetve János, miután le
ült az asztal mellé — vór.a egy férfi embernek csak
ugyan félnivalója, ha magára marad egy ilyen helyes 
menyecskével, mint te vagy.

— Ne olyan hangosan János bácsi — nevetett a 
menyecske • hátha az uram meghallja, oszt megöli 
kendet nagy féltékenységében.

— Dehogy hallja, dehogy hallja, ki tudja hun jár 
az. Biztos valami lány után futk.iroz.

Erre a szóra egyszerre komoly lett Milica nevető 
arca és- a szemére is mintha nedves fátyol borulna.

— Abbizony leh.ct. — mondta igaz szomorúsággal 
a hangjábap.

— Ejnye, lányom, de el szópfj'olocítál hirtelen. 
Azér, mert tréfáltam a leányokra!. Hát aztán, ha igaz 
is volna, baj is az. Fiatal még az urad, kicsit hevulő 
a vére. Hadd menjen, ha kedve tartja, udvarokon, 
amennyi jól esik neki. Mégis csak te vagy a hites fe
lesége, nem igaz?

— Igaznak igaz, János bácsi, de ha már szóba hoz
ta. nem jól van így, ahogyan van.

— Hogyan?
— Hát úgy, hogy a tanitófrajlának csapja a sze

let. Az egész falu beszéli. Szégyen és gyalázat. Hogy 
is kaphatott rá gusztust, paraszt létire úri dámák után 
szaladgálni.

János csak hallgatta a beszédet, miközben lapos 
pillantásokkal figyelte az asszony t.kintetét.

— Tudo-e lelkem, mit mondok én neked? Azt 
mondom, ba Így van. ahogy mondod, én a te he
lyedben már rég itthagytam volna a csélcsap, haszon
talan bolondot. Legyen boldog az úri dámájával, mon
danám neki. aztán agyó.

--  Héj, csika János, hányszor gondoltam én már 
ai ra, amit kend most mondott, de nem. bírtam meg
tenni.

— Persze, nem könnyen hagy ott az ember egy 
háromszáz holdas gazdát, igaz-e?

— Dcjszcn bánnám is én. ha ezer holdja volna is, 
csak ne huzna hozzá annyira a szivem.

- -  Olyan nagyon húz?
— Hogy majdnem megszakad, János bácsi. Az 

lesz a vége, hogy elemésztem magamat, meglássa, 
vagy valami borzasztót csinálok, magam sem tudom, 
hogy mit, de borzasztót.

— Hát annyira szereted lányom? Hát akkor mon
danék én neked valamit. En éppen azért gyüttem most 
ide, hogy errül beszéljek veled, mivelhogy tudtam, 
hogy az urad most nincs idehaza. Azt akartam csak 
megtudni előbb, hogy hányadán vagy az uraddal. Hogy 
tucc-e már a dologrul? Azt tanácsolnám neked, Milica, 
hogy né ülj itt ölhetett kézzel, ne várd meg mig a ház 
esszédül fölötted.

— Hát mlcsinájjak?
— Hadd itt! — kiáltotta hirtelen János bácsi éle

sen.
— Nem én, még élek! Taposson össze, utasítson 

ki, kergessen haza akkor sem megyek! — kiáltot az 
asszony is és szemei szikrákat szórtak.

— Jól van no — szólt most békitőleg az öreg Já
nos — derék asszony vagy te Milica, má látom. Ak
kor rendbe jön minden, csak énrám hallgass, fin majd 
összehozlak téged azzal a frájláva! az urad szemelát- 
tára, de aztán vigyázz, erős légy, mert harc lesz, 
éiutre-halúlra. nézd hogy te légy az erősebb.

Egy pillanatig Pali mereven néz Piroska arcába, 
majd hirtelen megfordul s áttöri a bámészkodó Jcénv- 
so rt... oda lép Lujzához s a táncot vele nyitja meg. 
ügyet sem vetve barátjára, aki még mindig Fircska 
előtt áll.

A cserbenhagyott leány lekapja szégyenplrban égé 
fejéről az illatos koszorút s Pista lábaihoz dobja.

— Ha a húgodé az elsőség, tedd ezt is a fejére 
és ott hagy ja az ámulókat.

Senki sem tartóztatta a hetyke faluszépét — csak 
Pista szive marasztalta volna fájó vergődéssel, mert 
nagyon szerette a pünkösd büszke szép királynőjét.

— Ha az életembe kerül, akkor sem hagyom ma
gam legyőzni.

— De vigy ázz, mert neki nagy előnye van ám fö
lötted. Az úri mivolta, a tanultabb esze, a fiatal szép
sége, a ragyogó sötét szemei, meg az urad'hozzá való 
nagy fene szerelme. Nagyon erős icgyeverek'.ám ezek, 
mivel fogsz ellene küzdeni.

— Mivel? Hát azt hiszi kend. hogy nekem nineső
ink fegyevereim! Man pedig v.m'-,k legalább olyan 
élesek, mint azé. Az egyik a törvény, a másik az el
szántságom, a harmadik a szivem szerelme És az 
utolsó, a legerősebb: a fiam. En vagyok neki az anyja 
és ez igen nagy szó ám őelőtte.

— Egyről elefeledkcztél lányom. En is a te pár
todon vagyok és az se utolsó fegyver.

— De nem ám, hogy az Isten áldja meg érte
— Hát jól vigyázz,, holnap lesz a háború. Abba pe

dig én leszek a generális.
8.

Másnap íegge! Milica János bácsi utasítása sze
rint az iskolában felkereste a tanítónőt. Kiöltözött szé
pen ünneplőbe, babos kendőt kötött a fejére., olyan 
szép volt, mint a piros alma. amelybe öröm heleharapni.

— Az uram küldött magához szép iám tókisasszony
— mondta — mert azt gondoltuk, l;< y megkérjük va
lamire. A fiunk, a kis Miia már el•im’t három éves, 
szép okos gyerek, köllene valaki m-!!■ u .olvau ne- 
velőnőféle. Aki tanitgassa, ncvelgi c, miséi gessen 
neki, sétáltassa szeresse. Aszongya a m mi. magi vol
na a legjobb, mert hogy maga igen s a k , ;i mát. 
Megkérném hát szépen, vállalja el a kl "  1 h  Art,
meg az uram kedvéért is. Ugy-e m e g t i d r á g a ,  ara
nyos, szép tanitókisasszony?

A tanítónőt nagyon meglepte ez az aiáiJtt. Egy 
kicsit clgondolkozott fölötte, aztán beleegyez.itt. . .  
Úgy egyezlek meg, hogy a kisasszony minden délután 
eljön, amikor az iskolában nincsen tanítás és alko
nyaiig a kis Miiével marad.

Ebéd után már el is jött, Zsiva Is otthon volt az
nap. meg véletlenül János bácsi is ott volt vendég
ségben, mikor a tanitókisasszony belépett Milica ked
vesen mosolyogva sietett elébe.

— Isten hozta nálunk, szép tanitókisasszony — 
üdvözölte — ugv örülök, hogy igazán eljött. Megen
gedi, hogy megcsókoljam?

Azzal átö'e’te és összevissze csókolta a meglepe
tésében megnémult leányt.

— Jaj. Istenem, de bolond is vagyok — lihegte az 
asszony a csókolódzás után most lecsókoltam a 
feytéket a kipirul. Nem is gondoltam rá. mink parasztok 
nem szoktuk, úri módi, hát ne haragudjon, máskor 
vigyázok.

A kisasszony még jobban megzavarodott, mikor 
leült az. asztal mellé.

— Hát, maga fogja a kis Miiét oktatni, hallom?
— Kérdezte János bácsi.

— Aztán minek neveli? Urnák, vagy parasztnfk?
— Urnák! — szólt bele Zsiva.
— Parasztnak! — mondta az. asszony.
— Buta vagy Milica — hékitgetett János bácsi

— parasztnak nem kiül nevelönö. Ugv-e kisasszony?
— Dehogynem. Annak is kell tudni Írni, olvasni 

számolni, gazdálkodni.
— De ha Zsiva urat akar nevelni a fiábul, akkot 

nincs több beszélni való.
— Es a íődiinket ki fogja művelni? — vetette 

közbe az asszony.
— Máj kiaggya árendába — szól csöndesen öreg 

János.
— Árendába!? — hördült fel Zsiva. — Hogy el

rontsák, tönkretegyék ezt a jó, zsíros fődet? Azt má 
nem.

— Hát akkor? Paraszt lesz a fiad?
— Hát paraszt lesz! Maradjon paraszt, mint al 

apja. De a fődet művelje maga.
— Nekem jó — vonogatta a vállát János bácsi. — 

A te fiad. Es a kisasszony mit gondul?
— fin azt hiszem, taníttatni kellene. Olyan oko» 

gyerek. Ügyvédet kellene nevelni belőle.
— Ügyvédet! Azt aztán igazán nem - szól' 

Zsiva haragosan. — Zsidónak való merte, Ság az, i’.etn 
tliagunkfai rendes embernek.

— Ne Äij — mondta János bácsi — te azl ucip 
élted, meg én se. Hagyd azt a kisasszonyra.

Zsiva haragos tekintetet vetett a kisasszony felé
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vfán  elhallgatott.
— Hát hun is van az a gyerek — pattogott János 

bácsi — mér nincs Itt, ha itt a kajlája?
Milica kiment és boltozta. Odavezette a kisasz- 

szcnyhoz:
— Csókolj kezet a kisasszonynak — mondta neki 

az anyja.
Milica visszaült a helyére, a kis Miiét meg a kis. 

asszonynál hagyta. A kisasszony megsiniogatta a ha
jít, megcsókolta pufók kis arcát és szeretettel rámo- 
soiygott a gyerekre. A gyerek pedig lassan odasom- 
fcrdált az anyjához, fölmászott az öléivé, átölelte az 
anyját, kis fejét meg ráhajtotta a keblére és elégedet
ten pislogott maga körül. A kékszemü pirosarcu anya 
ölében a bámésszemü gyerekkel olyan volt, mint Sziiz- 
mária és a gyermek Jézus az ikónákon. Zsiva elpirult 
a láttukra és komoran nézett a földre. János bácsi el
kapta ezt a tekintetet és elégedetten pislogott.

— A kisasszony úgy látom nagyon szeretheti ezt 
x kis lurkót — mondta az öreg.

— Igen. Nagyon helyes, okos kis gyerek.
— Tudod-e Zsivó, hogy mit gondulok? Ha a kis

asszony úgy szereti a fiadat és a fiad is annyira sze
reti a kisasszonyt, akkor aszondom jót tenne a gye
reknek, ha mindig együtt lehetnének. Olyan finom urat 
csinálna belüli,-., mint amilyen finom kisat szonv a kis 
asszony. Aszondom, a kisasszony ideköltözhetne hoz
nátok egészen.

— Do hogy gondolja kend?
— Mér ne? Van itt hely ölég. ekkora házban. A 

kisasszony meg otthagyná az iskolát, hogy egész nap 
a Miiével lehessen. Tellik neked majd kárpótolod a 
kisasszonyt.

A tanítónő füle tövéig elvörösödött.
— Azt nem lehet kérem, János bácsi — mondta.
.— Má mér ne lehetne?
— Mit szólna hozzá a falu?
— A falu? — csattant föl János bácsi. — Mit tö

rődik maga a faluval. Az már úgyis sok mindent be
szél magárul, meg a Zsivórul. Olyanokat,, de olyanokat, 
hogyha én vónék a maga helyibe, már rég megszök
tem vóna a faluból. De hát én már vén szamár va
gyok, nem értem meg a mai módit, gusztust. A kis
asszony nem ád semmit a falu szájára, igaz-e?

— Igaz.
— No hát akkor mér ne lakhatna itt?
A kisasszony félve nézett körül.
— Mit akarnak velem? — kérdezte. — Mi a szán

dékuk velem. Beszéljenek őszintén. János bácsi maga 
öreg ember, azt mondják, jó ember, beszéljen velem 
nyíltan, mi van itt, mért hívtak ide, mi a szándékuk?. 
Meg akarnak alázni? Csúfot űznek belőlem? Vagy iga
zán azt akarják, hogy ideköltözzem?

— Én itt vendég vagyok — adta vissza a szót. 
János — nem sok szavam van ehhoz a dologhoz, de 
ha már hozzám íórdut a szóval a kisasszony, llát én 
elmondhatom, amit gondolok. Mondtam, költözzön ide 
lakni és én azt komolyan gondutam. Mer lássa a kis
asszonyom, a maguk dóga, a magáé meg a Zsiváé, 
nem lóghat ám csak úgy a levegőbe. El kő határozni, 
jobbra vagy halra. Igaz szót akar. kisasszony? Hát 
hallgasson rám. Maguk ketten szeretik egymást, az 
egész falu beszéli. Hát. nincsen abba semmi rossz. 
Fiatalok, szépek, egymáshó valók. A vérnek nem lehet 
parancsolni. Hát, gondulom. költözzenek össze, legye
nek egymásé. Igaz-e Milica?

Milica arca tüzelt, szelidnézésü kék szemét befu
totta a könnyh.armat.

— Én meg majd szépen elmegyek — mondta csön
desen — nincs nekem már itt semmi keresni valóm.

— No látja, kisasszony, nem szebb igy. mint tit
kolózni, bujkálni! Tiszta bort öntünk mi a pohárba. 
Nem készítettek itt semmit rosszat maga ellen. Ez a 
jó asszony, látja, nem eröteti a dogot.

mikor még él az idesanyja néki? Ereggy csak lányom, 
vidd fiadat. . .

Milica indult a gyerekkel az ajtó felé. Zsiva már 
indult utána, hogy erővel elvegye tőle, amikor meg
szólalt a tanítónő:

— Megálljának! Nekem is van beleszólásom a do
logba! Hallgassák meg!

Az anya megállt a gyerekkel és visszafordult kí
váncsian. Zsiva is megállt mintha kővé meredt volna 
hirtelen. János bácsi pislogott és dörzsölte a kezeit, 
mint aki jó vásárt csinált. A tanítónő most a néma 
cseöndbcn megszólalt:

— Ne higyjék, hogy rossz vagyok, ne higyjék, 
hogy rossz volt a szándékom. Én igazán szerettem 
Zsivát, erről nem én tehetek, hanem a végzetem. Én 
nem akartam ezt. ő akarta. De most már, érzem senki 
se akarja. Most én elmegyek, el ebbé! a házból, ahova 
szerencsétlenséget hoztam, el a faluból, ahová csak a 
szégyenem köt, nem látnak engem soha többé. Legye

nek boldogok. Zsivó, szeresse a feleségét, a gyermeké
nek anyját, jó asszony ez nagyon, megérdemli. Isten 
velük, felejtsenek el, bár sohase találkoztunk volna..,

Keserves sirás fogta el, egész teste reszketett bele, 
mint a nyárfalevél. Könnyes arcát eltakarta a két ke
zével és lassan kiment a szobából. Senki sem tartóz
tatta.

öreg János fölkel’, odament Milicáboz. megfogta 
a kezét és odaaíla a Zsiva kezébe. Zsiva szelíden át
karolta az asszony derekát, a kisfiút meg az ölébe 
kapta és könnyezett. János bácsi meg csak pislogott, 
hunyorgatott és sunyin mosolygott

— Jobban is összeilletek ti ketten, két paraszt, mint 
azzal a tinóm, urikisasszonnyal.

Zsiva csak hallgatott és erősebben szorította m. 
gához az asszonyt. Az asszony is csak annyit mon
dott a könnyein át mosolyogva:

—- A jó Isten áldja meg magát, János bácsi. 
(Vége.)
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F á n  I m r e :

H árom  v e rs
F öld kalóz á lm od ik

A horgonyon fogoly a e.zé! s örvények hajója 
letépi vihar kittel ét.
zsákmány az évek őszi borostyánzso'dja, 
mi lehull könny könnyű v.'torlakéztöi: 
könnyek taplószemére gynj'ja forrását, cserjések,

hegyek Miével,

Pelvonja deres magányát a tél. 
zimaitkémosoly készül arcomon, 
viharfogó sziget

Átváltozás
Parkosokkal takaródtól tél ellen, melyek az álmaidból Árnyék leselkedik a sarkokban, állatok szétszórt fáikéi 
léptek ki s ködbunéújuk visszahallott a nyakadra, s sötét leheletiik kifeszül, mint a pdnyva. 
leömlött, mint a ver.

Vesd ide gyökereidet.
Oltsd ki virágnyelveden F.z a szoba madár, ajtószdrnyaival.

Jelen lét
Viaszkáldlt forgat a szél, mely alakját szüntelenül 
veszíti s a hangok testét köti a teste alá.
Erdők gyantáját ölti az év megára s az arcok 
gyökerére világit,
hol suiyos vére lecsorul
s az erek kék folyói közt fiilemelekedik a növények 
lélegzetével a jelen kagylója.

A holdnyereg lovasa ül a silbak köpenyében 
s a keményítőst betűzi.
Az ösök fénye közel jön a tükörben és pereméről lehullik, 
arcod itt van az asztalon, mint a korok ólomuszdtva 
Az órák könnyű szekerei átvonulnak a tejuton.
Egy ittmarad.
Egy elmegy.

A  b e ty á r s z e re tő je
I r ta :  F a r k a s  F r i g y e s

Az akasztófának nincs romantikája. És mégis a 
regényesség szálai szövődnek Peti Imre halála köré, 
akit idestova hetven évvel ezc ott statáriálisan küldtek 
a túlvilág! pusztákra, hogy ott folytassa szegényle
gény--'let-'t. A - téneíet a nagyanyám mesélte el visz- 
szaem'i-kezísci közben, amikor az ő fiatalkoráról, a 
fórspontos, hetyáros világ:ól esett szó. A história az 
évtizedek távlatéban Is élénken megmaradt emlékezeté
ben, mert Peti Imre tragédiája valahogyan összekap
csol adott az ö „piának, az ín dédapámnak a személyé
vel.

A hatvanas években Peti Imre bandája volt a so
mogyi tekintetes urak adószedő)?. A nagykiíerjedésü
Oyóta-crdöbcn ütötte lel a tanyáját és onnan küldte az 

Az ura nein! üzeneteket a mérői, kadarkuti uraságoknak, hogy meny
szereti, hát elmegy az utjából. Itt hagyja az ágyát, nyi birkára, szalonnára, kenyérre, ködmenre, gúnyára 
maga meg befekhet kisasszony, úgy bizony. No. hát van szüksége. Ami egvíb kel'ett ne'-i. arra a pénzt itt-
jó lesz igy?

A kisasszony nem felelt, csak nézett hol Zsivára, i Vért ne
I ott az országidon s-ere, te meg Iti.t.I n rajtacsapással.

hol Milicára. hol meg János bácsira.
János bácsi várt egy darabig, aztán hogy senki- 

sem beszélt, megint csak ő szólt:
— Hát akkor, lányom, te már mehetsz is Isten 

birével. Ereggy pakolni, oszt mehetsz.
— Én már becsomagoltam a szegénységemet, el

készültem az ú tra. . .  Hát isten megálgya, János bácsi, 
Isten álgyon Zsiva. meg magát is kisasszony. Aztán 
megbecsülje ám ezt az embert.

Felállt, letette kisfiát az öléből és azt mondta neki:
— Eriggy fiam, búcsúzz el te is az édesapádtól, 

mert nem látod már többé sohase.
Zsiva már nem bírta tovább. Felugrott és nagyot 

kiáltott:
— A gyerek itt marad!
— Nem marad —- szólt vissza az asszony — az 

enyém! Én szültem, én fürdettem, én öltöztettem. Majd 
szül neked másikat a kisasszony.

— Igaza van neki, Zsiva —- szólt közbe János —• 
•  gyerek az övé, hadd vigye. Ne mondhassa, hogy üres 
kézzel ment el a házadtól, oszt még azt is elvetted tőle, 
ami az övé.

János bácsi egy kicsit elhallgatott, egyet köhin- 
tett, vagy kettőt, aztán folytatta:

— Különben is, ne sajnád, nem való az a kisasz- 
gzonyhr.z. Paraszt gyerek az, minden csöpp vére pa
raszti, r.em illenék a kisasszonyhoz. Aztán azt akarod, 
fcostv mostohája legyen annak a szegély gyereknek.

n ontott, de ízért néhanapján találtak az
ut árkában, Kaposvár és Kadarkút között, agyonlőtt 
kereskedőket, akik, úgy látszik, nem vették elég komo
lyan a »Pénzt, vagy életet.'* f< Iszólitást.

18CT telén történt, hogy a vármegye urai szigo
rúan elhatározták, hogy Peti Imre bandáját kipörkölik. 
Kihirdették a statáriumot és elhatározták, hogy állan
dó csendörségűt küldenek Kadarkutra. Átíizcntck tehát 
a dédapámnak, akinek Kadarkuton volt a kúriája, hogy 
adjon szállást a csendőröknek, mire ő bement Kapos
várra, hogy ezt megbeszélje és felajánlja, hogy az 
egyik félszerét átalakítja csendőr-laktanyának. Nagyon 
kapóra is jött neki, hogy a csendőröket az ő portáján 
helyezzék el, mert éppen ebben az időtájban kapott 
fenyegetést a betyároktól, mert nem küldte el azt a tiz 
juhot, amit tőle követeltek.

Zinratikós, hófuvásos időben tért haza a megye
székhelyről. A szán csak lassan tudott előrehaladni, 
mert a lovak meg-mcgakadlak, térdig lesüppedtek 
a méteres hótorlaszokba. Este, sötétedőre, mégis elér
tek a falu határába, amikor lassan vánszorgó, bukdá
csoló feketeséget pillantott meg az utszélcn, Hamaro
san utolérte a szán a cammogó vándort; egy nö volt, 
aki téli kendője alatt csöppnyi gyermeket vitt. Déd
apám megállította a szánt és felvette az asszonyt. Be
bugyolálta jó melegen a kocsitakaróba a félig megder
medt nőt és vitte tovább a faluja felé. Amikor igy el
helyezte, szánakozó/n meg! ' dezfe tőle:

—- Hova, lelkem, ebben az irgalmatlan időben?

— Hazulról, — hangzott a sirásbafuldokló felelet 
— És hova akar menni?

Nem tudom.
— Meglepő volt a válasz, de a jószivü »tekintetes 

ur« nem bolygatta tovább. Valamit megértett a szavak
ból: hogy az asszony elhagyta az otthonát és megy. 
amerre világ a világ. Látta, hogy szenved, didereg a 
nö és az ölében levő csöppség léiig már elkékiilt a 
hidegtől. Nem szólt többet semmit, csak amikor meg
érkeztek az otthonhoz, invitálta meg szívélyesen az 
utón felszedett vendéget:

— Jöjjön be, menyecske, melegedjék meg és kap 
egy kis forró levest.

A nappali szobában már barátságosabb volt a han
gulat. A tiiz pattogott a kályhában és az asszony mo
hón habzsolta az elébetett párolgó levest, azután min
den szégyenkezés nélkül nyújtotta hófehér keblét kis 
gyermekének. Közben szakadatlanul peregtek le a 
könnyek az arcán.

Nagyon szemrevaló. életerős fiatalasszony volt a 
váratlan vendég, — de szomorú kétségbeesés ritt le az 
arcáról.

Csak amikor jóllakott, átmelegedett, intézett hozzá 
kérdést a házigazda, hogy mi járatban van, hova akart 
menni olyan sürgősen ebben a dermesztő időben, ami
kor még a kutyát sem szabad kikergetni a fickóból. 
Röviden felelt csak az asszony:

— Az apám elkergetett, mert megszületett a kis
fiam.

— És hova akart menni?
— Nem tudom.
Ebben a pár szóben bent volt az egész magyará

zat: egy szerencsétlen nö egész tragédiája. Leányfejjel 
szülte meg gyermekét és azért az apja könyörtelenül 
elűzte. Nem is bolygatták tovvább a dolgot, hanem 
dédapám közölte a határozatát:

— Úgyis szükségem van egy szorgalmas házi
cselédre. Maga itt marad a kis gyerekkel együtt és a 
külső kamrában fog lakni. Elég tágas, kályha is van 
benne, — és majd meglátjuk . . .

A nö kezetcsókoit a házigazdának és a háziasz- 
aszonynak és fuldokló sírásba tört ki.

Így került szolgálatba Julis, — akinek a teljes 
nevét nem tudták, de nem is keresték. Szerencsétlen, 
hontalan esett asszony, akinek még jutott meleg kuc
kó és meleg étel. Julis szorgalmas volt. dolgozott haj
naltól estig szótlanul, hangtalanul és csak arra szaki-
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tott magának időt, hogy a gyermeket táplálja és néha 
feléje nézzen, nem esett-e ki a bölcsőből, fis mindig 
szomorú volt, — nagyon — nagyon szomorú.

Közben nagy izgalom lett úrrá a házban. Peti Imre 
bcizcnt, hogy baj lesz a juhok m iatt... Mert még min
dig nem kapta meg. fiz az üzenet pedig azt jelentette, 
hogy egyik éjszaka ki fog gyulladnia a háztető, be
lőnek az ablakon, vagy pedig az egész banda meg 
fogja ostromolni a házat. Mert ez is kitell.lt Peti 
Imréiktől. A csendőrök pedig még mindig nem érkez
tek meg, bár a laktanya már készen várta őket

Kritikus napok voltak. A házban előkészítették a 
puskákat, de nem volt más fegyverfogható férfi, mint 
a dédapám és egy béreslegény. Ha jönnek a rablók, 
minden harc kilátástalan lesz.

Az üzenetet követő napon még inkább fokozódott 
a veszedelem: a faluban látták Peti Imrét. Ez pedig 
bajt jelent. Dédapám el is határozta, hogy ébren fog 
vigyázni egész éjszaka.

Már esteledett, amikor egy idegen alakot látott az 
udvaron, a nagy diófa alatt állni. Kiment hozzá és 
megkérdezte, hogy mit keres itt.

— A Julit.— hangzott a válasz.
— Mit akar tőle?
— Az. . .  Az ura vagyok.
Julis, amikor megkérdezték, igazolta, hogy hozzá 

jött az idegen. Nem szóltak ellene semmit, tudták, hogy 
ő a gyermek apja. Sőt kapóra is jött a látogató: dali
ás. erőteljes, szép parasztlegény. Legalább egy férfivel 
több van a házban veszedelem esetén. Megengedték 
neki, hogy éjszakára is ott maradjon és a dédapám 
megmondta, hogy puskát is kap, ha jönne az éjjel Peti 
Imre. Megkérdezte tőle. hogy tud-e a fegyverrel bánni, 
mire ez hetyke mosollyal felelte, jó somogyiasan:

— Lüttem má' öleget, fekintetös u r . . .
De az éjszaka nem történt semmi, Peti Imre távol 

maradt, másnap pedig már megérkeztek a csendőrök, 
akik az uj laktanyában, az egykori félszerben vettek 
szállást és tábort ütöttek az udvarban. Volt már, aki 
vigyázzon a házra; ide nem mernek a rablók támadni. 
Hangos volt a porta egész nap. a csendőrök jöttek- 
mentek. heteken át, kutatták a környéket, de négyetl- 
öten mindig maradtak otthon is pihenőre. Állandóan 
sok dolguk volt, de azért jutott idejük arra is, hogy 
belekössenek a házkörüli fehérnépbe. Julisra is szemet 
vetett némelyikük, de a fiatal asszony ilyenkor c’merc- 
kült, bezárkózott a kamrájába. Amikor kijött, mindig 
dagadt-vörös volt a szeme a sírástól.

A csendőrök között volt egy nagytermetű, harcsa- 
hajuszu, fekeícképü legény is, akinek a szeme nem állt 
jól és inkább beillett volna haramiának, mint a csend 
őrének. Ennek különösképpen tetszett Julis; mindig kö
rülötte lebzselt é s . valahányszor látta, . különös, fén.v 
villant fe, a szemében. Julis félt tőle.

Husvét vasárnapján vad jelenetben robbant ki a 
csendőr szerelme. A cse’édség délelőít templomba 
ment, csak Julis maradt otthon és a cigányarcti csen
dőr. A nagy csendben dédapám egyszerre sikoltozásra, 
dörömbölésre lett figyelmes. Kisietett az udvarra és 
megdöbbenve látta, hogy a csendőr dulakodik az asz- 
szonnyal és be akarja vonszolni a kamrába. — Julis 
pedig kétségbeesetten védekezik. Amikor a legény 
észrevette a dédapámat, elengedte áldozatát és vissza
kullogott a laktanyába.

Senkinek nem szólt sem a dédapám, sem Julis az 
esetről, de az asszony éjszakára a konyhába ment 
aludii.

Másnap, husvét hétfőjén, a nagybajszu csendőr 
szolgálatban volt; ő is kiment a járőrrel rablókeresésre. 
Délután véresen, holtan hozták be: a Gyóta-erdőnél 
lőtték le. A golyó pontosan a szivén talált: semmi két
ség, hogy ez Peti Imre müve volt .

Kedden a csendőrök kora hajnalban kimentek, hú
szán körülvették az erdőt és gyürii formában haladtak 
befelé. Ha az erdőben vannak a rablók, ebből a hurok
ból nem szabadulnak. A csendőrökben égett a bosszú 
v á g y a  is. hogy megtorolják társuk halálát. Három na
pig mind kint maradtak és csütörtökön este megkötöz
ve. szekéren nagy diadallal hozták he Peti Imrét. Az 
egész falunépe összeszaladt a nagy hírre: mindenki 
látni akarta a rablóvezórt. A csendőrök a’ig tudtak 
utat törni a tömegben és puskatussal kellett az udvar
ból kizavarni a kiváncsiakat.

Az egész háznépe fellélegzett: elmúlt a veszede
lem. De a dédapám nem ment ki megnézni a rablót, 
pedig ót beengedték volna a laktanyába a csendőrök. 
Mert ott őrizték a becses foglyot.

Este a csendőrparancsnok bejött és engedelmet 
kért. hogy Peti Imrét a Julis kis szobájában helyez
hessék el, mert ezen a kamrán volt egyedül vasrács. 
Az engedélyt megkapták és Julis, meg a kisgyermek 
számára a konyhában jelöltek ki ideiglenesen szállást.

De Julist nem találták sehol és eltűnt a kisgyermek 
is. Éjszakára sem került elő.

Rejtély volt, hogy hova mehetett és miért ment 
el a fiatal asszony. Hiszen jó dolga volt, senki sem 
bántotta. Hacsak a csendőrök nem kerülgették túlsá
gosan . . .  De akkor sem volt oka arra, hogy szó nélkül, 
búcsú nélkül távozzék. A ruhái mind ott maradtak, 
szép csendben összerakva, az almárium-fiókban. Bizo
nyára vissza fog térni hamarosan.. .

így aztán semmi akadálya sem volt annak, hogy 
Peti Imre bevonulhasson a rögtönzött cellába. Két szu- 
ronyos csendőr vigyázott rá, kezét-Iábát megbilincsel
ték és a láncot az ágy lábához erősítették. De legalább 
jó puha , párnás ágy jutott neki; a Julis ágya. És mel
lette ott állt a bölcső. Üresen.

Pénteken reggel megérkezett a biróság. Peti Imrét I sokára látni fogja őket
fiz órakor kivezették az udvarra, a terebélyes diófa alá, 
ahova egy nagy asztalt állítottak a hirák számára.

Nem sokat teketóriáztak: statárium volt. És tizen
egy órakor kihirdették a halálos ítéletet Szombaton 
reggel lesz az akasztás. Már kéznél volt a hóhér is, — 
mindenre felkészülten őt Is elhozták Kaposvárról.

A házbeliek közben egész nap szorongva ültek 
bent a lakásban. Sem a házigazda, sem a gyermekei 
nem mozdultak ki. mert a nagy öröm mellett hogy a 
veszedelmes rablótól megszabadult a környék, a közeli 
kivégzés, a halál réme ülte meg az egész háznépet. 
Lclketnyomó, súlyos érzés volt, hogy az ítélet itt hang
zott el és egy fedél alatt vannak azzal, aki reggel 
hóhér kezére kerül.

Délben még fokozódott a szomorúság Hire jött, 
hogy Mérő község határában egy asszony és egy kis
gyerek holttestét fogták ki a Kapósból. Julis volt a 
gyermekével.

Mindenki megdöbbent, mert nem tudták okát adni, 
miért lett öngyilkos a viruló, szóp menyecske. Jó 
dolga volt a háznál, mindene megvolt, örömét lelte 
a gyerekben és nem tiltották meg azt sem, hogy a 
gj érmék apja bejárjon hozzá. És sokszor éjszaka hal
lani lehetett a legény jöttét, hajnalban pedig a távo
zását.

Súlyos és szomorú volt a hangulat: halál és ha
lál mindenfelé!

Délután öt óra tájban a csendörörmester kopo
gott az ebédlő ajtaján.

— Peti Imre szeretne a tekintetes úrral beszélni, 
— mondotta.

A közlés meglepte a dédapámat.
— Mit akarhat tőlem?
— Nem tudom, — válaszolta vállát vonogatva a 

csendőr. — A papot elkergette, nem akarta meghall
gatni. nem akart gyónni, amikor az utolsó kívánsá
g á t kérdeztük, a tekintetes urat kérette. A pap nem 
keli, azt mondta, mert úgyis a pokolba akar kerülni

Dédapám nem habozott. Menten felállt és úgy, 
ahogy volt, otthoni habitusban, ingujjban lement a 

I Julis kamrájába. A siralomházba.
j A halálraítélt az ágy szélén ült, fejét a bölcsőre 
i hajtotta és a bölcsőt ringatta, mintha gyermeket daj

kálna. Amikor az ajtó kinyílt, illedelmesen felállt, hogy 
í vendégét köszöntse. Bilincsei megcsörrenek: ez volt az 
üdvözlés.

| A vendég pedig megtorpant a küszöbön. Mert a 
betyárban a pár hét előtt látott parasztlegényt ismerte 
fel. a Julis urát. Akinek puskát akart adni. hogy Peti 

i Imre ellen megvédje, — pedig ö maga volt a rette
gett szegénylegény. Ez észrevette a meglepődést és

I mosolyogva, szinte vidáman mondta:
— Látom, megismert a tekintetes ur. Most már 

legalább nem kell sokat beszélnem, már gondolhatja, 
hegy mit szeretnék kérni.

Mélyen felsóhajtott, újra leült az ágy szélére és 
azután folytatta:

— Igen, tekintetes ur, — én vagyok a Peti Imre 
és én vagyok ennek a kis porontynak az apja.

Az üres bölcsőre mutatott.
— Velem holnap végeznek, tekintetes uram, de 

még nincs nyugodalmam, azért kérettem ide Mert 
nem tudom, mi lesz a Julissal és mi lesz a fiammal. 
Árva fattyú lesz a gyerek és özvegy lány lesz az 
anyja, akit elűztek hazulról, akinek nincs senkije. 
Mindenki kitagadta, csak a tekintetes ur volt jó hozzá
juk. Nem is volt bántódása a Feti Imrétől, pedig nem 
is tudta, hogy én vagyok a szegénylegény. Itt alud
tam a födele alatt, ebben az ágyban és akkor mesélte 
a Julis, hogy milyen jók voltak hozzá. Az Isten áldia 
meg érte.

Könnyek csillogtak a félelmetes hírű betyár sze
mében.

— ígérje meg a tekintetes ur, hogy olyan jó lesz 
hozzájuk, mint eddig és nem engedi elpusztulni az 
árvákat, nem engedi szegénylegény-sorsra jutni azt a 
kis fattyut, a senki-fiát. Az én fiamat. Nem tudok úgy
sem nyugodtan meghalni, mert még az utolsó pilla
natban s csak attól rettegek majd, hogy nem lesz oltal- 
mazójuk.

A látogató is elérzékenyült és szólni akart, de a 
betyár elébe vágott a szavalnak.

— Nem, tekintetes ur, nem akarom látni őket. Sem 
a Julist, sem a gyereket. Mert így még nehezebb volna 
a válás nekik is, nekem is. Nem szeretem a sirást, 
meg aztán azt sem akarom, hogy a világ megtudja, 
hogy a Julis az én szeretőm volt. Csak baja lenne be
lőle, a gyerekre meg ujjal mutogatnának, hogy az ap
ját felakasztották. Most még senki sem tudja, hogy mi 
közünk van egymáshoz. ígérje meg a tekintetes ur, 
hogy nem fogta soha elárulni és a fiamnak sem mondja 
meg. Hadd legyen embernyi ember abból a szegény 
kis jószágból.

Az, akihez beszélt, meghatottan és töprengve ült 
a rab mellett. Gondolkozott, hogy megmondja-e neki, 
mi történt Julissal és a gyerekkel. Hogy nem kell már 
értük aggódni, ügy érezte, hogy talán könnyít a halál
raítélt utolsó óráin, ha közit vele a tragédiát. Mert 
most már ő is megértette, miért tűnt el Julis és miért 
ment a Kapósnak.

— Ne aggódjék, — szólt a halálraítélthez vigasz
talan .

— Megígéri a tekintetes ur? — kérdezte emez há- 
latelt hangon.

— Nézze, Peti Iiwe, nem kell őket féltenie. Nem-

A betyár arca egyszerre sapadt lett és szemel 
megüvegesedtek.

— Mi történt?... Tekintetes uram, mi történt?.-.
— A szavak után, a levegő után kapkodott.

Látogatója hangsúlyából megítélte, vagy talán in
kább megérezte, hogy valami történt azokkal, akik
éit úgy aggódik, akik legközelebb állnak a szivéhez.

Azután nyugodt arccal, egy könnycsepp nélkül 
hallgatta a hirt, hogy az asszony a gyerekkel együtt 
a vizbo vetette magár.

— Most n’ár jól van, — mondta majdnem .derű
sen, — a Julis előre — ment. Találkozni akar velem 
odaát, — talán találkozunk is. Tekintetes uram. az 
előbb elkergettem a papot, — most arra kérem, küldie 
be hozzám. Talán mégis jó lesz imádkozni. Magát pe
dig mégegyszer, ezerszer az Isten áldja, tekintetes
ül am. a jóságáért.

Lehajolt és kezet csókolt; nem lehetett elhárítani;
A csendőrök sietve hívták a lelkészt, aki a be

tyár mellett maradt egész éjszakán át. az utolsó Pil
lanatig. Akik látták, azt mondják, hogy Peti Imre nyu
godtan. szinte vidáman ment a bitó alá. A csendőrö
ket megkérte, hogy arcát azzal a kendővel takarják 
be, amelyik ott feküdt a bilis ládájában, a kamrában/
— a siralomházban.

Bt

SZERKESZTŐI ÜZENETEK’
Végrendelet. Az a kérdés, hogy néhai bátyja hol!' 

deponálta a végrendeletét. Az, akinél a végrendelet 
őrizetben volt, köteles azt a járásbírósághoz, mint 
hagyatéki bírósághoz beterjeszteni, amely azt meg
hirdeti és az érdekeltek arról másolatokat vehetnek. 
Ha nem tett eleget ennek a kötelességének, akkor ezt 
jelentse be a tcpo’ai járásbíróságnál. Forduljon a köz
ségi jegyzőhöz és kérje a hagyaték leltározását; 
Ehhez Önnek, mint vérbeli rokonnak, még a végren
delet előkerülése előtt is joga van. A követelések,, 
úgy látszik, még az örökhagyó életében átengedőié- 
nyeztettek a második feleségre. Ez nem halál esetére 
szóló intézkedés volt és ehhez nem vo'tak szüksége
sek azok az alakszerűségek sem, amelyeket a vég
rendelethez megkívánnak. Ellenben Önt. mint örökösi 
jogosítva van ezt az engedményezési ügyletet meg
támadni, ha az engedményező akkor már eszméletlen 
állapotban volt, amikor a követeléseit átruházta.

R., Szenta. A nyugdíj átszámításánál az összeg 
nem vá'tozik, hanem csak az érték. Ismerőse tehát 
havi 25 korona helyett 25 dinárt fog kapni a megfelelői 
pótlékkal. Nyugdiivégzése érdekében forduljon bé
lyegmentes (a tisztviselői törvény 128. S -á  értelmében} 
kérvénnyel a közoktatásügyi miniszteTtíez az illeté
kes adóhivatal utján, amelynél nyugdiját .'felveszi. Az 
adóhivatal maid ellátja kérvényét a szükséges zára
dékkal. Kö’tcéges a kérvényt személyesen bevinni ,és 
úgy sem intézhetik el azonnal.

Lakásügy. Az 1929 évi április 27- ki lakástör
vény 2. §-a szerint a korlátozások csak olyan helyeken 
maradnak meg, amelyeknek több mint 10.090 lakos 
van. Az olyan községben, mint az öné, megszűnt min
den kivételes intézkedés és senkinek sincs igénye vé
delemre.

K. L. S. Az 1929 évi április 13-iki törvény szerint 
a troíar nski zakón ellen elkövetett kihágások is am
nesztia aiá esnek, tehát az ön esetében sem követel-' 
hető a birság.

Adófizető. Az 1926—28 évekre csak akkor lehet, 
újból jövedelmi adót kivetni, ha valaki ezekben az 
években vált uj adóalannyá vagy akár a kincstár, 
akár az adózó kellő időben és formák között kérte az 
1925 évre megállapított adóalap revízióját. Vagyon
adónak ezekre az évekre való kivetése tényleg nem 
eszközölhető, mert ezt az adónemet eltörölték. Az 
adóamnesztia-tőrvénynek ehhez a kérdéshez semmi 
köze sincs. Ha nem adott kellő időben számszerű 
vallomást és ahhoz nem mellékelt mérleget 
és eredményszámlát, akkor az adókivetés becslés ut
ján történik. Ha azonban a mérleget rendes könyvek 
alapján állították össze, akkor ennek adatait kell fi
gyelembe venni. A részletes, számszerű adóvallomás
ban a bruttojövedelmet kell bevallani és abban levon
hatók a tényleg kifizetett álami egyenesadók és ezek 
pótadói. valamint a községi pótadók. az adóssági ka
matok és a törvény által taxatíve felsorolt rezsikölt
ségek.

B. A., Vrsac. A kérdezett címmel nem rendelke
zünk. Forduljon vagy a vendéglősök beszerző csoport
jához. Budapest, IV.. Vámház körút 8. vagy a Ven
déglősök és Kávésok Irodájához, VI!., Szövctség- 
ucca 12, vagy a Vendéglősök Hivatalos Lapja szer
kesztőségéhez, IX.. Viola-ucca 3.

,1. F„ Szubctlca. Mindenkinek, aki külföldre akar 
utazni, útlevélre és érvényes vzumra van szüksége.

»Lon Chaney«. 1. Kell szülői beleegyezés. 2. Sza
bó Dezső 1879-ben született. Kezdetben vidéki tanár 
volt. fiatalon több merész, szociális irányú tanulmányt 
irt a Nyugatba, Huszadik Századba, stb. 191 .-ben je
lent meg az elsodort falu című regénye. Egyéb müvei: 
Segítség! Csodálatos élet. Jaj! Panasz, Nincs menek
vés. Mese a kacagó emberről, öli! Egyenes utón, 
Napló, tanulmányok.

»Fernst, Szutotlca«. 1. A sorozások ideiét a Bács- 
megyei Napló annakidején közölni fogja, 2. A kérdé
ses vezércikket Bródy M hály felelős szerkesztő irta.

Albert. Minthogy a felemelt házbért önként kifi
zették, nem lehet a dolgon segíteni. De nincs igaza 
önnek azért sem, mert már nem védett személy többé. 
Ha szobák és a családtagok száma alapján az volna

kitell.lt
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Is, a foglalkozásánál fosva megszűnt védett személy 
lenni. Ezenfelül nemcsak az ön havi 2000 dinár jöve
delme veendő számításba, hanem az. Önnél lakó összes 
családtagok jövedelme. A tendencia egyébként s az, 
hogy a lakhérkorlátozásokat teljesen leépítsék és a ház- 
tulajdonosok szabadon értékesíthessék a lakásokat.

Molnár. A felmondás szempontjából teljesen kö
zömbös, hogy az alkalmazott készpénzben vagy naturá- 
liákban kapja-e a járandóságát. A törvény szerint a 
fontosabb teendőkkel megbízott tisztviselőknek és al
kalmazottaknak három havi felmondás jár. A főmol- 
nárt fontosabb teendőkkel megbízott alkalmazottnak 
kell tekinteni és igy is három havi felmondás illeti 
meg.

Vajdasági. A vajdasági Ferialni Savez még csak ala
kulóban van. Már évek óta sikeresen működik a Djaöki 
(Ferijalni Savez, amelvnek vezetősége Beegrádban székel 
A szünidő alatt, csoportosítják az ifjúságot és a tenger
partra viszik nyaralni, ahol tanilók és nevelők felügye
lete alatt tartózkodnak. A szövetség orvosa jelöli meg 
■minden egyes nyaraló tanulónak a tengrparli üdülőhe
lyét. Múlt évben alakult meg az Uciteljski Ferijálni ?a- 
,vez. amelynek vajdasági fömegbizottia Atanackovies Dra- 
’jzomir panesevói ianilő t'gv a TVarki mini az t őiteliski 
Savez évi tagsági dija 60 dinár. Beléphet bánóikor, most 
sem késő. mert csak a nagy szünidő alatt nyaralnak a 
Savez tagjai. Az utazás oda-vissza íéljeggyel történik 
(a megváltott féljegvet megőrzi, a nyaralóhelyen látta
moztatja és azzal jön vissza.) Eddig lakás és teljes ellá
tás ha\i SOÓ dinárba, kerüli,. Bővebb felvilágosítást nvuit 
az emlilelt panesevói megbízott, továbbá Mrovlje Slav- 
ko, az uéiteljski Ferijálni Savez elnöke (Jasenica-Gorenj- 
sk< Slovenija) Narodna Prosveta (Beograd, Uciteljski 
Dóm) vagy maga a Ferijálni Savez, BeogTad. Válaszbélyeg 
minden alkalommal melléklendő.

Számonkénti vásárló, Odzsaci. Az a tanácsunk, hogy 
előbb a bátyja és a nővére Amerikában intézzék el. hogy 
ön beutazhasson és erről küldjenek írási, amelynek bir
tokában kérjen útlevelet s kérje az amerikai konzulátus
tól, hogy önt vegyék fél a kedvezményes kvótába (quote 
pieference.) 2. Rádiót néni érdemes Amerikából idekül- 
doni, mert a használt rádióra is van vám és a szállítási 
költség és a vám többe kerül, mint egv uj készülék.

«Habe«. A Pantheon által kitűzött Mikszáth-regény- 
pilyázat jutalmát Molnár Ákos »Végre egv ió házasság« 
cimü regénye nyerte meg, amely május hónapban fog 
megjelenni a »Kiválasztottak« sorozatban s akik a Ki
választottak első 14 kötetére előfizettek, ezt a kötetet in
gven kapják.

Répi olvasó, Szlarakanizss. Privát pénzintézeteknél 
kölcsön kérésénél bélvegilleték nincs, csupán a becslésért 
kell valami összeget lefizetni Az Állami Jelzálog Hitel
banknál kell ugyan bélyeg a kérvényre, azonban ez a bé
lyeg minimális. A beküldött prospektus nagyon kedve
zőtlen.

»Teirtibpar«, A »Textilszaklap« szerkesztősége és 
kiadóhivatala V , Újpesti rakpart 5.

»Einstein.« Barátjának van igaza, a helyes kiejtés ez: 
mössziö.

»Crkveni Mik«. Forduljon a Közülié Linija-hoz. Beo
grad, Karadjordjeva 95.

»Prdeklődtí, Beograd«. Fordul ion a beogradi Vojm 
Okrug parancsnokságához.
’ Fürdő». Ilyen vállalatról nem tudunk.

H. Panosevo. A hadigondozó jogutóda a kincstár. 
Forduljon a noviszádi tartományi pénzügyigazgatósághoz.

Állandó olvasó. Szenti. A veszélyes üzemnél szen
vedett balesetért az üzemtulaidonos teljes kártérítés
sel tartozik. A szecskavágást nem lehet olyan veszé
lyes üzemnek tekinteni, amelyre ez a tárgyi felelősség 
általában alkalmazható, azonban a törvény mégis ki
vételesen akarta ezt a kérdést szabályozni. Az 1902 
14 t  c.- 26. szakasza előírja, hogy a szecskavágónál 
alkalmazott etetőt baleset ellen biztosítani kell. mert 
ha ezt nem teszi, a mulasztásból eredő kárért, ha a 
baleset trunkaközben következett be. felelős még ak
kor is. ba öt a haleset körül semnrféle gondatlanság 
nem terheli. Az 1912 évi Vili. t  c. ezi a szakaszt oda- 
módcsitotta. hogy a gazdasági gép tulajdonosa bármi
féle gazdasági gépe mellett alkalmazott összes munká
sokat köteles a gazdasági munkás- és cselédpénztár
nál biztosítani. Ezek a jogszabályok a változott poli
tikai viszonyok folytán sok esetben keresztülvihetet- 
lenné váltak, de a szociális gondolkozás mindenütt a 
gyengébb védelmére siet és törvényes rendelkezés 
nélkül támogatni fogja azt az alkalmazottat, akit mun- 
kaközben — még a saját vigyázatlansága folytán is 
bekövetkezett —- baleset ért.

»17 éves kisleány.« Az izzadás ellen használjon be- 
•esetelést a kővetkező szerrel:

Formaiin (40%)
Acid. Salicylie. 10—00 
Ghamporae Iris. aa. 3 00 
Spirit, rectif. (80%) ad 200

Kezdetben esténként, később hosszabb időközökben 
Utána Vase.noloformma.l bepuderezni Az arcán leírt el
változások tényleg »mitesszerek.« Ezek eltávolítása a bőr 
érzékenységétől függ. amit előre nem lehet tudni. Pró
bálja meg kétszer hetenként az. alábbi kenőccsel bekenni 
(este) és tíz. percig rajta hagyni, azután langyos vízzel 
lemosni és hintőporral behinteni:

B. naphtoli 6.00 
Sulf. praecip. 26.00 
Vaselin.
S&pon virid. aa. 16.00

Ha a bőr érzékeny, borvazelinnal bekenni pár napig. 
Egy-kétszeri alkalmazás után lehet a mitesszerek kinyo
mását elkezdeni, ann legcélszerűbben egy vastag arany- 
fyürü élével enyhe nyomás alatt történik.

Keresztsoros rejtvény
(Coptrlghl by Bokor l-ajo* -  Bácainegyel Napló)

Függőleges sorok:

2. ósdi. divatjamúlt
3. A német »ad« ige egv parancsoló a'ikja
4. Hentes teszi a szalonnával
5. Kopasz
6. Közmondás
8. Egy évszázad előtt forgott közkézen ez az érzel

gős regény, amelyről Petőfi is gúnyosan emléke
zik meg egyik versében

9. Talán
10. Ami éppenséggel nem basznál
11. Az utat lepi el
12. Az olimpiai versenyek résztvevőinek neve
13. Vasat olvasztanak benne
15. Állam kezdőbetűi
17. Görög kikötőváros, az Ion tengerbe nyúló hasonló 

nevű ötöl partján
1Q. Enyhén lejtő hegyoldal
21. Van már ilyen lakás is
24. Az, Alföldön látni sok ilyen kutat
27. Szó a könyv utolsó lapján
28. Teher — idegen szóval
30. Adria-tengeri sziget
32. Ige
34. Mértani forma
37. IH — idegen nyelven
40/a. Becsületesnek is illik lennie
41. Női név becézve
42. Túlságosan lelkes hazafi (Idegen szó)
43. Női becéző név
44. Rokonérfelmti a »cserél« igével
45. Híres pilóta
46. Ravasz, németül, de fonetikusan
47. Tirolban eredő és a Dunáha torkolló folyó
48. A csehszlovák vasúti kocsik jelzése
49. Budapest egyik igen forgalmas pontja
51. Templomban van
52. Szigetcsoport neve a La Manche-csatornában
53. Az 51. sz. függőleges sor — németül
63. Folyó északkeleti Angliában
65. A pesti és több európai tőzsdén is jegyzett papiros
óó. Török név
6.9. Jugoszláv város
70. Lásd a 31. vízszintest
72 Menyasszony
73. Berlini látványosság

Vízszintes sorok:
1. Sportverseny
7. Támogat, gyámolit — más szóval

14. Város Lettországban
16. Annyi, mint: zár alá vesz
18. Középkori fegyveres
20. Olyanok ellen irányul, akik oly szerencsések, hogy j 

irigyeik is vannak I

22. Vegyi utón állítják elő
23. Öregember
25. Német Vorwort.
26. Világhíres norvég író — 'k ó ''
27. Rag
29. Női név
30/a. A termelés egvik ága
31. Rövidítés egyesek névjegyén
32. Főzelék is készül belőle
33. Evangélista
35. Női név
36. Híres Bihari-nóta
38. »....... lábúak« (Az állatvilág fajokban leggazda

gabb törzse)
39. Lépés — angolul
40. Mutatónévmás
41 Alsóruha
43. Ezt hal teszi
46. Vázlat
50. Híres Ady-vers egyik sora
54. öreg — idegén nyelven
55. Női név
56. Város a Maros mentén
57. Folyó
58. USA-állam
59. A honfoglaló vezérek egyike
60. »Or. ju r . . .«
61. Ilyen szerek is vannak
62. Nagyközség Fejérmegyében
64. Beszédrész
67. Ebből lesz a növény
68. Rnkonértelmii a »céloz« igével
71. Olasz regényíró (1842—1911)
74. Karolin becéző neve (az ékezet elhagyásával)
75. Fogkrém
76. Olasz muzsikus, akit regénybeillö házassága tett 

világhíressé
77. A magas, sudár női termetről mondjuk

Nem c sak  k en y é rb ő l él az e m b e r !
Ha kulturig ínyeit is ki akarja elég teni, 

most könnyen és olcs'n megsze
rezheti a vi’ágirodnlom eg- 

értékesebb ujdon ágait

Janiin  rlc/rn indul m rg

A K i v á l a s z t o t t a k
15 kötetes uj sorozata

Kedvezményes előjegyzés jú n iu s  15-ig
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Konkurrencia nélküli árak!

G y e r m e k k o c s ik
p o n to san  az á b ra  
sze rin ti k iv itelben, 

p rim a gum i
kerekekkel

349 dinár
54-es szám ú

649 dió ár

B uto
csakis a Yegkitfibőbb
m inőségben, m inden 
stílben  óriási válasz
ték . M eglepően olcsó

á ra k

T ek in tse  m eg ra k 
tá ru n k a t vé te lkény

szer nélkü l

ralilár
K érjen  á ra k a t és  m in táka t

EDUARD KRAUSZ cég tő l
NOVISAD, Telefon 20-24 312!

A m erikai k e n ő o la j o k
C séplőgép-, c ilinder- és m o to ro la jok , v ilá
gos franc ia  gyanta, tovo tta , csnpógyzeir

v e r s e n y e n  k i v i i l i  á r a k o n
K L E IN  G É Z A  é s  F í A I  n á l

S U B O T I C A  5553

B é r b e a d ó
] .  e m e le t i ,  p a rk e t tá s ,  ö ts z o b á s  p r im a  la k á s
2. k ü lö n  h á z  2 sz o b á v a l, e lő s z o b á v a l és 

m e l lé k h e ly is é g e k k e l
3. h á ro m s z o b á s  la k á s  a  v á ro s  k ö z p o n tjá b a n
4. k é t  ü z le th e ly is é g  a  V ils o n o v - té re n .

E l a d ó
1. b á ro m  d r b  g ő z fü rd ő b ő l e re d ő  v a s ta r tá n y
2. u j h á z  4  s z o b á v a l, m e l lé k h e ly is é g e k k e l,  

is tá l ló v a l ,  15 év ig  a d ó m e n te s ,  120.000 
d in á r é r t .

L é d e r e r  D e z ső , S o m b o r

Szeszesital
n a g y k e r e s k e d é s  v id ék i városb an  

k eres  m eg b íz h a tó

expediciós tisztviselőt
A fizetésen kívül szabad 
lakást adunk C.ak telje en 
m'gbizható szakembere 
reflektálunk, a i megbíz
ható-ágát igazolni Í3 tada 
Ak'nla ok „Z i — 19837* 
jel,góró PUB JCITAS D. D.
Z a g r e b ,  G j n d i l . é e v a  I I  
c ím re  k ü ld e n d ő k .  56 3

í r é
k ö z é p is k o la i ,  p o lg á r i é s  m a g á n v iz sg á k ra  
e lö k é s z it G o . Z g ó c z y  mogántanfolyam  
B u d a p e s t ,  V I I I . ,  M ária  T e ré z ia  té r  3. sz.
li77R 

R E JT V É N Y E K
Múlt vasárnapi számunkban közölt rejtvények;L

Szem telen  fráter Tokaji da

n.

H -  K

A a q / «  a A
L Í

Az I-r.ek a helyes inigfejiíse:
S e r té s b o r d a

A II-nek a helyes megfejtése:
K a ta l in

Mai rejtvényeink:
I.

HABO STORTA ZS F
ii.

AVMI &  TA

K ER E SZT SO R O S R E JT V É N Y
Múlt vasárnapi számunkban közölt keresztsoros 

rejtvény helyes megfejtése:
Vízszintes sorok: 1. Vakít, 5. Gyalu, 9. Kanóc, 14. 

Amíg, Ifi. Ali, 18. Bécs, 19. Dui, 20. Szilágyi Dezső,
21. Órás, 26. íme, 27. Autor, 28. As, 29. Torna, 32 
Kan, 34. Zorád. 35. Bajor Gizi, 39. Tokaj, 41. Bán, 
42 Ade, 44. Metz, 46. Bubin. 49. Eger, 51. Idé, 52. 
Kato'.ógus, 54. Etc, 55. Cent, 57. Bősei, 5S. Ptoe, 59 
C'ép, 61. Pun, 62. Minus, 64 Melanesia, 66. Poszt, 
68 Túr, 69. Cinke, 71. Oh, 73. Bebel, 75. Hir, 76. Ager,
78. Kukorica János, 81. Gyi, 82. Ebéd, 83. Zár, 84 
Beck. 85. Rajah, 86. Vaksi, 87. Falka.

Függőleges sorok: 1. Vadóc, 2. Amur, 3. Ki látott 
engem, 4. —ig, 6. Yale, 7. Alá, 8. Liga, 10. Aber, 11. 
Néz, 12. Öcsa. 13. Csősz, 15. Színdarab, 17. Gitár, 
21. Ima, 22. Yukon, 23. Donga, 25. Soroz, 30. Rák, 
31. Babiónia, 33. Szegef-szeggel, 36. János, 37. Ide, 
3s. Amice, 40. Yut, 43. Erces, 45. Ede, 47. Babus. 48. 
Tulipiros, 50. Eto, 53. Gém, 56. Tél, 58. Puska, 60. 
Pater, 61. Fcrec, 63. Non, 65. Nubia, 67. Poker, 69. 
Cin, 70. Erika 72. Huba. 73. Boda, 74. Laza, 75. Hars, 
77. Eyek, 79. Kéj, 80. Ják, 84. Ba.

Múlt heti számunban közölt keresztsoros 
rejtvényt helyesen megfejtették 85-en. A kézifes- 
tésü hrilaptartót sorsolás utján Fenyves Eszti, 
Szubotica nyerte meg, akit arra kérünk, hogy öt 
dinárt küldjön be bélyegben, portóra.

C s é p lő g é p - ,  m ú lo m -  és m in d en  kü lön leges 
m űszaki K e l f á k  és m e s r .e lö . i  lego lcsóbb  

árban készü lnek

N A G Y  .J Ó Z S E F
kelckötő, háelartácl cikkek, kerti és utazó garnitúrák »«akQaletébea 

Subotiea. Stmezmajerova ul. 7 4 37

K ozm etika i s z a lo n
Tulajdon«» : Dr. V É C S E l  J E  N Ő N É  
Különleges arc- és bőrápolás, az összes 
arc- és szépséghibák gyógyítása villany és

kvarc fény kezelés, paraffin therapia  
Szeplők legújabb módezer ezerint teljeeen 
fájdalmatlan eltüntetése villannyal, hám
lasztóé, kenőcsők alkalmazása nélkül, j 
Subotiea, Ciril i Metód trg  5. Tel. 539 -

MUIIIIIIIIUIIIIHIIIUUII

S L A V O N I J A
FAKERESKEDELMI RT. ZAGREB 
G őzfü részte lep ek :

Brod n /S ., D raganiéi
P a rk e tt, furnir, sp errp la ttn i

R a k tá r :
B eozrad , K arad jo id jeva  ni. 101
T elefon 20-67 í

Zagrebi nagykereskedő cég
á t v e n n é
jól bevezeíeít és szállitőképes

malom képviseletét«t
Ajánlatokat a kiadóbivata1 továbbit „Gőzmalom* 

jól igével

SZÁLLÍTUNK »Gebrüder Bli'iler A. G. lizvll* 
svájci gyártmányú minden modem malom- 
Köpet.

VÁLLALUNK malomszerelőst, rekonstrukciót, ?<F 
pék átszerelést!!.

KÉSZÍTÜNK saját műhelyünkben minden min
tájú elevátort, csigákat, exhausztorokat, kő
burkolatokat, liltereket, stb.

E p p le r  és Mi h ő k  m alom szerelők
Vei. Beékerek, Bajzin.a ul. 22 2459

L e g u ] a b i >  t í p u s a

CITROEN és BUICK
automobilok, 16 havi r5sz elf zetéare ia 6 0/0 kamat 

ellenében
A z  ö s s z e s  C lt r o  n  a l k a t r é s z e k  

A la r r d ó 'n  r a k t á r o n
Megtekinthetők a bánáti képviselő

H ENCZE T IB O R  o k i. g é p é s z m é rn ö k  
g a rá z s á b a n , V e lik i- i5 e L 'S k e r e k

Gimnázium uliea 1O szám »429

F iatalsá  r,
üd .s  ’g ,

szép ség

e<(o..e e.csetin uy r nid.i/a 
.110 leni é^ tudományon koz- 
cti<ának. Mir az első hasz- 

n «lat 1 äl a hör fi no n. puha és 
üde lesz, eltávo.ltja íz összes 

pórs -1 tfi-et, pattan..so-ut, szep'őket és folto<at, valamint az
őri vüröá dúst is s.b. m vánatri m ir szélkllldtünk kh. 30.'00 
próbadobozt, amiéri s /átn ialin  köv.öne et és ugyanannyi meo- 
rendelési is kaptunk <kb. 2 .071 dh-o ». ö lök azonban n • h v- 
jenea senkinek, h mein Kerjen'k tö lünt ingyenes nróbidobozt, 
hogy meggyőződhessenek. Ezeket ini»y:n küldiü'r, ha nekünk 
beküldőn k 2 dinárt bélve ben. Vilódi háromszögű dobozod
ban kapható minden jobb sza uiz' ctben. — Postán küldi:

BLBM  g y ftp y s z e r tá r , S u b o t ie a  11

V a n r e d n u  v f s o k u  p r o v i z i j j u !  
F l k s n u  m e s e ö n u  p i á é n !

oudimo za prodaju nsSth artikla (al)eiie síiké na 
plstnu i t«i.) prlvatnlm muíterljamn. Ponude a 
srbo hrvotskom jeziku slati na nnóov Speciahmport 
N. F. Sohlit &  Go. I.jubl/onn, polt. pret. 174,

Z a stu p n ic i! P u tr iié i! P e n z ijo n is t i!
P Ó Z O K !

É p ítk e z ő k  fig y e lm éb e! |
Mielőtt üvegezést végeztet, kérjen tő
lem árajánlatot! üvegezést négyzet- ,
méterenkint valódi belga üvegből leg. ,

olcsóbb napi áron végzek i

Kész ajtók és ablakok állandó raktára
W A N D M A N N  üveges,

Zrinjski trg 2

Parkett-gyári J 
tölgyhu'.ladék tűzifa100 k?r" kí"‘házhoi száll.tva

QA din í . Nagybani vétel- I • '  í IÁ«..«. SzuboticaJV nél na^y árengedmény J. V UJKOV1C 1 l/M l^  Tel. 6-69
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Künstler E r ő
angol nrl «zabó. Snbotica
1, S ak  e l  > k a a l l e «  4

E 'rgins Fzabi«. • Finom 
mnaka. - 0 i e lő  4 rak. - 
Figyelmes kiszolgáló* ! 1

D A R U V A R
á s v á n y -  é s  i s z a p f ü r d ő

Radioaktiv 38—50° C fokos melegforrások 
Rendkívüli gyngvbntás : n ő i b a jo k n á l, reumánál, 
ieehiáaznál, vérszegénységnél. — Kellemes nyaraló« 
hely! Egész éven ét nyitva! Kedvező vasúti összeköt*

te tő se k !
M é r s é k e l t  á r a k  !

Főszezonon k ivül nagy árengedm ények! 
P ro sp e k tu s t kívánatra .

52*8 Fürdőigazgatóság

J é g s z e k r é n y e k
M észárosok, h e n te 
sek, vendéglősök, m a
gánháztartások  lego l
csóbb beszerzési fór- 

3* rása.
Minden nagyságban 

kapható !
Elsőrendű kivitel! Kérjen árjegyzéket!
i W I E O S E V  0  V E E .J K O ,S o m b o r .  Z latna G rrrla  2

CSODAKUT-FÜRDŐ
S Z Í ARA KANJ1ZSÁN •  »áros alatti gyftnyftrü árnyas parkban

m á ju s  1 5 .-é n  m e g n y ílt
A fBrdS nrvoailajt java ira  írflleti ér iz o m  r^  n m a . Is lÍM . rsáb», 
i d r g b é n t a l n ,  a k .  női bajok ellen éa emésztési «avaroknál 

A V ÍZ  IG EN NAGY R Á D IU M TA R TA I.M U  
Tlazta a»4p raohák, oleaő rllítAa Igen m é r l é k e l i  fttrdőárak
M ZN ETBEND :

Srobotiriró l vonat Indul regael 5, d. e. 10 Ara 8  poré
kor, délután 2 óra 1 1 perckor, este 6  óra 55  perekor

4914 

i S L A V E K S  F I Í R N I  R Ó K Á T
legjutányosabban szerezheti be 

S L A V E K S  P . D. ZA SUMSKLJ INDUSTRIJU 
Zagreb, Brod n S  vezérképviselőjénél

LUDW IG H UBERT i SIN, NO VISAD
Cara Pusana 33. Postafiók 25

Cséplő^éptidajdonosok!
Wrm kell ui dnbkanár, nincs k o » á r- 
ia v i lá a , d e  t ö b b t e l j e t i l m é n y  é t  g 
il zem  k ö l l t é g m  efgt a k a r i t  o », h a

szab. dobkosár- he té tléce in ke t
felszereli

K é r je n  p r o s p e k tu s t ,  a j  á n i a t o t  1

Bárdos és B ra c h fe ld , N ovisad

C s é p lé s i  e é l  a  a j  n lo k
t  r i S a  i  I i

d a r a b o s  s z e n e t
a szokásos tize éti lel ételek mellett

K é r j e n  a j á n l a t o t

SIPOS SÁNDOR SUB0T1C \
1. S o k o lV t a  0 . — T e le l ő n  8 6 8 .  .898

Ó v á s !

Növényi kártevők e l
leni perm etezésnél a 
bi2tos ha tás  titka , oly 
S c h w i n f u r t i - z ö l  r,- 
p o r h aszná la ta , mely 
eredeti l/s  kg. csom a
gokban . A e ro p lá  “ 
véd je-gyel (ábra m iit 
itt 'á th a tó ) van  ellátva 

V i g y á z z u n k  c

n o

S chw einfurterZ eíen i
A/-° 7922 Z ?  Key.

v é d j e g y r e :

K apható m indenütt. • 
Ism erte tő t d íjtalanul

______ _ _______________________  k ü ld :

KEM IKALHA, NO VISAD
SLJUK1NA UI.'CA 7.

Olcsó árak' 

Divatos 

Tartós

Olcsó árak

ízléses

Elegáns 2655

S n b o tic a ,
A leksand rova  u lie a  5. — B áránv -szá llrt m elle tt

I A v a j d a s á g i a k  k ed v e lt t a l á l k o z ó h e l y e

B U D A P E S T E N  a

V II, B a r o s s - t é r  23
a  K e la íi p á ly a u d v a r n á l

T e lj e s e n  ú jo n n a n  b e r e n d e z e t t  
k é n y e ’ sn e s  c s a lá d i  h á z .  

Központi fűtés, hideg-meleg viz. 
M é r s é k e l t  p o lgári á r a k .  
A B ácsm egyel N ap ló ra  v a ló  h iv a tk o zássa l 

20% e n g e d m é n y t k a p
T e s t v é r v á l l a l a t

O S T E N D E  K Á V É H A Z
T u la j d o n o s t  ÍkBCÍSZ Ö D Ö N

7ii'

SZANATÓRIUM FARKiC
BEOGRAD, K oez M haj ov ven ac 23. 

TELEFON 5 -» » .
IDEGBAJOK, Neura ziónla, histt ria, epilepszia 

ide; z fili z, bénulá-olt, isi is. 
SE3ÉSZETI-0KT0PÉ0IAI MBGSETEGoI1É ' K , 

Csont- és ízül ti bajok, hát.■erino.terofl'.é», labbijok, 
csipőferdtilés és egyéb te ti hibik gyógyítás ita 

Ortopéd készülékek. — V iz g y ó g y 'n t-i.t  
E'ektrotherápíe.

Klinikai laboratóru n Dr Lem -Sié ve etéte a'atti 
T e l je s  röa genintéxot. Bél'ürdök (Enteror e nnr) 

UÍSSÉKELT Á a A K
V ezeti nrvo ok Dr. H. Klein és Dr. Ksion

„ O P E L “
A  világhírű  ném eto rszág i 

au tó - és m o to rk e ré k p á rg y á r k ép v ise le te  
é s  le rak a ta

N ovisad, Jovaaa  S u b otiéa  ul. 9 . T e le fo n  23-30

Á llan d ó an  rak tá ro n  ta r t 
szem ély- és te h e r

autókat és alkatrészeket
M érsékelt á r a k !

K edvező  fizetési fe lté te lek  1 
K é r j e n  k é p e s  á r j e g y z é k e t !

Á lta lán o s  szab á ly o k
a szépség  m egtartására!

A te s t  é s  b ő r  
á p o lá s a . K ö v é rs é g , 

so v á n y sá g . - M ű v é sz i 
te s tá p o lá s .  - A te r m e t ,  a 

n y a k . v á ll .  A  b ó r  k o z m e t ik a i  
b e te g s é g e i. - A  b ő r  sz á ra z sá g a .

A  z s íro s  a rc b ő r .  B ő ra tk a  (m itte s -  
s e r )  g y ó g y ítá sa . A  p a t ta n á s o k .  A z  a r r  

é s  az  o r r  b e te g e s  v ö rö s sé g e . R o sa c e a . 
F ag y ás i p iro ssá g . - A tú ls á g o s  izza- 

d á s . A n y a je g y , sz e m ö lc s , le n c se , 
sz e p lő , m á j to l t .  R á n c o k . A  b ó r  

é rd e s sé g e , k é rg e s e d é s . ty ú k 
sz e m . - H a jtu lk é p z ó d é s .  

H a jh u l lá s .  • Ö sz ü lé s .
A k ö rö m  á p o lá s a .

A  száj á p o lá s a .

A m in d en n ap i é le tb en  használt 
szépítő- s egyéb  k o zm etik a i sze
rek n ek  házilag  va ló  e lőá llítá sa .

E z  V é e se i J e n ó  d r .

K ozm etikai T anácsadó
c ím ű  k ö n y v é n e k  fő b b  ta r ta lm a .

A könyv a jövő hét fo lyam án  jelenik  m eg. 
O lv a ssa  á t e z t  a ta r ta lm a t  s á l la p í ts a  m eg , 
h o g y  sz ü k s é g e  v a n -e  e r r e  a k ö n y v r e ?  A

K ozm etikai T anácsadó
k e d v e z m é n y e s  á ra

40 d in á r
A ki egy locelezö-lapon a könyvet május cégéig 
m egrendeli, annak ns Összeg beküldésére posta- 

befisetési lapot küldünk.
K ü ld je  el a m e g re n d e lé s i  la p o t a z o n n a l
Minerva könyvosstályába, Subotica

SANATORIUM TERÁPIA
J  A C

A szanatórium gyor.ySTO szép, kies erdős ligetben feleszik, saját 
gyógyforrással, úgy ivó mint, fürdő célokra a telep belterületén. Tu- 

V R N J A C K A  B A N J  A dományos alapra fektetett dietikus konyha, szigorú orvosi felügye- 
iTULAJDONOS ORVOS Dr. KUHAR-DURLEN ÁGOST $let alatt. Legmodernebbül berendezett bydro- és eiektro-terapia. 
K.6Jt ttXXJta» =..IjäJLq í  a u Jk.aUÜrA* JLPkt u V* JéJlaaíASX«XJfc M » t Q.a.áu •
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B Á C S M E C Y F l _

■(■BfliaaBBOflBBBBBBaiBBBissaaicKECBC

VETI ■ ■ ■ ■ ■ ■  II ■■ l ' l  |  |

e ls ő r e n d ű  a n g o l  m o t o r o k
l ö  k é p v i s e l e t e

S. AD. ENGL
S n b o t l c a ,  R á d ió é v á  n l l c a  5 .

K a p h a t ó  r é s z l e t f i z e t é s r e  I s t

S z a b a d a l m a z o t t

jég szek rén y e in k
árait leszállítottuk!

e n ^ e d m é ’ í y  a  v a s 0 1 a k o n

r ~
■ ...i ■ ■■ ■■<■- • -■ —

! «a«sm?ssoww8migffiwisam

A szabadalmazott

pala-eladás, úgyszintén m inden mé
re tű  fűrésze lt és faragott épu.e.fa, 
deszka, léc és cserép, m ind első
rendű minőségben, a legolcsóbb 
nap i áron kapható. K érjen a ján la to t

Dohány Zoltán fakereskedő
SZUbotíCa T e le f o n  3 65T e le f o n  3 -65

M ie lő tt J é g s z e k r é n y t  v á s á r o l ,  
k é r j e n  á r j e g y z é k e t  é s  a já n la to t

BRACA GOLDNER tor- és réz íru jy írtó l

SU B O T iC A , J u g o v ié a  u l i e a  2 0 . — T e le fo n  1—34

E E B K a n K B B B n iB g iB B H ia B B  b b b b b b b b b b u b b b b b b b e i b b b

» m i t í A  BENCZE.fé|epATENT ^ " M emcze 
ÊSLINGENlGÖRDÜtÖ FAREDÖNyöK"

Minlálásárajánlatsl díjtalanul küldünk
BENC ZE ANTAL ú F IA l
ESSUNGENI GÖRREDÖNY, Z S A LU  ÉS 

• SZÖVÖTT FAREDÖNYGYÁR
V E I L .B E Í .K E R E K

&W~ 2 é v i  h i t e l r e  i s !
s z ta lo s o k ,  b ú to r g y á r a k ,  f ű r é s z t e l e 

p e k  és f a á r u g y á r o s o k  f i g y e l m é b e !
Bt T T E K I.IN G  le ipzigi fam egm unkálógépgyár, E urópa egyik
legnagyobb cégének vezérképv ise leté t Jugoszlávia  te rü le té re  
á tve ttem . G yári ra k tá ra m b ó l azonnal szá llíth a to k  olcsó gyári 
áron  legm odernebb , legújabb k iv ite lű , le g töké letesebb  golyós- 
csapágyazásit gépeket és szerszám okat m in t k ü l ö n «  
i C g C S S é g e  k  e t »  — M inden gép ssijnélkiili meg

hajtásra, b e ép íte tt v illan y m o to rra l szá llítha tó .
Szolid kiszolgálás — Szaktanács — Díjmentes látogatás 
Tessék ajánlatot kérni! — Címemet kérem m egőrizni ! 
J e l l á n e  i  J ó z s e f ,  S u b o tic ; ,  V ilsonova  u. 51

Mr. Ph. BÉLA V AR Y
RAÍKOGA ULICA 7 a.

Z A G R E B

g y á rt

M n k fO  S v lg o  K . D . O s lje X  é s  B e o g r a d  K r a l j a  P e t r a  18

- — -------- — —— 7 " " ,  í , « •  r «« P.&G. Habig éiBorsiíi o* la;ot, l-.B.O.uriésnfll U ii l /r t i f ip »  f i a m
Nyári úri divaSkűlonlegessegckei K iarU Sitom  Ä M iÄ iS Ä Ä E iÄ  !« » .„ .* f « ™
l u i n a s v  r a k t á r a m  t o l v á n  o l c s ó  á r o n
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B Ä r sM E c n r e t

T árs 3
k e r e s t e t i k

Bánátban m ii bevésőiéit kép* 
nsaletbca 100-200.000 dinit lö
kével (garanciával). Biaio« eaia- 
**ne<e. Csak «rí ember ajánlatát 
korem w lo te ll if 'e n a **  jeligére 
HEG A hirdetőbe Vei. Beik erek

Eladó lirlodi
Sentán, a városhoz 6 
kilométerre, 40 lánc | 
prima s z á n t ó f ö ld
tanyival, gazdasági fel
szereléssel e  I n d e .  
felvilágosiiast nyújt; I
Olajsa Illéssé. Seat:,
Kniéanina uL 15. «54

vásáro ld

— w-

a vidéki t 
jSubokicán.

Kékkő 99% 
Zöldkor 75%

lefolcscb'i árban

S u g á r  Manónál
Telefon 47

x-

) N yUGATINDIAI BANAN
A LEGJOBB

? e CSAK é r e t ten

Vajdasági veaérképvigelet :

Kovács és Geiányij
Rubotiea, Telefon fi—4 5  |  I

R ám án kö tö tt
gyapjúkénál

k a p h a t ó

V a rg a  F ló r iá n
ker.dőkötőgyár

Su'oo'tica, T rum biceva 3.
5M'7

RADIOKONRATH D. D.
rádiókészülékei
o l c s ó k ,  j ó k ,  m e g b í z h a t ó k

Furnir
enyvezett lemez

parkett
F is te r  G u sz tá v n á l, Fia Je§e trg 6

(tarátok temploma során

H ö l g y e k  é s  u r a k  f ig y e l m é b e ! ! M E C H A N IK A I -G É P
K i v á l ó  s z é p e n  f e s t

é s  v e g y i l e g  t i s z t i t
W i l l  A  R T  H Í R E

S o k o tK k a  á l l v a  3

A c é lro lló g y á r tá s
a legjobb k iv ite lb e n , o lcsón

V á s z i c s  P é t e r
ú jonnan  be rendeze tt ro llógyártó te lepón  

B e n «  S u d  a  r  e  v i é n  v a  u lic a  111

Speciális fém* és vaseszterga m unkák , 
gép jav ítás , uj k o n s tru k c ió k  « m in d e n 
nem ű sziva ttyúk  kész ítése  és jav ítása

P U S K Á S  F E R E N C
m o d e rn  m e c h a n ik a i  és  g é p m ű h e ly é b e n  
T o ls to je v a  (vo lt Ó d o r )  u lic a  7  szám

HH ftS í  O  1* ’z^ 8Cfi é® jó minőségben, méltányos
___ l— —!> á rb an , r é s z l e t r e  Isnwcaa äi»«&wh35»»5i

M érth  L a jo s
P o r t a i asztalosnál

VII., Jngovica ulica 13,

M E T R O P O L - G A R A G E
v á lla lja  a z  ö s s z e s  r e n d s z e r ű  a u to m o b ilo k  j a v ít á s á t  

g a r a n c ia  m e lle tt . O sd o b o d jc n ja  ( S e n ta i)  u lic a  2 3

T A R T A L E K -
R É S Z E K

J o h n s í ö ü  

F o n t u s

K ő v á r i  R

H e l v e t i a » A  e b i
F  a  f e  r

f ű k a s z á l ó k h o z ,  a r a t ó g é p e k h e z  é s  
s z é n a g y i á j t ő k h ő z  k a p h a t ó k  é s  a z o n n a l

s z á S R t h a t í s k : B

B A C H E R  R U D O L F

MELICHAR FERENC 1 $

B U D A P E S T
V ., Viíin«»«; rsAsziAr u t  6 0 .

T á v ir a t c í m :  „ K G L iV .Í “  t í u -
d a p e a t .  Interurban-telcfon : 223-02

Sylimö lespenász, 
varasodás, levélsotl- 
ródás, lisztharmat, 
korompenisz, alma* 
moly, szilvamoly, 
c se re szn y e ! égy, 
rUgyfuróbogár, vér- 
tattl, pajzstetU ellen

védekezószerek
kazhatók  é . azonnal 

, szállíthatók

„PALLAS“
m ezőgazdáság; gépraktár 
Subo tica . - Telefon 447

Ö O O O O

E lő n y o m d á t
Irgnjabb rajaobkal, I*a papíron 
I r p o l e i ó h h i B  a a i t l i t

B l e i e r  Á r m i n
•lőnyomda-borondeaási gyára

Senta, Sokolska ulica 3

C ip é s z e t e m e t
m á j u s  1 - tö l

kiskápolna során

Jelasióeva Dl. 9, sz.
alá, udvari helyiségbe 

h e l y e z t e m  á t

Tumbász Simon
cipész

E z i d e i g  i l y e n  o l c s ó n
ILYEN GYÖNYÖRŰT ES MINŐSÉGBEN 
ILYEN KIVÁLÓT NEM VÁSÁROLHATOTT!

ism erik  a fö ld k e r e k sé g  m inden tá já n )

Gyors 
Biztos 

Gazdaságos

A z  u j

W H I P P E T
gyorsabb, ho szabb, erősebb és sokkal szebb mint volt

Amerika leselső európai tipusu könnyű kocsija!
T ö b b e t  f i z e t h e t ,  j o b b í t  n é n i  v á s á r o l h a t ?
W m ppet- es  Willys K n ig h t-a u tó k  k ép v .se le te  a Vajdaság és Sierémség résiére
M a n c h e s t e r  1 */2 é s  2  t o n n ó s  t e h e r a u t ó k

Kcpvise ők kerestetnek :
S o m b o r ,  S u b o t i c a ,  V . K e é k e r e k  é s  V eJ . K i k i n i l a  r é s z é r e  

Dlpl. Ing. S Á R T O R  & Ing. R í  E G E R
N ovlsad, Z e ljezn löka  u lic a  20 

Vezérképviselet: A lb io n ,  B eo rád , D e c a n sk a  7 *
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B A C S MEGYE»

biiíot gyógyulás rheuma, 
Itőszvény, ia c h ia s  és 

ilgiák ellen.neuralg

A J Ó  A U T Ó N A K
EZ A V É D J E G Y E I

Tar.
a kozmetika legmoder

nebb vívmánya.
paraffin gyógy- es 
KOZMETIKAI INTEZ5T 

Vei. Becakerek
Aleksandrova nlica 23 

(La ltín icb -b í» )
ORVOSI F E L Ü G Y E L E T ’

r,

és üzletberendezést
elvállal,bútort, berendezi t 

javít és tisztit 
Rizsányi Pál asztalos
VII, Jugoviúa uí. 6‘.a K ukasikol * 

mellett
MiZKtrroiMmlisriMasMkiMt

Olcsó, de jó javítást, kész 
és rendelt cipőket csak a

gyorstalpaló
készít

P o S ta n s k a  n l i c a  4 .  
L U  S  P  A  1

SO M B O R B A N
a BÁCSMEGYEI 
NAPLÓ r é s z é r e

Dr. S z á n t ó  
M i k ló s

K ra lja  P e tr a  n lir a  
(Bajai ut) 45. vesz fel 

Telefonszám 341

férfiak-

4—6 és 8 hengeres luxusau tók! 4—6 hengeres au tóbuszok!
40-nél több au tó  á llandóan  ra k tá ro n !

V ezé rk ép v ise lö :

KRAUSZ EDE NOVISAD
K épviselők : BEOGRAD. A lek san d ro v a  8 - ZAGREB, N lko liéeva  9

nak 10 d i«ár beküldése esetén 
bérmentve küldöm szabadalma» 
zott szenzáció« találmányomat 
ismertető könyvemet. — Cím

„ P a t e n t  6 0 8 “
Cin] (Kolozsvár) 1622 

>. sz. poatafiókbáriet

U T O R O K , h á ló k , e b é d l ő k ,  úri sz o b á k , 
an go l g a rn itú r á k , t e lje s  ^ ak ásb eren -

É d e r  K á lm á n
szálén* és
d ezéü ek  rések és hajlított «»ékek.Vas. éa résbntorok

g y e r m e k  k o c s  i k  AT.“';*:.
o lc s ó n  b e s z e r e z h e t ő k .  Telefon 6 -8 2

b ú t o r á r u h á z a
S u b o t ic a ,  V i ls o n o v a  u l .  4 0

S A L A T A T
U mind ennem A agvöbb «Sm lé 
ket és gyümölcsöt á t v a s s A a b  
bU om iayl eladásra -^g-ranré* 
m ellett. MEJL'CHAS A BABUGB 

V ic a , 1.« Fleiscbmarkt 32

S ü t e m é n y  2 d in .  
H a b o s k á v é

süteménnyel 5 d in .
F a g y la lt

egy szelet 8  d in .  
Alkalmi és lakodalmas 
T o r tá k

olcsón MOS
„MIGNON“  

I n s t i t o r i s z  S á n d o r  
újonnan megnyílt cukrászdájában 
SUBOTICA, Strosmsierovs ul X 
Ha piac, Faragó mészáros mellett

H a l ló !  3
Hol va ia lta tod  a 
gallérodat, hogy 
olyan f e h é r  ét 
t é n y e i ?

i pu tk o v ic  
J gőz m o so d a  bán
S Suhoticu. Nilsonor» uiica 16

ÖajmoRon
a  B ácsm egye i N apló 

ré s z é re

hirdetéseket 
"yetvay József
b izom ányos vesz lel

iC.

N'e m e n j e n  k W -  
t ő i d r e  S á b b ra jáva l

tn rrl külföld jön idn

K L E I N  J E N Ő
ortbopáit 

Subode», barátok, temploma norán 
«hol OLCSÓBB NN kap mérték n *n  
cipflt, mim a gyári cipó. .1 «vitátok 
Yegoleaóhban és leggyorsabban ké-

aatllnrk >,(i

CSANTAVIREN
A

B,V"SM'GY 1 NAi LO
PÉSZÉBE

HIRDETÉSEKET
e rő d íti d ijt-r.b áa  s a érint 

FELVESZ

D É 3  ANTAL
a Bác megyei KnpJd 

bízom ínyona

Beogradska Zadruga 
Bsograd

eladásra bocsájtja a következő 
német gyártmányú fekete és 
ónozott csöveket:

C noott csövek
Vz”
3/«”

1”
V /a”
17a”

2”

20.000
30.000
15.000
6.000
3 .000
2.000

m éter

F ek ete  csövek

»/«” 4.000 m éter
1” 2.000 ,

17«” 3.000 „
1 7 a” 2.000 „

2 ” 1.000 „
2 7 a” 500 ,

3 ” 500 ,
3 7 a ” 500 ,

nyilvános árlejtés utján

Felkérjük az érdeklődőket, hogy fizetési 
feltételeket tartalmazó ajánlataikat legké
sőbb 1929 junius 10-ig nyújtsák be a
Beogradska Zadruga-nál Beogradban

566',

kirakatrendezőt
keresünk

— rőfös- és 
divatáruszakmából,

aki egyszersmind gyakorlott eladó is; szerb, 
német és magyar nyelvismerettel

Fényképes ajánlatokat bizonyít- 
ványmásolatokkal,a fizetési igé
nyek feltüntetésével

Braca Hahn Osijek
címre küldendők 5

Lagjobb német gyártmány

a s z t a l o s g é p e k
amely egyengető és vastagsági gyahiból maró
géppel, fúrógéppel, 6« körfűrésszel kombi
nálva, s z a l a g f ű r é s s z e l  i s  smlHtható

P r a k t i k a « ,  h e l y e t  é s  e r ő t  t a k a r í t  1 

E g y es g é p e k e t  is
9zijhajtásra, beépített villamos motorral vagv anélkül ’ 

Golyós csapágyazással
E lső ren d ű  k i v i t e l !

G yárija  és szállítja

W e lk e r  W e r k e ,  »I. W s te h s te ln
V ícn , V I ,  I.Rxenbui'gerstrasse 12

D íj ta la n  k é p v i s e ld lá t o g a t á s

2 évi 
h ite l!

t iv e r z á i is

Ondolálás haifestés egvéb hajmunkákbaii. —  Olcsó árak. V. Bulajic S U B O T I C A  
Aleksandrova 15 
Prokeaeh-palota
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B A c S M tfG Y E I

A m odern autom obilok között az uj Fiat-m odellek lelkiismeretes, minőségi, 
m unkájuk és a legteljesebb m egbízhatóságuk és a k iv i te lü k  tö ké le te sség e , 
üzem biztonságuk  valam int olcsó áraik  folytán a világpiacot teljesen m eg
hódították. — Harmincéves, eredményes m ú ltúnk  a legjobb g a ra n d a  a  Fiat- 
gyártm ányok  magas értékére. — Ha teh á t valak i teljesen m odern  és mégis 
olcsó kocsit óhajt, vegyen Fiat-kocsit, K iterjed t képviselő-hálózatunk foly
tán a Fiat-kocsik tu lajdonosait szakszerű tanácsokkal és m inden szükséges 

alkatrésszel ellátjuk. — M odelljeink:

Modell 509 13/22 HP Modell 520 25/45 HP Modell 521 27/50 HP
T orpedo  6/7 üléses 
B erlina W eym ann 6 /7  üléses
Berüna M i t o l ,  hözfallai vagy anélhöl 
Coupe 6/7 üléses

Modell 525 N35/70HP

T orpedo  4 ijléses 
S p ider 2 /4 üléses 
B erlina W eym ann 4 üléses 
Coupe Royal 4  üléses 
K om binált T orpedo

TB erlina fém felvázzal
T o r p e d o  4 /5  ü lé s e s

Modell 525 S 35/70 HP
T orpedo  4/5 üléses 
B erlina fétnfelvázzal 4/5 üléses

T e h e r k o c s i k ,  u c c a t is z t i tó -k o c s ik , tű z o ltó - fe c s k e n d ő k ,  
t r a k t o r o k  m e z ő g a z d a s á g i  é s  v o n t a t á s i  c é l o k r a

JugosL Fiat Automobilno Prometno D. D. Beograd
K ö zp o n t: B E O G R A D , Uzun M irkova u lica 5 . F ió k :  Z A G R E B , Sam ostanska u lica  2 /a

Vajdasági m eg b ízo ttak :
Suboticán  „A u tom ob illá“ garázs Strass Leó mérnök, Bledska ulica 6  

N oviszádon „A utocar“ autó- és gépkereskedelm i műszaki vállalat, Trifkoviéev trg 5 
V. B eck erek : H ans R au bin ger, Gunduliéeva ulica 25 S om b or: K arlo  Z w irschitz, Pariska ulica 6

T orpedo  6/7 üléses 
B erlina fétnfelvázzal. közfallal 
vagy ané lkü l 6/7 üléses



KÖNYV* HÍM  * RÁDIÓ
Napoleon, a regényíró

ism ere tlen  regényében  az „Uj H a n n ib á l“ le lk i n yo m o rú sá g á t és ridegen  
széttépett sze le im é t irta  m eg

Ind embereket képezni, nevelni és boldoglfnni, — ez az 
uj képessége összcrombolta minden eddigi tervét«...

Szegény Clisson igy leplezi le Napoleon emberi 
nyomorúságát, hogy kénytelen elhagyni jegyesét, 

! Eurgénlát csak azért, mert egy hadsereget kell kiké- 
* peznie. P4r gyözc'emröl-győzelcmrc vezette csapatait, 
j de eltűnt leikéből a vonzalom s amint irta:
I . . .  »így történt, hogy egy lovascsapat élére állt, 
: tejét vesztve rohant bele a Ityvörnyiibb közelharcba 
I és ezer seb öl vérezve kilcliclíe lelkét«.

Ez a regény szomorú vége. mc.l ben Napoleon 
megírja a saját főhőse halálét, ‘ s.p le n nem úgy halt 

I meg, de lehet, hogy az a C.i::s né polcén, aki egy

A nagy emberek mindig különösek, mégis szokat
lan, ha a tettek embere a regényírásra adja magát.
I étiig A<pcleoi Len igazán voltak iroda'mi hajlamok, 
máz ?. katonai iskolában sokat foglalkozott szenvedé
lye!» tanulmányok, filozófiai elmélkedések írásával. 
Ezek azonban mind elméleti Írások. Sokkal meglepőbb 
ú. nagy taktikus és politikus regényes önéletrajza.

1870-ben irta meg az éleraj/.át Napóleon. A rend- 
’kivül értékes munka a Dzjamleszkl lengyel grófi csa
lád korniki kastélyban van Napoleon egyik kézirataival 
együtt. így például a génuai köztársaságról irt poli
tikai. tanulmánya és a török tüzérség átszervezésének 
terve is itt van. A regény most kerül majd nyilvá
nosságra a megfelelő kommentárokkal s Napóleont is 
ttzoléri a végzet: a világ megismeri öt mint embert, 
gyenge, szerelmes embert.

A regény nem mondható irodalmi remekműnek, 
Napoleon úgy látszik, jobban értett a tolliorgatásnál a
II űr:!forgatáshoz, patétikus mondásait sokhelyütt Ram-
,s. kölcsönzi, másutt Saint Preux szerelmi ömlen
géseit kopirozza, van azonban valami a stílusban, and 
napóleoni, igen pontosan fejezi ki magát, nem kalan
dozik el tárgyától és mindig igyekszik ugyanazon cél 
fölé. Sorai egy erős, meg nem alkuvó lélek csapongá- 
Sfd, de mindig ugyanabból a lélekből származnak.

»Clisson et Eugenie« a cime a kis regénynek, me
lyet Napoleon 1795 augusztusától szeptember végéig 
irt. Ekkor már Napoleon megszerezte magának a »tou- 
loni győző« nevet s hosszú viaskodás után végre úgy 
érezte, hogy francia s hogy sorsa Franciaországéval 
azonos. Mindezideig Napóleonnak nem volt női ideálja 
s ekkor vártlanul megismerkedett Marseilieben Eugénie 
Clary-vzá.

Napoleon fivére, Jerome, 1795 augusztus 1-én vette 
el feleségül a Clary-család legidősebb leányát, Mária 
Júliát, Napoleon ilymódon ismerkedett meg a családdal 
és rögtön komoly szimpátiát érez a legfiatalabb Clary 
leány Eugénie-Desirée iránt. Desirée is vonzódik a fia
tal tábornokhoz és kettejük között csakhamar méiy, 
platonikus szerelem keletkezik. A Clary-család termé
szetesen látja, hogy a két fiatal szereti egymást, rend- 
benvalónak tartják, sőt kívánják is, hogy a fiatal és a 
sokra hivatott katona családjuk kötelékébe lépjen. 
1795 elején kezd járogatni a családhoz, de már május
ban el kell hagynia Marseillei, Parisba rendelik öt. A 
fogadott ölök szerelem helyett egyelőre apró gondok 
és bosszúságok kötik le, úgy érzi, hogy pályája elbo
rul, me.ész álmai meghiúsulnak. A hadseregben nagy 
bajok vannak: reformokra van szükség, a gyalogsá
got teljesen át kell alakítani és szervezni és nincsen 
megjelelő segéderő, aki ebben a munkában Napoleon 
mellé állana.

Augusztusban súlyos mellöztetések érik, barátai 
még nincsenek, de máris vannak ellenségei. A szerencse 
kisiklik a keze közül, megaláztatásai közepette és ek
kor írja meg szerelmese számára ezt a kis regényt. Az 
első oldaltól kezdve az utolsóig Clisson a hőse a re
génynek és Clisson nem más, mint maga Napo’eon.

. . .  »Clisson harcra született, — írja az előkelő 
szerző sajátmagáról, — még gyermekkorában olvasta 
és megtanulta a nagy hadvezérek élete történetét. Attól 
a napól kezdve pedig, amidőn ő maga is fegyvert fog
hatott,. a térképeket tanulmányozta és minden olyan 
pontot, melyet támadásra alkalmasnak tartott, megje
lölt a térképen. Arra gondol ilyenkor, hogy valamikor 
ő is háború vezet majd. A szerencse rá is mosolygott 
Clisson lángeszére, elkísérte öt hadjáratain, győzelmei 
oly számosak voltak, mint ahogy azt Clisson mindig 
álmodta és nevét nemsokára úgy ismerte a világ, mint 
az uj Hannibálét. Lelke azonban még sem volt elége
dett. A rágalmazás és az üldöztetés, mely minden láng
eszű férfit megfojthat, Clisson nagy leikéből bátorsá
got és büszkeséget csiholt ki. Zárkózottságát ekkor a 
szemére vetették és Clisson mcggyülöltetvén éppen a 
győzelmei által, érezte, hogy meg kell találnia önma
gát, különben elpusztul, mert diadalai tönkretették 
ugyan ellenségeit, de ő neki magának nem szereztek 
örömet. Először volt alkalma visszapillantani életére, 
szenvedélyeire és jelenlegi állapotára. Mint annyi más, 
fi is a boldogságra vágyóit, de csak gyfizelmeket ért 
el. Ez a beismerés és megismerés rávezette öt arra, 
hogy más kívánságai is legyenek, mint a háborús prob
lémák és más vonzódásai legyenek a nagyravágyáson 
Hvfll. Az a képessége, melvet most fedezett fel. hogy

Eugénia nevű marseillei leánynak férj! szavával tarto
zott, valóban ilyen véget ért.

Mikor a vendémiaire négy férfia az olasz ha 
reg vezére lesz, elutazása előtt megesküszik Josephine- 
nel, a tábornoki özveggyel. Eugénia ekkor irt leveléből 
egy utolsó pillanatig reménykedő naiv szerelmes m, - 
gyötört lelke kiált. Napóleon ekkor már fellépett a t - 

, ténclcm magas színpadára és végtelen messzeség! -*,; te- 
1 kint vissza a marseillei fehér szerelmi regényre. Biztc- 
i siija Eugéniát »további Jóindulatáról«. Így intézi el azt, 
j hogy szerelmet esküdött egy szerelmes leánynak. Nem 
I is mulasztotta él valóban, hogy jóindulatát ne éreztes

se Eugéniával.
Eugénia szive pedig mM 'g Napóleoné maradt. 

Nyolcvanéves kcában halt meg Napoleon első menyasz- 
j uzonya, tehát akkor, antiker Napoleon dicsősége már 

eltűnt, de Eugénia haláláig mindig a legnagyobb szere- 
i tettel beszélt róla. Hiszen az ő vőlegénye volt és neki

köszönhette, hogy Eugénia úgy tekinthette 
I mint akiből Franciaország császárnéja lehett , h.a 
í ha a császár hii tudott volna lenni önmagához.

A legnagyobSkülföldi könyvsikerek ,
Regények, am elyekről világszerte beszélnek

A külföldi könyvszemlék figyelemmelkisérése után 
meg lehet állapítani, hogy

melyek azok a könyvsikerek, amelyek az 
európai érdeklődés homlokterében állnak.

A körsétát egy olyan irodalommal kell megkezde
nünk, amelyről nálunk eddig édeskeveset tudnak. Az 
uj orosz irodalomról alig vettek nálunk eddig tudo
mást, aminek persze nem utolsó sorban az orosz vi
szonyok zavarossága veit az oka. Pedig ennek a fia
tal generációnak a sorában számos meglepő tehetsé
get találhatunk, közöttük mindenekelőtt a párisi emig
rációban élő

ILJA EHRENBURGOT
akinek gyors egymásutánban megjelenő regényei a 
francia és a német könyvpiac legkeresettebb terméke 
közé tartoznak. Ez az uj orosz irodalom r.ckban kü
lönbözik a régebbi iskoláktól: tárgyválasztásában, té
makeresésében európaiabb szempontok vezérlik és 
bár gyökerei az orosz talajhoz rögzítik, nem huny sze
met a nyugati eszmeáramlatok előtt sem. Nagy
szerűen igazolja ezt a tételt Ehrenburgnak ta
lán legsikeresebb alkotása, a »Moszkvai sikátor» 
amely ilyenformán kétféle közönség előtt nyert csatát: 
a néprajzi sajátosságok kedvelői megtalláták benne 
azt a levegőt, amely csak orcsz könyvekben lelhető 
fel; viszont azonban a modern társadalmi problémák 
hívei is érdeklődéssel olvasták végig ezt a minden 
részletében művészi munkát, amely a mai orosz nagy
város életének megdöbbentően szemléltető kerszt- 
rretszetc.

Ha már Párisból kiindult sikerekről beszélünk, 
meg kell emlékeznünk a nálunk is jól ismert 

MAUROIS
uj regényéről. A »Cllmats« megjelenéséről részlete
sen beszámolt annakidején a világsajtó és az esemé
nyek teljesen igazolták a jóslatot a könyv bekövet
kező népszerűségéről. Ez a regény mindössze két egy
másmellé helyezett levélből áll: a két levél két há
zasság történetét mondja el, két különböző termé
szetű asszony közelébe kerül egy és ugyanazon férfi 
és bármennyire erősnek tűnik is fel időnként a szere
lem amely őt az egyik, vagy a másik asszonyhoz 
láncolja, ezek a szerelmek nerr. nyernek harmonikus 
befejezést. Bármilyen közelségben élünk, —- tanítja 
Maurois — mégsem tudjuk egymást teljesen megér
teni és ez a kiábrándítóan hangzó tétel amely az 
embert a könyv olvasása után még soká követi, alig
hanem alkalmas arra, hogy sokféle ellentmondásokat 
ébresszen. , .

Ugyancsak francia könyvsiker
Kessel híres repülőregénye,

amely az e'őbbihez hasonlóan szintén két országban 
szerzett már eddig hiveket magának. Kessel nem fran
cia, mégis francia nyelven teremtette meg világhírét 
— akárcsak Panait Istrati —: Argentínába menekült 
orosz zsidó szülők gyermeke ez a mindig újszerű té
mával Jelentkező író, akinek ? Les Caplils, egy tüdo- 
betesszanatóriuniban íátszó csclckmén.vü regénye

mellett a Repülőtiszt története a leghatásosabban meg-1 
alkotott munkája.

Átlépve a francia határokon, Olaszország földjén
Pirandello a divat.

Nálunk eddige'.é leg nkább csak darabjairól ismerték 
ennek a kivétel nélkül egyéni utakon járó költőnek 
nevét, pedig Pirandello a regényirodalom terén is al
kotott már jó néhány maradandó emléket. Ezek közű1 
tálán legérdekesebb a kettős életű Mattja Pascalról 
szóló történt;, amelynek hőse holttá nyilváníttatja nra- 
gát és igy kíséri azután figyelemmel «hátrahagyotl«- 
hozzátartozóinak, elsősorban feleségének életét. Egé
szen fantasztikus fejleményekkel találkozunk a regény 
folyamán. Maitia Pascal kettős é'c.ónek rajza hátbor
zongatóan sikerült, amben alighanem kc-zreíátoz k 
magának az írónak kettős élete is. Kevesen ismerik 
nálunk Pirandello életének tragédiáját: fe'esége elmé
je korán e’boru't, úgyhogy az emberektől távol, kü
lön villában kellett őt elhelyezni. Pirandello. aki fog
lalkozására nézve leányiskolái tanár és délelőttiéi az 
Iskolatermek falain belül telnek el, munkája végezté
vé! hazatér a csendes villába, ahol feleségének víziói 
es kuszán felépített légvárai fogadják. A szerény, 
visszavonult életű tanárból igy lesz egy őrült asszony 
férje, aki feleségét rajo.ngásig szereti és minden te
kintetben igyekszik a kedvében járni. Ilyen életmód 
me'lett azután valóban nem csoda, ha valaki hajlik a 
fantasztikumok fe lé ....

A német könyvpiacon — mint máidig — most ts 
nagy az élénkség. Legújabban

a háborús tárgyú munkák
kerültek az érdeklődés előterébe. Mint ismeretes, az 
első ilyen irányú könyv Arnold Zweig Grischa-ja. Aj 
egyik legelőkelőbb német irodalmi folyóirat kritikusa 
a Orischáról többek között igy ir: Az ókor gályarabja: 
óta nem élt a földön ember, aki még álmában is, sőt 
egész halálos órájáig oly megdöbbentő rabszolgaság
ban élt volna, mint a modern háborúk harcosa. Hogy 
ennek az életnek elviselhetetlen borzalmasságára reá 
tudjunk mutatni, ahhez éreznünk kell a valódi érte
lemben vett szabad emberi élet szépségeit és ezzel 
szemben a szégyent, amelyet a szolgaságba való le- 
tiprásunk jelent. Ez eddig csak Arnold Zweignek si
került . . .

Érdemes még megemlíteni, hogy Németországban 
most áll tetőpontján a Wcls-lAz.

Ebből csak az a tanulság, hogy minden valóban 
értékes könyvnek eljön az ideje, ha nem közvetlen 
megjelenésekor, akkor valamivel később: — épp a 
napokban olvastuk egy körkérdésre adott válaszok so
rában, hogy a bécsi könyvkereskedésekben az utóbbi 
hetek legkeresettebb könyvei közé tartozik Felix Sal
ten »Bambl/a», ez az utolérhetetlen finomsággal meg. 
irt állatregény, amely pedig már jő esztendővel ez
előtt jelent meg a könyvpiacon.

Mindezek a szenzációs külföldi könyvsikerek leg
közelebb magyar nyelven is mgjclennek a Pirdb-oot 
kiadásában, a Kiválasz'ollak második sorozotóbaa 
am nlysk *l«ő köte’ej júliusban telemtck meg.
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Ü Z E N E T E K
A BEKÜLDÖTT KÉZIRATOKRÓL

1 fta™ar ’&B'a mdlus. Intelligens, olvasott nő írása, 
X? «»érzéstől izzó, sajnos azonban már terjedel

m é n é l ,  fogva ts annyira jelentéktelen, hogy nem látnák 
sok értelmét a bemutatásának. Hosszabb lélekzetü dol-
fiO^Kal próbálkozzék.
' Kikelet, A lélek szava, Nincsen párja a vildgon, A 
vén favágó, őszinte, láthatólag »létekből lelkedzett« 
versek, a köntösük azonban tulszerény ahhoz, hogy 
a nyilvánosság elé vihessük őket

Mária A. Ezek még az előbbieknél Is szürkéhbek. 
Nyolcsoros epigrammáknak Irappirozniok kell, kő
tömbén nincsen létjogosultságuk.

Beszögezelt ablak. Van benne erő és gondolat 
Olvasson sokat és válogatva, főleg pedig kössön bé- 
sét a helyesírással. Minden remény megvan arra, hogy 
használható dolgokat is fog irm.

Habon bán. Sajnáljuk, de a sokatigérő elmek die
nere sem tarthatunk igényt az előkészületben levő 
cikksorozatra.

Dérhulláskor. Pepecselő és terjengős. Mást kérőnk 
és várunk.

K.Sc.díőusz dinár havifizetése van Robinsonnak a 
flottak szigetén«. A sziget őrének nevét a cikk írója 
sem. ismeri. Ajánlatával szíveskedjék a peraszti plé- 
bániahiv,íjaihoz (2upni ured Perast, Dalmacia) for
dulni, ott bizonyára kész örömmel adnak meg minden 
íiözelcbbi felvilágosítást. A szegény ember egészen biz
tosan nagyon meg fog örülni a könnyű és kényelmes 
mellékkereset lehetőségének.

Csicsergés. Könyörgés, Az árok szélén, Utolsó 
nóta. Se a csicsergést, se a könyörgést nem reprodu
kálhatjuk. A másik kettőt sem.

Temetőben, Szerettelek. Mind a két versből ki
csendül valamelyes ígéret. Különösen fegyelmezett 
muzikalitása és egészséges rímei keltenek jó hatást. 
Tovább kísérletezhet.

Iván. Ezek a meghatóra szignált rémhistóriák 
régesrégen lejárták magukat Megírásában sem lá
tunk kvalitásokat.

KÖNYVEK
Berend M iklósné:

Istenek és ösztönök
(Regény, Pantheon. kiadás)

Az országos hirü egyetemi orvosprofesszornak, 
tanítványának és a professzor gyönyörű szép felesé
gének, Juditnak a regénye. Minden során érezzük, 
hogy asszony irta, annyira finom, annyira érzékeny. 
De férfiasán erőteljes, nagykoncepcióju és mindvégig 
érdekes könyv, olyan regény, amelyet egy szuszra 
kell végig olvasni, akár a detektivhistóriákat. Életek, 
drámák, polgári jelenetek tragikus összevisszaságá
é n ,  úgy, ahogy azt maga a sors rendezte, egyik jön, 
a másik kisétál ebből az árnyékvilágból, küzdenek, 
szeretnek és meghalnak. A csudaszép asszony meg
öregszik, a professzor is észrevétlen túlhalad a férfi
kor egyenlítőjén és a robotos munkában, keresésben 
eltöltött évek utáni magára eszmélésben látja: nincsen 
semmi maradandó a múltban, legfeljebb: egy szép 
gesztus, egy boldog délután.

Judit asszony figurája felejthetetlen. Vannak ilyen 
ritka nők, akik átokként hordozzák a saját szépségü
ket, akik sohasem bizhatnak a szeretőjükben, mert 
nem tudják kit, mit szeret benne. Akik mindig csak 
•szerelmi eszközök maradnak mohó férfiak kezében és 
amikor eljárt már felettük az idő, könyörtelenül ki- 
semmizi őket az élet.

Nincs semmi felesleges ebben a regényben. A pá
tosza néha kicsit túlzott, szeszélyes, szaggatott vonal- 
vezetés, mint az ideges sofför, aki cikkcakkba száguld 
a kocsijával, de ha hozzászokunk ehhez a különös ki
ránduláshoz, később már igaz örömünket leljük benne.

A vér és a lélek örök harca. A szent hazugság: a 
lelkedet szeretem, de a testedet akarom! A lelkedet 
kérem és te csak a testedet tudod adni! De ez a ba
nálisnak látszó tétel itt izgalmas élménnyé magaszto
sul, igaz és mély átéléssé minden érző ember számára, 
aki valaha is a szivével gondolkodott. Hisz a háború
ság, a szerelmes asszony és a szerelmes férfi között, 
sohasem ér véget, néha fegyverszünetet kötnek, lát
szólag mcgbékülnek, de mélyen a tudat alatt továbbra 
is ott lappang a harc, a kínzás és az ölelés.

Az asszony megöregszik, tiz év különbség választ
ja el a férfitől és amikor megjelennek az első ráncok, 
az első ezüstösen csillogó haj, milyen messzire száll
nak a régi fogadkozások, a régi tűz, könyörgés, csók, 
Ígéret! Senki se felelős a múltjáért, senki se állhat lót 
tíz évre előre önmagáért. A szerelmes férfi olyan fegy
verekkel küzd, amilyenek a rendelkezésére állanak. 
A szép iiu a nemes profiljával, tagbaszakadt vállaival, 
hódiró mosolyával hódít, uszodában, tenniszpályán, 
alidl csak alkalma nvtlft iá csillogtatni testi kvalitá

sait. Mig az intellektuel a szellemi fölényt állítja harc
vonalba, értelemmel és »lelki« alabárdokkal döngeti a 
bezárt kapukat, amelyek a női karok kikötőjébe vezet
nek. És annak pillanatai a férfinak, amikor csakugyan 
azt hiszi, maga is elhiszi, hogy a lelkét szereti a nő
nek . . .

A mellékíigurák, a szanatóriumba benősülő adjunk
tus, a tanár kollégák, mind elsőrangú megrajzolt tí
pusok, eredetiek és életszaguak, akár az orosz regé
nyek parasztjai. Annál Is érdekesebbek, mert ezzel a 
társadalmi osztállyal magyar regényekben nagy rit

K Ö N Y V E K  A SÁ TO R B A N
Irta  dr. Kem ény István

Az Európa néhány országában tartott könyvnapek 
és könyvhetek alkalmából néhány szót szólunk a háború 
utáni könyvnek egyre gyakrabban hangoztatott vál
ságáról. Hogy válság van, az kétségtelen és mindenki 
aki csak kissé nyitott szemmel nézi is a körülötte zajló 
eseményeket, ennek a krízisnek csalhatatlan jeleit fel
tétlenül felismeri. Más kérdés azután, hogy a beteg
ség gyógyítása Milyen utón löiténjék: ezen a téren 
azután homlokegyenest ellenkező vélemények ütköz
nek meg egymással. De menjünk csak szépen sorjában.

u*
Igazán nem volna értelme annak, hogy ismételten 

századszor vagy ezredszer felvessük a bűnösség vagy 
felelősség kérdését. Annál kevósbbé, mert hiszen min
den válságnak, amely a különféle országokra szakadt, 
egyetlen főokozója és előidézője van: a minden érté
ket megváltoztató négy és fél esztendős világháború. 
Hogy ennek a rettenetes megrázkódtatásnak a követ
kezményei szellemi téren is jelentkeznek, az több mint 
természetes. Céltalan volna tehát kutatgatni. hogy a 
kulturális feszültség előidézésében hogyan oszlik meg 
a felelősség a különböző faktorok közölt. Az iró pa
naszkodik, hogy munkájára nem kap kiadót; a kiadó 
a yásárlóképesség, másrészt a valódi tehetségek hiá
nyát hangoztatja; a triumvirátus harmadik tagja pe
dig, az a sokat szidott olvasóközönség, méla egyked
vűséggel hallgatja végig a különféle lapok hasábjain 
és előadások során ellene irányított vádiratokat és leg
feljebb csak néha kockáztatja meg a szerény kérdést: 
ugyan mit is akarnak tőlem, amikor azt sem tudom, 
hogy a tegnapelőtt esedékessé vált házbért holnapután 
miből fogom megfizetni. . .

Mert ha igazságosak akarunk lenni, meg kell álla
pítanunk, hogy Európának csaknem valamennyi orszá
gában jóval több pénzt fordítanak a szellemi szükség
letek kielégítésére, mint a mennyi a gazdasági viszo
nyok figyelembevételével várható lenne. Nehogy félre
értessünk: sietünk hozzátenni, hogy ez a megállapitás 
távolról sem jelenti azt, mintha ennélfogva a könyv
propaganda további kilátásait illetőleg teljesen negativ 
álláspontot kívánnánk elfoglalni. A helyzet azonban 
az, — és ezt nem lehet elég sűrűn és elég nyomatéko
san hangoztatni — hogy az a közönség, amelyre az 
átlagkönyv Európa minden országában és különösen 
a magyar nyelvterületen támaszkodik, az adott viszo
nyok mellett kötelességének bőségesen eleget is tett.

Ezekkel a fejtegetésekkel azután tulajdonképen 
adva volna az orvoslás útja . Kct szempontra szeret
nénk különösen felhívni a figyelmet és mind a két 
szempont olyan, hogy figyelembevételük néikiil aligha 
remélhetünk javulást a könyv válságának kritikus te
rületén.

Mondottuk, hogy az eddigi olvasóközönség ere
jén tulmenöleg támogatja nehéz harcában a könyvet, 
szemrehányás tehát nem illetheti. Minthogy azonban a 
jövő szempontjából is kétségtelenül ez a réteg az, a 
melyre leginkább épiteni lehet, kézenfekvő a kíván
ság, hogy ezt a közönséget a kereseti viszonyok meg
javításával olyan helyzetbe kell hozni, hogy a minden
napi kenyér megszerzése ne legyen többé erejét meg
haladó súlyos feladat. A szellemi válság megoldása 
tehát tulajdonképpen a gazdasági helyzet megjavítá
sának kérdése, de talán még sem lehet utópiának mi
nősíteni azt az álláspontot, amely több, mint tiz évvel 
a háború befejezése után létminimumot követe! egy ér
tékes és államfentartó réteg számára. A helyzet per
sze nem könnyű, hiszen a háborús összeomlás legna
gyobb áldozata éppen az intelligencia volt.

A könyvnek az a legnagyobb baja, hogy egészen 
kis közönségre számíthat. Az olvasóréteget kell tehát 
felfrissíteni és uj és egyre uj közönséget bekapcsolni 
a könyvolvasó publikum közé. Természetesen ez sein 
történhet meg máról holnapra, de minél hosszabb fej
lődési processzus szükséges az eredmény eléréséhez, 
annál hamarabb kell elkezdeni. Hogy Magyarországon 
milyen a helyzet, azt mindennél jellemzőbben Móricz 
Zsigmondnak egy rövid idővel ezelőtt történt esete bi
zonyítja. A hires magyar iró Hódmezővásárhelyen járt 
és közben betért a városka egyetlen könyvkereskedé
sébe is. Érdeklődni kezdett az üzletmenet iránt. Mire a 
legnagyobb megdöbbenésére azt a felvilágosítást kap
ta, hogy az utolsó hónap folyamán egyetlen könyvel 
sem adtak el, az egész évi forgalom pedig a tanköny
vektől eltekintve, néhány kalandorregényre és Kurths- 
Mahler kötetre szorítkozik. Ez a magyar kulturális 
életnek igen súlyos betegsége.

Aki ezen a téren tudna valamilyen orvosságot ta- 
UMrf. az többet használna a könyv problémájának,

kán, akkor Is csak elnagyolt kontúrokban, találkoztunk 
eddig.

Tökéletes telitalálatok még, a diplomás kokott, a 
szép doktorkisasszony, Magdalcscu Lulu és a félszüz 
urilány, a mai nagyváros erkölcseiben felcseperedett, 
kis lány, aki flörtöl, táncol és okos taktikával eljuthat
ni nála »egy bizonyos határig«.

Az »Istenek és ösztönök«-et, amely a Lüktető ta
laj Írójának egy újabb sikeres stációját jelenti, a Pan
theon adta ki az uj magyar regény sorozatban.

(más)

mint akárhány szónoklat és nagy hanggal bekonferált 
propaganda-akció.

*
A kereseti viszonyok megjavítása és uj olvasókö- 

zönség nevelése: — ezek volnának teiiát véleményünk 
szerint az orvoslásnak legplauzibilisebb uj.iai. Monda
nunk sem kell, hogy a könyvhetek és könyv,napok — 
legalább is eddigi formáiukoan •— egyetlen lépést sem 
Jelentenek e célok megvalósítása felé. Igazát? nem 
akarjuk kétségbevonni azoknak az egyébként tisztelet
reméltó egyéneknek és érdekképviseleteknek jóhisze
műségét, akik cs amelyek Milánó, Berlin, Leipzig és 
legutóbb Budapest uccáin nagy nyilvános ünnepségek 
keretében akartak javítani a könyvtladási statisztikán, 
súlyos tévedésbe esnék azonban az, aki úgy erezné, 
hogy ezzel valóban valamilyen komoly orvoslási mó
dot alkalmazott. E sorok írója végiglátogatott a könyv- 
napon néhány ilyen alkalmi uccasarki sátrat és való
ban megdöbbentette az a kilátástalanul sivár szerep, a 
mely neves Íróknak és költőknek e sátrak körül osz
tályrészül jutott. A járókelők ösztönös, ijedelemmel 
szaladtak át a másik oldalra és kétségtelenül különös, 
hogy ugyanaz a közönség, amely máskor bármilyen 
jótékonysági mozgalom alkalmával kész örömmel nyit
ja meg pénztárcáját a perselyek előtt, most amikor 
végtére is nem adományról volt szó. hanem vásárlás
ról, amelynek során pénzéért mindenki megfelelő el
lenértéket kapna, — teljesen csődöt mondott az elmé
letben nagyszabásuan kidolgozott akció. Ez a tünet a 
nagyváros publikumának jellemző sajátossága és tö
meglélektani szempontból talán meggondolásra is ér
demes: gyakorlatilag és erősen leegyszerűsítve azon
ban a kérdést, alighanem ugyanaz a helyzet, mint a 
mostanában sokat emlegetett budapesti bankár jóté
konysága volt az elmúlt évtizedek folyamán. Közis
mert volt ugyanis ennek a pénznapoleonnak könyörü- 
lctcssége és minden jótékony akció iránt érzett fogé
konysága. Szívesen segített tehát minden hozzáfordu
lón a megfelelő összeg erejéig, elvből irtózott azonban 
minden olyan jótékonyságtól, ahol á segélyre szoruló 
bizonyos ellenértékét vagy ellenszolgáltatást helyezett 
kilátásba. Amikor valaki »jó üzletet« ajánlott számára 
— a közszájon forgó anekdota szerint — megkérdez
te az illetőtől, hogy az üzletből milyen haszonra van 
kilátása és azután átnyújtotta neki a szóban levő ösz- 
szeget. Csak egyetlen kikötése volt: hagyják őt békén 
az üzlettel. Valahogy ez a gondolkodás tartotta hatal
mában ugj látszik a pesti embert is, aki talán sokkal 
szívesebben adományozott volna az irodalom fellendí
tésének nemes céljaira, ha — nem kapott volna érte 
könyvet

Azután még valami: az egyszerű járókelő meg
érezte azt, ami ugylátszik elkerülte a könyvnapak 
rendezőségeinek figyelmét. Ez pedig a hallatlanul le
alázó szerep, amelyet a magyar Írók vásári árusok 
módjára kénytelenek voltak vállalni. Akármennyire ke
ményen hangzik, mégis ki kell mondanunk, hogy a 
könyvnapnak esetleges sikere is a kiadóknak és nem 
az íróknak jelentett volna hasznot. Egynémely kiadó 
—tisztelet a kivételnek —  fel akarta használni az al
kalmat arra, hogy az évek vagy évtizedek óta pincé
jükben heverő irtózatos könyvtömeget most megfelelj 
áron a közönség nyakába varrja. Tekintettel arra 
hogy az iró ezek után a könyvek után a honoráriumot 
már régen felvette, sőt el is költötte, igazán irreleváns 
lehetett előtte, hogy a pincékben heverő raktár vala
mivel kisebb lesz-e, avagy nem.

Ami azután mégis sikerszámba mehetett volna al 
Írók szempontjából, azt teljes mértékben lerombolta z 
másik oldalon az a súlyos és semmiképen sem szépít
hető csorba, amely az irók presztízsét érte ezzel 3 
különös ízű akcióval kapcsolatban. Mert bármennyirí 
anyagiasán gondolkodjunk, ez a leereszkedés az ucca 
árusítás mindennapos lármától teli atmoszférájába 
nem ideálunk és ettől függetlenül nem is szolgálta azt 
a célt, amelyet el akartak vele érni. Túlzottan rikító be
állítás. szinte könyöradomány színét adták Így a könyt 
vásárlásának és nagyon félő, hogy ez még hosszú idf 
után is éreztetni fogja kellemetlen utóizét.

Végül pedig szerény véleményünk szerint ezek ai 
ünnepségek a fennálló próblémát egészen téves helye» 
fogták meg: sem a Milánói, sem a berlini, sem a bír 
(lapesti asztalt szürke Járókelőit nem kell a könyv sze
reidének megnyerni. Igaz ugyan, hogy a vidéken ű 
kísérleteztek a fővárosihoz hasonló propagandával, d< 
a dolog természeténél fogva a vidéki közönség előtt a) 
egész eset még különösebb és méginkább vásári jellegi 
színben tűnt fel. Az eredmény a beavatottak előtt 
egyetlen pillanatra sem lehetett kétséges
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(Pályázat)

Kedves fiuk és leányok, itt láttok hat érdekes ké
pet és bizonyosan azt is észrevettétek, hogy az egy
másután következő képek kerek történetet ábrázolnak.
Már most az a feladat, hogy ti irlatok ezekhez a ké
pekhez szöveget. Minden kép alá négysoros, legtöbb 
hatsoros verset kell Írni. Ennél hosszabb egy vers- 
szak sem lehet. A legjobban sikerült és legtökélete
sebb versikét a képekkel együtt a ílabosíorta legkö
zelebbi számában le fogjuk közölni és ez lesz egyben 
a jutalom is a fejtörésért. A pályázatokat szépen Ír
játok le lehetőleg tintával és a papirosnak csak az

1 egyik oldalára. Azokat a pályázatokat amelyeket csu- 2 
nyán és rendetlenül Írnak nem is olvassuk el. Na most 
hadd lássuk ki a legügyesebb poéta közietek?

Cirmos és a Fokszi

A BACSMEGYEl NAPLÓ vasárnapi Ingyen melléklete
~~" S u b o tic a , 1929. m á ja s  2 6 . 21

BOSTORTA
- A - S - f e f - '

JÓ.GYEW1KEKHEIC
«■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■a

Horváth Károly Berger Kató

4 ' T a  4 &  L V Í

Leitner Aranka Szöta Erich

CSUi t o v í LLLLL

Siőts Erzsiké Barcsi Piri

FERIKE MEGHALT . . .
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Sáfrány Éviké
Kapás Ica

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA-M
Azok között, akik valamennyi rejtvényt helyesen 

sgfejtik, egy szép könyvet sorsolunk ki!mes

K edves gyerekek  szom orú esem ény t kell közölnöm  ve le 
tek, kis ú jságotok veze tő  helyén. El kell m ondanom , hogy 
am ikor ezen a  hé ten  is, m int anny iszo r neki kezdtem , hogy  a  
tő letek  beé rk eze tt száz  m eg száz  édes ap ró  levélkét o lvas
sam , ebben a  nagy  színes levélrengeiegben  a fejtörők, v e rs i
kék, m esék, kérések  és panaszok  közö tt ta lá ltam  ezt a szo 
m orú kis levélkét Is:

Kedves Balázs bácsi!
Fájdalommal közöljük, hogy szeretett testvér 

kink, Kasticher Ferike, a szuboticai gimnázium 
első C. osztályának tanulója tizencgyévcs kordban 
körünkben Bácskopetrovoszclon rövid szenvedés 
után szerdán, május hó tizenötödikén, meghalt. 
Ferike nagy hive volt a Balázs bácsinak. A Habos- 
tortának számos rejtvényét megfejtette. Legutóbb 
könyvet is nyert, amelyet az utolsó perceiben is a 
kezében szorongatott. Kérjük kedves Balázs bá
csit legyen szives erről a gyászos eseményről a

321338
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— SPÖKUlälOK . . .
— Ezt már szeretem ... Jól van...
Ha közelebb éri, talán még a vállára is rávereget a gyer

meknek.
— Hát most azt mondd meg — s hunyorított egyet a bal

Szemével, — min tudtál te egész éccaka spekulálni?
A gyerek nyelt egy nagyot s miközben körülvakafgatta

a tarkóját a süvege alatt, azt mondta:
— Hát azon, hogy hogy megyünk haza?
Az öreg fölütötte a fejét, de bizony még a szemét is el-

meresztette:
— Mért spekuláltál te azon, hogy mi hogy megyünk hazat 
— Hát csak azért, — bökdöste Miska kifelé a szókat, —

mert a lovainkat ellopták az éccaka...
András bá’ talpra ugrott.
— Hiszen akkor te aludtál?!
Miska nagy önérzettel vetette vissza:
— Már hogy aludtam volna, mikor spekuláltam!
András bá’ hirtelen nem tudta, hogy a saját fejére üssön

• mérgében, vagy a Miskáéra.
Miskáéra nem üthetett, mert őkelme már jó előre maguk

közé ékelte a kocsit. Élt a gyanúperrel...
Az öreg aztán nem ütött a saját fejére sem. (Pedig nagy

kedve lett volna hozzá.) Felemelt öklét leejtette, a fejét meg 
fölemelte. Szétnézett maga körül. Bágyadó tekintetét ho> 
Miskára, hol meg a lovai hült helyére vetette, miközben kér
dések tolakodtak fel a fejébe: Mi lesz most?

Miskának félre csusszant a szája széle. Amolyan nevet- 
hetnékje támadt. De tartóztatta magát.

—Nincs más mód, vélekedett a gyerek, — mind kend be- 
lebujik a hámjba, oszt húzza a kocsit... Én meg hátul taszítom.

— Ezt az éjjel spekuláltad ki?
— Uhflm...! vlgyorodott el a Miska.
Mit volt mit tenni, András bá’ magára szedte a hámot.

Miska meg hátul nekidölt a saroglyának... de csak erőlkö
dött, amig a kocsi megindult, aztán kispekulálta, hogy hogy 
lenne könnyebb. Lopva rá-rácsimpaszkodott a saroglyára. 
Huzattá magát az öreggel, ki a hámistráng-rángatás közben 
ráeszmélt, hogy az se jó, ha az ember, pláne a gyerek sokat 
spekulál. Egy jó dülőföld után hátra is szólt Miskának:

— Hallod-e? Aztán ne sokat spekulálj ám ott hátul, mert 
téged is elvisz az ördög!

Est figyelmeztetésül mondta az öreg, de volt benne fe
nyegetés is. Az, hogy jó lesz ám hátul taszítani is azt a kocsit I
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Aki az ostobaságot 
megadóztatja

Egy szibériai kis faluban élt egyszer három testvér. Kéí 
fiatal legény, meg a nénjük, aki már bizony öregecske volt 
Itt éltek, éldegéltek, amig egy napon az idősebbik fiú megbe
tegedett és rövidesen meg is halt. Keservesen megsiratták és 
a kisebbik fiú sehogysem érezte magát otthon a bátyja nélkül. 
Elment hát szerencsét próbálni.

Vagy három nappal azután, hogy a kisebbik fiú útnak 
indult, vándor kopogtatott a ház ajtaján és éjjeli szállást kért.

— Kerülj beljebb, fáradt vándor és pihend ki magad ná
lunk. Honnan kerülsz erre mifelénk?

— Én? A másvilágról jövők.
— Az c:i kedves öcsém is nemrég halt meg, talán talál

koztál vele odaát?
— Hogyne! Egy szobában lakunk a másvilágon.
— Hát hogy megy a sora?
— Pásztorkodik. őrzi a gólyákat
— Az bizony nehéz munka lehet. 

z" — Az ám! A gólyák mindig bemászkálnak a sürü bozótba.
— Ejnye, ejnye! Bizonyosan elnyűtt már a ruhája? Hal

lod-e vándor, van itt nekem tiz rőf jó posztóm, meg tiz ezüst 
tallérom, vidd el neki, ha visszamész. Ne járjon odaát se 
rongyosan, szegény feje...

,— Szívesen öreganyó.
Nem sokkal ezután hazatért a kisebbik fiú.
— Adj Isten, nénéinl
— Hozott Isten öcsém! Hol-merre jártál a nagyvilágban? 

Üt járt nemrégiben egy szegény vándor a másvilágról. Azt 
mesélte a boldogult bátyádról, hogy gólyapásztor a túlvilá
gén és csupa rongy a ruhája... Adtam hát neki egy ruhára- 
való posztót meg tiz tallért, miért ne járjon rendesen ott la. 
szegény lelkem...

— Úgy, úgy, — mondta a fiú, —hát Isten áldjon, nénem 
Elmegyek világgá. Ha találok nálad ostobább embert, vissza
jövök. De ha nem, sohasem látsz többé. Úgy tett, ahogy 
mondta.

Ment, mendegélt és útjában egy udvarházba tévedt. As 
udvaron egy akkora kocát látott, mint egy kisebbfajta kuny
hó. ahogy három malacával hempergett a sárban. Odament a

HaboStortdban a többi kis olvasóknak, Ferike iá- - 
mcrctien kis pajtásainak hirt adni.

Maradtunk Balázs bácsinak hívei:, 
Kasticher Pannika húga

és Glied Mancika unokahuga.

G yerekek, am ikor a  ti ö reg  B alázs bácsitok , ak i m ár 
évek óta o lvassa  leveleiteket, aki sze re te tte l, kedvvel, öröm« 
inéi és jósággal üzen és tö rőd ik  veletek , ez t a  levélkét elöl« 
vasfa, könnyekkel te lt m eg a szem e. K edves k is olvasóim , 
édes ap ró  gyerekek , ö reg  szem eim ből k ifakad tak  a  könnyek, 
am ikor a jó testvérkéknek  ez t a  szom orú  levelét o lvastam . 
Soha, gyerek , soha m ég nem hozott a  posta  szám om ra tő le
tek  ennél ineginditóbb, ennél szom orúbb, ennél bánatosabb  
és lesujtóbb levelet.A  Ferike, — ó, jól em lékszem  leveleire, - »  
elm ent. F erike, aki éppen o lyan v idám , édes kisfiú volt, m int 
ti, akik ez t o lvassátok , m eghalt. S zegény , d rág a  kis F erike  
o tt feküdt a be tegágyán  sáp ad tan , sz á ja  szélén  a láz bim bói
val, szem ében m élységes csillogássa l és kezében, abban  a 
fehér, á rta tlan  g yerekkezében  m ég az  u to lsó  percben is az t 
a  m eséskönyvet szo ronga tta , am e ly e t szorgalm ával n y e r t  
A d rága , szép tü ndérm eséke t o lvasga tta , akko r is, am ikor 
gyenge testének  v irág a  hervadni k czd e tt.S zem e  lázban égett, 
de olvasta  a  ju ta lom könyvet és a  m ese  e lr inga tta , e la lta tta , 
ö rök re  le z á rta  szem eit. F erik e  m ost m ár o tt  van, abban a 
csodás b irodalom ban, ahova eddig , csak  a  m esék lepkeszár- 
nyán  ju to tt el.

D rága  g y e rek ek  a  k is pa jtástok , ak it nem ism erte tek  el
m ent körünkből. A H abosto rta  nagy  táborának  egyik kis ka- 
toná ja  e le se tt a  földi é le t c sa ta te rén , ö  a H abostorta  h ad se 
regének  e lső  hősi ha lo ttja  és d rág a  fiuk, a ranyos k islányok 
a r r a  kérlek  benneteket, em lékezzetek  néha F erikére , ak i ke
zében a  v lg asz tadó  m eséskönyvvel szállt el az  angyalok 
k ö z é . . .

Aludj szépen drága kicsi halottunk...

Ü Z E N E T E K :

Vyitrai Kálmán. Versikéd ügyes, de még nem közölhető, csak 
olvassál sok verset. Pál Laci és Gyuri. A rejtvényetek gyönge, 
küldjétek kicsit ügyesebbet. Szaolra Erzsiké. Küldjél csak rejtvé
nyeket. Malagurszkl Ilonka. Nagyon szép a meséd, kár hogy rövid. 
Pőcz Katica. Kedves kis Katica a rejtvény bizony nem jó, kigon
dolsz te még jobbat is. Rolh Gyula. Ne keseredj el Gyurika, fogsz 
te is nyerni, csak légy szorgalmas. Mesét csak akkor küldj te is 
és mások is, ha nincs más dolgotok. Első a tanulás. Ericdmann 
Marci Sajnáljuk, hogy a fejtörőd alatt Marci helyett »Manci« je- 
'ent meg. A nyomdász bácsinak sok a dolga és tévedett. Sebaj, te 
mégis csak Marci vagy! Pakay Ilonka. Kedves kislányom, dehogy 
haragszom, küldjéi be rejtvényeket többet és azok közül a jókat 
közöljük. Patócs Mariska. Nem kaptam meg időben a leveledet, 
izón neked nem is szabad csodálkozni, a Balázs bácsi senkit sem 
szokott kifelejteni. Stilinger Imre. Édes kisfiam csak gyere látogas
sál meg minket, örömmel várunk. Lucien Crockart. A jó és szor- 
lalmas gyerekek, akik mindig szépen megfejtik a rejtvényeket, 
azokat ajándékozzuk meg egy mesés könyvvel. Kisfiam azért a 
számtant sem szabad elhanyagolni, igaza van anyukádnak, mert az 
életben arra is nagy szükséged lesz. Üdvözlöm anyuskádat és apus
kádat is. Glied Mancika. Nagyon helytelen, hogy nem kiildted be a 
fejtörőket, ha nem lettél volna ilyen türelmetlen, talán már neked is 
fenne könyved. Nagypn elszomorít, hogy te csak azért írsz nekem, 
hogy könyvet kapj, azt hittem, hogy szívesen Írsz nekem jutalom 
nélkül is. Kovács Juliska. Még nem egészen helyes a megfejtésed, 
de azért ne csüggedi .legközelebb biztosan jobban fog sikerülni. 
Berky Ily. Nagyon sajnálom, hogy kedves meghívásodnak nem te
hettem eleget, de sok dolgom van, nem melletek el, amikor akarok, 
pedig nagyon szeretnék veled beszélgetni, mert te okos kislány 
vagy. Kis Marika és Lipkay Duci. Szeretettel várunk a Habostorta 
táborába kedves uj kis jövevények. Egrt Manci. írjál Péter Etelká
nak és Szórád Manóinak, mert akarnak valamit Írni neked és nem 
tudják a címedet. Leilncr Aranka. Nagyon kedves és okos kislány 
vagy, örülök, hogy Írtál. Sajnállak, hogy nem járhatsz iskolába, 
de azért nem szabad kétségbe esned, mert ezer mód van arra, hogy 
a tudásodat más utón képezd.
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kocához, meghajtotta magát illedelmesen, aztán letérdelt a 
koca elé. Meglátta ezt a ház asszonya az ablakon keresztül és 
nagyon elcsodálkozott rajta, hogy a parasztlegény a koca 
előtt térdel. Nem tudta mire vélni s nagyot kacagott rajta. 
Majd kiküldte a cselédjét: kérdezze meg tőle, mit akar a 
kocától.

— Mondja csak kend, mit térdel ott a koca előtt? Kér
dezted asszonyom.

— Mondja meg lányom az asszonyának, hogy ez a koca 
édest testvére a feleségemnek. Holnap lesz a fiam menyeg
zője, eljöttem hát, hogy meghívjam a lakodalomra. Kérdezd 
meg az úrnődet, megengedi-e, hogy holnap vendégül láthas
sam a sógornőmet meg a gyermekeit? — Visszament a lány 
és amikor elmondotta, mi járatban van a legény, az asszony 
csak összecsapta a kezét:

r— 0, a bolond fajzat! A kocát meg a malacait hívja a 
fia esküvöjéie! No de ilyet! No, legalább nevetünk rajta egyet 
Eiedj, add fel hamar a bundámat a kocára s fogass be gyor
san a kocsiba, ne menjenek gyalog a lakodalomba.

A kocsis befogott, a kocára ráhúzták a bundát és felpa
kolták malacaival együtt. A legény felült melléje a bakra és 
elhajtatott.

Később hazakerült a gazda. Vadászaton járt azalatt. Mi
kor a felesége meglátta, elébeszaladt és a nevetéstől elful- 
iadt hangon mesélte el neki a fura történetet.

Képzeld csak fiam, — mondta és közben pukkadozott 
a nevetéstől — mi történt! Kár, hogy nem jöttél előbb! Itt 
járt egy paraszt és elmondta, hogy a mi kocánk testvére a 
feleségének. Holnap lesz a fia esküvője és meghívta a kocát 
meg a malacait a menyegzőre. Hát hallottál már ilyen bo
londot?

•— Elengedted a kocát az esküvőre? ‘
—No hallod? Ha édes testvére hivja! Hogy pedig ne

menjen olyan szegényesen, ráadtam az uj bundámat is és ko
csin küldtem őket.

— Hová való az a paraszt?
Azt bizony nem tudom.
— Látod, látod, asszony, —- mérgeskedett a gazda, —• 

nem a paraszt bolond! Túljárt az eszeden.
Nagymérgesen kirohant a házból, felpattant a lovára é> 

raomt ■ legény után. Az meg, amikor meghallotta, hogy 
valaki jón utána, gyorsan behajtotta a kocsit meg a lovakat a 
sűrűbe. Aztán levette a sapkáját a fejéről, leült az ország“ 
ntoo, letette a sapkát a földre és rászorította a kezét

MISKA SPEKULÁL
András bá’ agyafúrt ember volt. Mint erre mifelénk mond

ják, amolyan fülehátas! Ott is hagyta hamarosan a paraszti 
mesterséget, jóformán még bele se tanult, már fölcsapott ku- 
pecnek. Magyarázható! A kupec nem igen rángatja a hámist
rángot! Az ö tenyerét nem töri fel se a kapa, se a kasza nye
le. Könnyen él. Nem izzad, nem verejtékezik. A kupec nem a 
két kezével dolgozik, hanem a szájával. Járja a vásárokat. 
Gyüszménkedik. Vesz, elad. Lovakat, teheneket, ökröket 
Mindenféle jószágokat. Közbe folyik a szájáról a szó. Az el- 
adnivalóját dicséri. Jobban, mint a cigány a vak-lovát. Húst 
rak rá szóból, az éveit elveszi, az erkölcseit, ami nincs, di
cséri ... Amelyik állatot meg a maga számára kiszemel, arró* 
leszedi még azt a keveset is. ami rajta van.

András bá' a maga formájára nevelgette a fiát is. A 
Miska gyereket. Ot is könnyű kenyérre szánta. Utódjának. 

Egyszer egy messzeeső városból hazafelé igyekeztek.
Jó vásárjuk volt. Az öreg két lóból hármat sikeritett. Azon
felül egy kis pénzmagra is szert tett. Ilyen a jó vásári

Egy puszta szélén rájuk esteledett.
— No, it stációzunk, — mondta az öreg.
Kifogtak. A lovakat odakötötték hátul a saroglyához.

J —Na Miska, — mondta az öreg, — én ledülök ide a ko
csi alá. Szunditok. Te addig vigyázz a lovakra. De el ne aludj 
Legjobb lesz, ha egész éjjel spekulálsz. Mert tudd meg, hogy 
az okos ember mindig spekulál!

András bá', hogy Így rendbehagyta a kocsija tájékát, be- 
burkolózott a subájába s lefeküdt. Miska meg fönn a kocsi
derékban a széna közé vetette magát...

Éjféltájban az öreg fölérzett. Csizmája orrával megrug- 
ta a kocsi deszkáját. Miska fölrettent.

— Alszol? Mit csinálsz? — kérdezte az öreg.
, — Spekulálok.

— Jól van... Úgy is kell... Te csak spekulálj! Azzal a 
/Másik oldalára fordult. Kis idő jártával az öreg újból fölérzeU-

— Mit csinálsz Miska?
t, — Spekulálok, — felelte nagyot ásítva a gyerek.

Kora hajnalban nagyot nyújtózott az öreg. Kidörzsölft a 
két szemét.

— Hát te Miska?
. Miska is nyújtózkodott egyet s aztán azt mondta:

ö rü lt nagyon mind a három 
öröm ében táncolt Borcsa,
A verébnek szállt a morzsa. 
A cica se m aradt éhen,
Tejet kapott hálaképen.

így  történt ez nem is régen, 
Minálupk a város-végen.

Legutóbbi fejtörők helyes megfejtése: Ikrek, Szerkesztő. 
Helyesen fejtették meg: Lecker Irénke, Horváth Zsigmond, Stoh,

Elly. Komáromi Erzsiké, Pap Esztike, Pakay Ilonka, Bordás Lalika, 
Rill Antal és Margit, Szöts Erich és Erzsi, Kapás Ica, Friedmann 
Marci, Patocs Mariska, Sáfrány Éviké. Stilinger Imre, Kohn Vilmos, 
Leitner Aranka, Puskás Mancika, Balog Annuska és Aranka, Tóth 
Karcsi, Bruckner Laci, Úrban Edithke, Újvári Mária, Horváth Ká- 
roly, Branka Babika, Trungel Lajos, Birhim Hajnalka, Trajer Karcsi, 
Márkov Mária, Vászity Boriska, Budoválcsev István .Buják Guszti, 
Bata Erzsiké, Vujovic György, Glied Mancika, Vitsek Mariska, 
Flórián Pubi és Módi, Basch Pál, Berger Kató, Rcish Vera, Lőnyi 
Stefi, Sumichraszt Mancika és Nándor, Brückner Oyuszi, Polacsek 
Imris és Lacika, Sziidi József, Berky I», Hevesy Mancika Olasz 
Sárika, Kerekes Katica és Esztike, Roscnbcrg Lea és Majsi. Farkas 
Ica, Péter Etelka és Szorád Munci, Palfy Jolánka, Kinder Bé a, 
Balázs János és Oyuszi, Schechter Sanyi és Laci. Rnth Gyuhi, 
Zelenko Emmy és Piri, König Tibor, Szabó Magduska, SzencyÉvL 
Berkovics Miki és Évi, Szarka Erzsiké, Rosenzyeig T .b, Telek, 
Márta és Pali, Vig Gyurka, Pál Laci és Gyuri. Veisz Malvin, Kohn 
Móric, Liicien Crochart, Lipkay Ducika.

A könyvjutalmat Bata Erzsiké (Kikinda) és Brückner Gyuszika 
(Novibecsej) nyerték meg. Közöljék pontos elmüket.

MUHEHHAUSEM

HETEDIK TENGERI KALAND. z
Hogyan öl meg a báró sok ezer medvét?

Bizonyára hallottak már uraim, Phipps kapitány észak
sarki expedíciójáról. É t i is elkísértem a kapitányt, nem mint 
tiszt, hanem mint jóbarát.

Amint az északi szélesség meglehetős m agas fokáig ju
tottunk, elővettem teleskopomat, am elyet m ár gibraltári ka
landomból ismernek s m egvizsgáltam a vidéket, mert m elles
leg mondva, mindig jónak tartom  időről-időre körülnézni, fő
kép utazás alkalmával.

Nem is egy egész m értföldnyire tőlünk úszott egy jég
hegy, am ely sokkal magasabb volt, mint a mi árbocaink és 
azon két fehér medvét láttam , amint kivehettem, tüzes harc
ban egymással.

Azonnal vállam ra vettem fegyverem et s a jéghegyre 
útra keltem, de amint annak a tetejére akartam  mászni, rend
kívül fáradtságos és veszélyes ösvényre találtam

G yakran kellett rettentő mélységeket átugranom  s inas 
helyen sima volt a fölszin, mint a tükör, hogy folyton elcsúsz
tam, meg felkeltem. Végre annyira jutottam , hogy a m edvé
ket elérhettem  és akkor láttam, hogy nem verekednek, ha- 
nem játszanak.

Mivel mindegyik medve olyan nagy volt, mint egy jól 
megtermett ökör, bundájukat elég értékesnek találtam. De 
ikkor, amint épen lövésre emeltem puskámat, jobb lábammal 
félreléptem, hányát estem s oly erősen megütöttem  m aga
mat, hogy egy félórára eszm életem et elvesztettem .

Képzeljék el most bám ulatom at! Midőn felébredtem, lát-
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somiak képzeltem magamat, midőn ezer filiszteust agyonütött.
A dolog végét röviden mondom még el. Visszamentem a 

hajóra és a matrózokat arra kértem, hogy segítsenek a med
vék bundáit lehúzni és combjaikat a fedélzetre vinni. Néhány 
óra alatt elkészültünk és megraktuk az egész hajót Ami 
még azon túl megmaradt, azt a tengerbe dobtuk, bár én nem 
kételkedtem azon, hogy besózva époly ízletesek volnának, 
mint a sonka.

Amig visszatérnénk, néhány sonkát küldtem a tengerna
gyi hivatal, néhányat a kincstári hivatal lordjainak s a városi 
tanácsnak, kereskedelmi társulatoknak, amelyekkel összeköt
tetésben állottam és többi barátaimnak. Mindenfelől meleg 
köszönő iratokat küldtek, London városa díszpolgárává vá
lasztott és uj népünnepet hozott divatba, »Münchhausen a 
medveirtó« név alatt. Bár nem volt alkalmam egy ilyen ünne
pélyen jelen lenni, de merem mondani .hogy ez vaJami pom
pás dolog lehet.

A medvebundákat az orosz cárnénak küldtem, hogy 
azokból téli bundákat csináltasson a maga és udvara szá
mára. A cáiné sajáíkeziileg irt levelet küldött nekem rendkí
vüli követ által s felajánlotta kezét és koronáját. Mivel azon
ban sohasem vágyódtam koronára, őfelsége ajánlatát a leg
udvariasabb kifejezésekkel megköszöntem.

Sokan azt a pletykát koholták, hogy Phipps kapitány 
nem ment oly messze, mint a meddig mehetett volna. Köte
lességem őt a rágalmak ellen megvédelmezni. Hajónk a he
lyes utón volt. midőn én azt medve bundával és sonkával 
annyira megterheltem, hogy őrültség lett volna tovább men
ni, mikor alig tudtunk egy kis szelecske ellen is menni, annál 
kevésbé mehettünk volna a jéghegyek ellenében.

(Folyt, köv.)

— Hé, öcsém, — szólította meg a töldesur — nem láttál 
erre egy parasztot kocsin? Egy koca, meg három malac is 
volt rajta?

— Láttam, jó uram, de bizony annak már jóideje, 
i— Merre ment? Utolérhetem még őket?
— Talán. De errefelé nagyon kanyargós az ut és könnyei

eltéved az ember. Te meg, ugy-e, nem ismered a járást?
— Nem biz én. De te ismered, ugy-e! Ülj fel hamar a lóra 

s menj utánuk. Fogd meg azt a gazembert!
— Nem tehetem uram. Fogtam egy sólymot, itt van a 

sapkám alatt, arra vigyázok!
— Sebaj! Amig odaleszel, vigyázok én rája.
— Ne haragudj, jó uram, nem tehetem. Ha elereszted a 

só'ytnot, pokolra küld miatta a gazdám.
— Ne okvetetlenkedj, hé! Mi az ára a sólymodnak?
— Megér vagy háromszáz tallért...
— Hát ha elrepül a madár, megfizetem az árát...
— Sehogy sincs ez jól, uram. Most megígéred, hogy őr

ződ a sólymomat, de ha elrepül véletlenül, meglesz a baj és 
nem fizetsz majd érte semmit.

—Ejnye, te hitetlen Tamás! Nesze, fogd, itt a sólymod 
ára! De most már szedd a sátorfádat és repülj a kocsi után!

A legény elvette a pénzt, zsebrevágta, felült a lóra és el
vágtatott. A földesur pedig leült a földre és nem vette le a
szemét a sapkáról.

Várt, várt. Már a nap is nyugovóra tért, de a legény még 
nem került vissza. A földesur gyanút fogott.

— Megnézem már, milyen sólyom van a sapka alatt! De 
van-e egyáltalán? Mert ha nincs, akkor én itt ülhetek ítélet
napig is.

Felemelte a sapkát a földről: hát biz az alatt nem volt 
egy fia madár sem.

— A gazember, — dühöngött a gazda. — Bizonyosan ez 
csapta be a feleségemet is.

Nagy dühösen baktatott hazafelé és majd megpukkadt 
mérgében.

A legény ezalatt szépen hazaért. Útközben folyton fü- 
työrészett.

— No, néném, mégis itthon maradok! Mert vannak ám 
ostobább emberek is, mint te. Ide nézz: semmit sem adtam 
érte, mégis kocsit, lovastól, kocát, malacot és ráadásul há
romszáz tallért kaptam tőlük... — mondta és sunyin mosoly
gott a bajusza alatt.
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tam, hogy az egyik medve felöltőmmel s vadonatúj bőrnadrá
gommal bíbelődik. Az isten tudja, hova v itt volna el ez a vad
állat; de én kivettem zsebkésemet — ezt, amit itt a kezembe 
tartok — és belevágtam. A vad azonnal elbocsátott s iszonyú
an ordított. Megragadtam puskámat és futtában lelőttem.

Az egyik fenevadat ugyan ártalm atlanná tettem, de most 
több ezeren, amelyek félmértfoldnyi területen köröskörül a 
jégen feküdtek s aludtak, a durranásra felriadtak és csoporto
san ideszaladtak.

Nem volt veszteni való idő. Én azonban elvesztem vol
na, ha szerencsés ötletem nem támad. De tám adt.

Félannyi idő alatt, amennyi az ügyes vadásznak kell, 
hogy a nyúl bőrét lehúzza, lehúztam a medve bundáját, be
leburkolóztam s fejemet éppen annak a fejébe dugtam. Alig 
voltam készen, az egész csapat körülem sereglett össze. 
Majd fáztam, majd melegem volt a bundában. De a csel pom
pásan sikerűit.

Egyik a másik után jött, megszagolt s valószínűleg m ed
vekomának fogadott cl. Nem is volt talán más hiány rajtam 
észrevehető, mint a nagyság: de hisz egyik másik fiatal 
medve sem volt nagyobb nálamnál. Amint valamennyien meg
szagoltak engem s a csupasz medvét, nagyon kedélyesek 
kezdtek lenni: előzékenységüket term észetesen nekem is vi
szonoznom kellett s annyira amennyire sikerült is medve 
módra morgolódnom. Csak a morgá \a n  s ordításban múltak 
fölül.

De bárm ennyire látszottam  is medvének, mégis csak 
ember voltam.

Azon kezdtem gondolkozni, mint használhatnám ki leg
előnyösebben azt a bizalmas viszonyt, amely közöttünk ki
fejlődött.

Egy öreg felcsertől hallottam, hogy a hátgerincen egy 
seb rögtöni halált okoz. Elhatároztam, hogy megkísérlem, 
vájjon igaz-e ez? Ismét kezembe vettem késemet s a legna
gyobb medvének a vállai között a nyakába szúrtam. Minden
esetre vakmerő dolog volt ez; mert ha a szúrást a medve túl 
éli, akkor engem darabokra szaggat.

De a kísérlet szerencsésen sikerült, a medve holtan ro
gyott lábaimhoz. Most aztán elhatároztam, hogy a többivel 
is ily módon végzek s ez nem is volt nehéz; m ert bár jobb- 
ról-balról látták véreiket elhullani, még sem dühödtek fel. 
Úgy látszik, nem gondoltak a lerogyásnak sem okára, sem 
hatására s ez volt rájuk és rám nézve a szerencse.

Amint valamennyit élettelenül magam előtt láttam, Sám-

Baleset
így történt ez nem is régen,

Minálunk a város-végen:

Balog Borcsa babájának
Eltörött a lába.
Lett is érte sirás-rivás
A babaszobába.
A tört lábat kézbevette
Szegény B orcsa s nézegette.
De hiába, jaj, hiába,
Nem gyógyult a baba lába!

Az esetet észrevette
Ablakon át egy veréb.
Tüstént elszállt segítségért 
A doktorhoz legelőbb.
Elcsipogta egy-két szóval;
(Még sirt is egy keveset.)
Balog Borcsa uj babája 
Az asztalról leesett,
E ltörött az egyik lába 
S a feje is berepedt.

A doktor ur ham ar megjött.
Pápaszem  volt a szemén.

Eltűnődött soká, szófián
A kis baba nagy sebén,
S tapogatta, m egforgatta,
Az ölébe rakosgatta.
Táskájából előkerült 
Olló, cérna, tii, kés, vatta,
S csitt-csatt, — szólt az olló egyet 
Nyisz-nyesz, — szólt a kés mégegyet. 
S mig a cica patikába 
Sebbcl-lobbal elszaladt:
Meggyógyult a baba lába 
Alig egy-két perc alatt.

Lett is aztán dinom-dánom,
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N A P L Ó 85. (443) oldal

Furcsa tragikomédia, 
amelynek szintere a temető

M iről izó l a f ia ta l Antoine isindarabja  
a  L’ennam it ?

Páris, május hó.
Az Antoine Színházban játsszák a fiatal Antoine- 

nők, a nagy rendező fiának első egész estét betöltő da
rabját, amelynek a elme: L'ennemie, (Az ellenség-nő). 
A szokatlan tárgyit és furcsa felépítésű darabnak nagy 
irodalmi és publikumsikere van a francia fővárosban.

Temetőben kezdődik a játék. A jobboldali proszcé
nium páholyban elhelyezett szalonzenekar Chopint ját
szik és a temető két lakója csendes diskurzust kezd 
egymással. Mintha kaszinóban tereferélnének, úgy be
szélik meg az életet Az egyik halott fiatalember, kifo
gástalan eleganciáju tengerész-uniformist visel, amásik 
meglett férfi.

—- Természetesen egy nő miatt haltam meg, — 
mesé?l a fiatalember.

Aztán elsötétedik a színpad, furcsa fehér függö
nyök jelzik, hogy uj szakasz következik és egyszerre 
filmszerűen megelevenedik előttünk a fiatalember mesé
je. A század utolsó éveinek divatját jelzik a szereplők. 
Csinos fiatal hölgy ül a zongoránál, a tengerész meny
asszonya. Az óceánjáró megérkezik hosszabb útjáról, 
a menyasszony nagy örömmel fogadja. Amikor aztán 
kiderül, hogy a fiatalember mindenét elvesztette a ten
geren és koldusként tért vissza, a szerelmes menyasz- 
szony hallani sem akar róla. így pusztul bele ebbe a 
reménytelen szerelembe a vérző szivü lovag.

Újabb függöny jelzi, hogy a történetnek vége és 
a két halott megint csendesen folytatja a diskurzust. A 
meglett férfi felkiált:

—- Apropo: hiszen én éppen ezt a nőt vettem el te
leséiül és miatta haltam meg.'
1 És most már az ő históriája következik: Az asz- 
szony szeretőt fart magának és ezzel az ingyenélö 
fiatalemberrel rálátnád a férfire. Nemcsak hogy el 
akarja hagyni, hanem vagyonától is megfosztja. Az 
asszony és a selyemfiu vérig sértik a férfit, megaláz
zák és egy hirtelen szivszélhüdés vet véget a szenve
déseinek.

— Ez volt az én történetem, — fejezi be ismét a 
temetőben a históriát a férj és a két halott csende
sen megindul vissza a kriptába pihenni egy kicsit Eb
ben a piljanatban felpattan a harmadik kripta ajtaja és 
kiugrik a selyemfiu.

— Ne haragudjanak uraim, hogy zavarom a tár
salgást, — mondja udvariasan — miután azonban erről 
a hölgyről van sző, el szeretném én is mondani, hogy 
engem hogyan ölt meg.

És az uj felvonásban most már a szerető meséli 
el, hogyan tette tönkre öt is a férfi állandó ellensége, 
a fnő.

Az utolsó felvonás az álmok és a halottak világá
ból az élők birodalmába vezet. Egymásután jönnek a 
temetőbe a látogatók és megérkezik a most már idős 
Nő is, hogy letegye a kegyelet virágait a vőlegénynél, 
a férjnél és a kedvesnél. Magával hozta huszesztendős 
leányát is és ez a »Miss 1929« a sirhantok közelében 
cigarettázva megismerkedik egy kedves fiatalemberrel. 
Élört indul meg, egy kis szerelem és a kisasszony újra 
kezdi az egészet ott, ahol a mama elhagyta.

Syivle asszony játssza Parisban a női főszerepet. 
A művésznő nem tulságosan illúziót keltő, mint fiatal 
leány és mint csábitó asszony, de tehetsége áthidalja 
azt a harminc esztendőt, amennyivel előbb kellett vol
na alakítania ezeket a figurákat.

Stella Adorján
Mim— II■■

FI LM-H ÍR E K
Itt az első amerikai hangos film! A lapok telve 

vannak a hangos filmekről szóló közleményekkel, 
óriási sikerekről számolnak ba és határtalan lelkese
déssel Írnak az uj csodáról, mig nálunk még mindig 
csak képzeletben alkothatott magának véleményt 
mindenki arról, vájjon milyen is a hangos film? Mit 
dalol, muzsikál az eddig némaságra kárhoztatott vá
szon? Végre most hozzánk is eljutott az első hangos 
film, az első, mert Amerika ma már sokkal tovább 
jutott a beszélő film terén és most már operettek, 
sőt operák készülnek tökéletes kivitelben. Az első 
hangos film még csak apró cgyfelvonásosokból áll. 
Jazzband játszik, egy táncosnő táncol a filmszallagra 
felvett zenére, egy teljes varieté-előadást látunk és 
hallunk, egy énekesenö Rigolettóból énekel, majd egy 
néhány természeti felvétel következik. Ugyanúgy, 
mint ahogy valamikor a film gyermekkorában primi
tiv egyfelvonásosokból tevődött össze a műsor, úgy 
Indul el útjára az uj találmány Is. Aki ott akar lenni 
az uj csoda születésénél és aki figyelemmel akarja 
kisérni a beszélő film fejlődésének útját, annak látnia 
és hallania kell az első hangos filmet Az első hangos 
filmet a Mosinger filmvállalat hozta ki és bizonyos, 
hogy nagy érdeklődés fogja kisérni az első igazi 
hangos ílmet, amely nem gramofon, nem rádió, bá
nén  fűmre felvett hangok vtoeendáee.

Verebes Ernő mint detektív, »A kísértetek vonata« 
elmü Bolváry által rendezett kalandorfilmben Verebes 
Einő detektívet játszi!«. Ez az első filmle, amely ki
zárólag rá van felépítve cs amelyben ó kapta a sztár 
szerepét. Verebes derékul állja meg a helyét és nagy 
sikert aratott.

Evelin Holt futballista filmje. Alig van falu, amely
ben ne lenne mozi és ne lenne fotball csapat Is. És 
most, amióa a labdarugók udomást szereztek arról, 
hogy a »ti ördög« cimü film megjelent, valósággal 
ostromolják a mozgósznháztulajdonosokat, hogy tűz
zék műsorra Evelin Holt sportfilmjét, amelyben ez a 
törékeny, bájos német színésznő a fottballisták gondo
zóját, kísérőjét, győzelemben-vercségben osztozóját 
játssza és amely film valóságos sportregény telve 
éidekesnél-érdckesebbb fordulatokkal és kedves jele
netekkel. Evelin Holt »11 ördög« cimü filmje már fut 
a Vajdaságban.

Szenvedélyek játéka. Ez a tulajdonkénen! címe 
a »Ki a bűnös« név alatt pergő filmnek, mert a film
nek valóban a szenvedélyek harca, összeütközése,, 
szeszélyes játéka és végül kirobbanása képezi a tár
gyát. Olaf Fjord és Suzy Vernon hatalmas filmujdon- 
sága egy szerelmében elvakult asszony tragédiáját 
tárgyalja és viszi a néző elé reális, szinte megdöbben
tően nyers vonásokban. Nem enyhít a dráma rettene
tesen sötét hangulatán még az sem, hogy a bűnös bti.u- 
hödik és meghal, mert a bűnös pusztulása után máf 
úgysem teremhet boldogság azok számára akikrfols 
életét egy démoni asszony szenvedélye irgalmatlanul* 
feldúlta. A szenvedélyek játéka a Therese Raquin ci
mü Zola dráma mellett egyike az idény legnagyobb- 
szorü és legértékesebb filmjeinek.

A német produkció a beszélő film ellen. Mig Ameri
kában ma már háromnegyedrész beszélő filmeket gyár
tanak, addig Európában, de különösen Németországban 
még mindig csak elvétve készül egy-egy hangos film. A 
német produkció bizalmatlan a technika uj csodájával 
szemben és a filmsajtó mind súlyosabb kritikával illeti 
a beszélő filmet, amelynek nem jósol nagy Jövőt. A néma 
filmek készítésével foglalkozó gyárak óriási erőfeszí
téssel igyekeznek ellensúlyozni a hangos film-lázat és
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VASÁRNAP, MÁJUS 26.
BEOORAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: Na

pi Programm. 12: Pontos idő. 12.10: Szimfonikus kon
cert. 13.15: Újság hirek. 16 30: A gárdazenekar hang
versenye a Topcsiderböl. 20: »Iz Sinne i polja« fúvós 
hangszer koncert. 21.10: Szerb népdalok. 22: Újsághí
rek. 22.15: Rádió Jazz-band.

LJUBLJANA 9.30: Istentisztelet. 11: Rádió kon
cert. 15.20: Gramofon koncert. 17: Rádió koncert. 20: 
Esti hangverseny. 22: Pontos idő, hirek.

ZAGREB 11.30: Délelőtti hangverseny. 17: A 
horvát labdarugóbajnokság mérkőzésének helyszíni 
közvetítése. 19: Régi mesterek zongoradarabjai. 20: 
Egy opera közvetítése a zagrebi Nemzeti Színházból.

BERLIN 6.30: Reggeli hangverseny. _ 12: Déli 
! hangverseny. 15.30. Gyermekmesék. 17: Szórakoztató 
, zene. 20: Lehár Ferenc-est. Zenekari hangverseny. — 

Utána: Tánczene.
BRESLAU 9: Gramoíónbangverseny. II: Katho- 

) likus egyházi dalok. 12: Kamarazene. 16.35: Vidám dél
után. 19.25: Esti szórakoztató műsor. 20.15: Zenekari 
hangverseny és tánczene. 22.30: Tánczene.

BRNO (Brünn) 7: Reggeli hangverseny közvetí
tése Karlsbadból. 9: Egyházi zene . 12.30: Délutáni 
hangverseny. 18.35: Gyermekóra. 19.05: Esti hang
verseny. 20.10: Olga Berka-Hnra zongorahangver
seny. 20.40: »Die Kerze ist ausgegangen« Alexander 
Graf Fredro haugjátéka. 21.20: Gramofónzene. 21.35: 
Hangversenvközvetités Prahából. 22.20: Kávéházi zene.

KATOWICE 15.15: Délutáni hangverseny. 19.20: 
Vidám történetek. 20.30: Esti hangverseny. 23: Tánc- 
zene.

KÖNIGSBERG 11.35: Délelőtti hangverseny. 15.30: 
Ifjúsági óra. 16: Szórakoztató hangverseny. 20.05: Rá
dió-kabaré. 22.30: Tánczene közvetítése Berlinből.

LEIPZIG 8.30: Orgonahangverseny. 17.30: Vidám 
és komoly történetek Leipzig zenei életéből. 12: Déli 
hangverseny. 16.30: Anton Csehov: »A medve«, Tcsu- 
bvkov: »A házassági ajánlat« cimü vigjátékának közv. 
li.30: Chopin: keringők. 18' Orosz egyházi dalok. 
15.30: Katonazene.

MILANO 14.40: Egyházi zene. 12.05: Rádiókvartett. 
16.45: Rádiókvartett. 18: Jazz-band. 20.30: G. Doni
zetti »Lucretia Borgia« cimü operájának közvetítése.

PRAHA Hangvcrsenyközvctités Karlsbadból. 9: 
Egyházi zene. 11: Déli hangverseny. 16.30: Szórakoz
tató zene. 19.05: Zenekari hangverseny. 20: Vidám óra. 
21: V. Gatwirth »Begegnung mit dem Gespenst«. 
Hangjáték. 21.05: Hegedühangverscny. 22.30: Éttermi 
zene.

STUTTGART 12: Kétzongorás hangverseny. 14- 
Gyermekóra. 16.15: Szórakoztató hangverseny. 20' 
Karénekhangverseny. 21.15: Wagner-est.

WIEN 10.20: Orgonahangverseny. 11: A »Wiener 
Philharmoniker« hangverseny. 15.45: Délutáni hang
verseny. 17.45: Anton Arnold operaénekes hangver
senye. 19.45: Marianne Waldenburg operaénckesnö 
hangversenye. 20.10: Arthur Shnltzler: »Freiwild« 
színmüvének előadása. Utána: Esti hangverseny.

BUDAPEST 9: Újsághírek, kozmetika. 10: Egy- 
nfel M »  XX3p: 4 JíSsiSc emlékkové«-nek lclenle-

ie!:bnál-)ohb filmeket készítenek nagy felépítéssel, dí
szes, költséget nem kímélő rendezéssel, kitűnő szerep • 
osztással. A jó néma filmnek mindenkor lesz közönsége, 
amire élő példa Emil Jannings »Elsodort embere«, ame
lyet egyik vrsaci mozgószinház épen most tűzött ki 
harmadszor műsorra. Nem kevésbbé nagy tetszés mel
lett fut mostanában Lya Mara egyik remek filmje Az 
»Odesszai Hercegnő«. Alig van mozgószinház a Vajda
ságban, amelyik Mária Jacobini monumentális drámá
ját, az »Iwangorodt börtön«-t ne vette volna fel prog
ramlába. Nem árthat a beszélő film Harrold Lloyd mó
káinak sem és sohasem szoríthatja háttérbe a technika 
ui vívmánya Riff és Ralf remek mókáit. A bangó» és 
néma film közötti döntő harc ideje még nem érkezett 
cl. annyi azonban bizonyos, hogy a néma film végleg 
.sohasem fog eltűnni.

Szenzációs kocsiverseny egy Fred Tompson-Hta- 
ben. Már sok filmben láttunk szenzációs lovasmutatvá-- 
nyokat és kocsiversenyeket, amit azonban Ered Tomp- 
son »Az ezüst táltos« cimü filmben produkál, az minden 
eddig látottat felülmúl. Remek lovaival szédítő iramban 
vágtat, a fordulókban semmivel «em csökkenti a sebes
séget, a szenzációsnál szenz,...,ósabb mutatványokat 
produkál menet közben. A néző lélegzetvisszafojtva lesi 
pompás mozdulatait és valósággal fellélegzik, amikor 
Ered Tompson gyönyörű lovával a világhírt* 1. Sllwer 
Kinggel célba fut. Az »Ezüst táltos« cimü film minden 

xíttó nagy tetszés mellett fut. ,
Olaf Fyord bűnügyi drámája a filmpiac szenzációja.

»A szenvedélyek játékai cím alatt fut Olaf Fyord é» 
Sü.zy Vernon legújabb filmje »Ki a bűnös?« A dráma 
szövgét Márkus István irta és ő a film rendezője is. 
Csupa ÍZké?'om’ tragikus fordulat a film minden jelenet« 
és a néző őrá»Js nem tud szabadulni a hatása alól. Egy 
szenvedélyében elv,,Lilit asszony áll a dráma központ
jában, aki gyermekéi, sUfát mindenét otthagyja és fel
áldozza, hogy szerelmesével néhány boldog órát tölt
sön el. A sors sújtó keze éppen', akkor csap te rájuk vég
zetes hatalmával, amikor a legszebb perceket élik. A 
szereplők művészettel játsszák szerepüket a rendező is 
kitünően értett ahhoz, hogy a drámát USV alkossa meg, 
hogy az a film piac valóságos eseménye »lett.

zése. Közvetítés a városligeti ünnepség színhelyén®. 
12: Pontos időjelzés és idöjárásjelentés. Utána: Szim
fonikus zenekari hangverseny. 16: Az Országos Kö
zépiskolai Dalos Ünnep. E hangverseny Szünetiében,. 
kb. 17.10: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés, részleges’ 
sporteredmények. 18: Rádió Szabad Egyetem. 19.15: 
Részletes sport- és lóversenyeredmények. 19 30: A 
Magy. Operaház díszelőadása. I. Hubay: 1914-191S. 
(Szimfónia). II. Takarodó. III. Bánk-Bán I. és II. felv.. 
22.15: Pontos időjelzés és időjárásjelentés. Majd az
1. honvédgyalogezred zenekarának hangversenye. ̂ 23: 
Pertits Jenő és cigányzenekarának hangversenye?

HI-TFÖ, MÁJUS 27. \S
P.EOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35n 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofon. 12.30: 
Börze hírek. 12.45, 13.45: Rádió-kvartett. 13.15: Újság
hírek. 17.45: őrségváltás és katonazene a királyi palota 
udvarán. 20.25: Szokol erkölcs (Dr. Milan Dragié) 20.50 
Kamarazene. 22: Újsághírek. 22.10: Anekdoták. 22.25.. 
Jugoszláviai népdalok gitárral. 23: Koncert a külföld 
részére jugoszláviai szerzők müveiből.

LJUBLJANA 12.30: Gramofón. 13: Pontos idő, 
gramofon. 13.30: Börze hirek. 17: Rádió koncert. — 
1,5.30: Cseh nyelvóra. 19: Francia nyelvóra. 20: Ka
marazene. 22: Pontos idő, hirek.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.30: Nemzetközi 
hangverseny közvetítése Prahából.

BERLIN 17: Operaáriák és klasszikus zenedara
bok. 20.30: Nemzetközi hangverseny közvetítése Pra- 
hából. Utána tánczene.

BRESLAU 16.30: Délutáni hangverseny. 20.15: 
Felsősziléziai est. 22: Fülemüle-hangverseny egy bres- 
laui parkból.

BRNO. 12.30: Déli hangverseny. 16.45: Délutáni 
hangverseny. 19.05: Rádió-kabaré. 20.30: Hangver- 
senyközvetités Prahából. Középeurópai müsorcsere.

KATOWICE 16: Gramofónzene. 17.55: Dt'lutánl 
hangverseny. 20.30: Nemzetközi hangverseny közvetí
tése Prahából.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónhangverseny. 15.30 
Barkácsoló óra kicsinyek részére. 16.30: Fufószenekari 
hangverseny. 20: G. Forzano »Sly« cimü operájának 
közvetítése.

LEIPZIG 12: Gramofónzene. 16.30: Szórakoztató 
hangverseny. 19.30: Goethe Eaust-ja a weimari szín
padon. 20: Népszerű zenekari hangverseny. 21: Szim- 
fónlkus hangverseny. Utána: Időjelzés, időjárásjelen
tés, sporthírek, szórakoztató és tánczene.

MILANO 12.30: Déli hangverseny. 13.35: Jazz
band. 16.30: Oyermckkaréitek. 17: Kávéházi zene. 
20.30: Egy operett közvetítése.

PRAHA 11.15: Gramofónzene. 12.30: Déli hang
verseny. 16.30: Gramofónzene. 19.05: Rádió-kabaré. 
20.30: Hangverseny. Középeurópai müsorcsere. Közve
títés Budapest részére is. 22.25: Gramofónzene.

STUTTGART 16.15: Délutáni hangverseny. 20.15' 
Zongoraliangverscny. Utána: Szórakoztató zene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangverseny 
Alice v. Schrőtter-Corona közreműködésével. 20: 
Hangverseny, Műsor: Brahms: Vtellncellosonattk B-
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moll, op. 38. 20.30; Hangversenyközvetités Prahából. 
Köz Jpcurópai miisorcsere. Utána: Esti hangverseny.

BUDAPEST 9.15: Hangverseny. 9.30: Hirek. 9.45: 
.A hangverseny folytatása. 12: Deli harangszó, idöjá- 
Tásjclenfés. 12.05: Faikas Jenő és cigányzenekarának 
hangversenye. 12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny 
folytatása. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és vizállás- 
•elentés. 14.30: Hirek. élelmiszerárak. 16: Asszonyok 
tanácsadója. 16.45: Pontos időjelzés, vízállásjelentés, 
hirek. 17.10: »Séták a Nemzeti Múzeumban». 17.45: 
.Szórakoztató zene. (Zenekari hangverseny.) 17: Né
met nyelvoktatás. 19.40: Harsár.yi Zsolt felolvasása: 
»Két vonat«. 20.30: A Középeurópai Miisorcsere Soro
saiban prágai Stúdió műsorának közvetítése. Utána: 
kh. 2210: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés és hirek. 
Majd: Sovánka Nándor és cigányzenekarának hang
versenye.

' '  KEDD, MÁJUS 28.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

'Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofón. 12.30: 
'Börze hirek. 12.45. 13.45: Gramofón koncert. 13.15: Új
sághírek. 17: Előadás az egyházi és polgári házasság
ról. 17.25: Felolvasás Dosztojevszki müveiből. 17.45: 
i irségváltás és katonazene a királyi palota udvarából. 
13.25: Német nyelvóra. 20: Előadás a »Jadranska Stra- 
■za« hivatásáról és működéséről. 20.25: Szerb cigány
zene. 21.15: Újsághírek. 21.25: Braniszlav NuSié rádió 
előadás. 22: Rádió-kvartelf.

LJUBLJANA 12.30: Gramofón. 13: Pontos idő, 
granioióii. 13.30: Börze hirek. 17. Rádió koncert. 20* 
Se hillcr-est. 21: Rádió koncert. 22: Pontos idő, hirek,

ZAGREB 13.15: Gramoíónzcne. 17: Népszerű dél
iutáni hangverseny. 20.30: Átvitel Ljubljanából.

BRESLAU 14.35: Gyermekóra. 16.30: Szórakoz
tató zene. 20.15: Kamarazene és szitnfónjkds táncok. 
22: A drótnélküli távirószolgálat, felolvasás. Utána: 
Fülemilehangverseny egy breslaui ^parkból.

BRNO 12.30: Déli hangverseny. 16.30: Katonazene. 
J®.35: Esti hangverseny. 22620: Kávéházi zene.

KATOWICE 16: Ctyérmekóra. 17.55: Délutáni 
.hangverseny. 20: Esti hangverseny közvetítése Poz
nanból.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramoíónzcne. 16 15: Szó
rakoztató zene. 17.30; Zongora-szonáták. 21.30: Ka
marazene. 22.30: Szórakoztató zene.

LEIPZIG 12: Gramoíónzene. 15.15: Gramofónzene.
16 30: Tarka zenedélután. 20.05: Mordaffaire »Dopp
ler« cimíi hangjáték közvetítése Frankfurtból, utána 
tánczene.

MILANO 15: Gramofónzene. 13.35: Jazz-band. 
16.30: Gyermekkarének. 17: Rádió-kvintett. 19: Jazz
band. 20.30: Régi olasz zene, zenekari hangverseny.

PRAHA 11.15: Gramofónzene. 12.30: Déli hang
verseny. 16.20: Gyermekóra. 16.30: Katonazene: 19.05: 
Szórakoztató zene. 20: Operettzene. 21: Kamarazene. 
22.20: Kávéházi zene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny Hilde Kutscher közreműködésével. 17.35: Zenés 
gyermekóra. 19.30: Puccini »Bohémélet« című operá
jának előadása. Utána: Esti hangverseny.

BUDAPEST 9: A kalocsai népiskolák 150 tagú 
.'gyermekkórusa. 9.15: A rádió házitriójának hangver
senye. 9.30: Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása. 
11: A budapesti rendőrzenekar íuvósegyüttesének 
'hangversenye. 12: Déli harangszó, időjárásjelentés 
Utána: A hangverseny folytatása. 12.25: Hirek. 12.35:
A hangverseny továbi folytatása 13: Pontos időjel
zés, időjárás-, vízállásjelentés. 14.30: Hirek, élelmiszer- 
árak. 15.30: »A Tündérvásár« postája. 16.45: Pontos 
időjelzés, időjárás, vízállásjelentés, hírek. 17.10: Tót- 
magyar nyelvoktatás. 17.40: Magyar Imre és cigány- 
zenekarának hangversenye. 18 30: Mii üzen a rádió. 
19.30: Az Operaház Hunyadi László előadása. 22.30: 
Pontos időjelzés, idöjárásjelentés és hirek. Majd: Far
kas Jenő és cigányzenekarának hangversenye.

>' ‘ SZERDA. MÁJUS 29.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofón. 12.30: 
Börze hirek. 12.45, 13.45: Rádió kvartett. 13.15, Újság
hírek. 17.45: őrségváltás és katonazene a királyi pa
lota udvarából. 20: Milan Aéamovié mérnök előadása 
az utazásról. 20.25: Harmonika koncert. 21: Újsághí
rek. 21.10: Rádió kvartett. 22.15: »Jazavac pred sudom« 
komédia (P. Kocié). 22.50: Ráidó Jazzband.

LJUBLJANA 12.30: Gramofón. 13: Pontos idő, 
giamoión. 13.30: Börze hirek. 17: Rádió koncert. 19* 
Szerb-horvát nyelvóra. 20: Énekkari hangverseny. 22: 
Pontos idő, hirek.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.30: Közvetítés 
Ljubljanából.

BERLIN. 15.30: Ember és divat. 16: Technikai heti 
csevegések. 17: A rádió-ház alapkőletételének ünnep
sége. Utána: ötórai tea-zene a Bristolból. 20.30: Ko
mor Géza zenekarának hangversenye. 21.15: Haydin- 
hangverseny. Utána: Tánczene.

BRNO 12.30: Déli hangverseny. 16.30: Gyermekóra 
19.15: Dvorák: »Der Jakobiner« cimü operájának elő
adása.

KATOWICE 16: Gyermekóra. 17.55: Délutáni 
hangverseny. 20.15: Esti hangversenyközvetités Poz
nanból.

LEIPZIG 12: Gramofónzene. 16.30: Szórakoztató 
zene. 20: A zongorajáték 3 évszázada.

MILANO 11.15: Gramofónzene. 12.20: Rádió- 
kvartett. 13.35: Jazz-band. 16.30: Gyermekkarér.ek. 
17: Rádió-kvintett. 20.30: Könnyű zene. 21.05: Rádió
kvintett. 22.30: Szórakoztató zene.

PRAHA 11.15: Gramofónzene. 12.30: Déli hang
verseny. 16.30: Gyermekóra. 19.05: Dvorak: »Der Ja
kobiner« cimü operájának előadás Brnóból.

STUTTGART 12.01: Térzene. 12,55: Gramofón- 
hangverseny. 16.35: Az ui tánczene. 20: Népszerű ze
nt kari hangverseny.

WIEN 11: Délelőtti hangverseny. 16: Délutáni 
hangverseny Albiné Elgarden közreműködésével. 20:

Lillencron-est. 21: Karinthy Frigyes tréfája: ö  bolond. 
Utána: Könnyű zene.

BUDAPEST 9.15: Gramofónhangverseny. 9.45: A 
hangverseny folytatása. 12: Déli harangszó, időjárás- 
jelentés. 12.05: Az 1. honvédgyalogezred zenekarának 
hangversenye. 12.25. Hirek, 12.35: A hangverseny foly
tatása. 13: Pontos időjelzés, Időjárás- és vizállásje- 
kr.tés. 14.30: Hirek, élelmiszerárak. 16.45: Pontos idő
jelzés, időjárás, vízállásjelentés, hirek. 17.45: Opcrett- 
í észlelek (Zenekari hangverseny.) 18.50: Sirőcz Jenő, 
Epést székesfőváros polgármesterének előadása: »Bu
dapest«. 19.25: Olasz nyelvoktatás. 19.45: Kállay Mik
lós felolvasása. 20.20: Hangverseny. Közreműködnek: 
Sándor Erzsi kamaraínekesnö, Hubay J. dr. (hegedű) 
és Stefániái Imre kama ramüvész (zongora). 21.50: Pon
tos időjelzés, időjárásjelentés, hirek és ügetőverseny
eredmények. 22: Az 1. honvédgyalogczred zenekarának 
hangversenye az Angol parkból. 23: Rigó Jancsi és ci
gányzenekarának hangversenye.

CSÜTÖRTÖK, MÁJUS 30.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35:

Napi program, 12: Pontos idő. 12.10: Börze hirek. 
12.45: 13.45; Gramofón koncert. 13.15: Újsághírek. 16.30 
Mese óra. 17.25: Előadás folyóiratainkról. 17.45: ő r
ségváltás és katonazene a királyi palota udvarából.

P  4 1 4  a kvalitásos készülé

kek végerősítő csőve!

Használjon Tungsram 
B á r iu m -c sö v e k e t!

18.25: Szerb nyelvóra. 20: Újdonságok az élők világá
ból. 20.25: Milan KaSanin felolvasás saját novelláiból. 
20.50: Újsághírek. 21: Templomi hangverseny.

LJUBLJANA 11: Jazzband. 15: Gramofón. 16.30: 
Istentisztelet. 20: Oratórium-est. 21: Templomi zene. 
22: Pontos idő, hirek.

ZAGREB 11.30: Délelőtti hangverseny. 17: Egy 
labdarugómérközés lefolyásának közvetítése. 19.30: Ä 
cseh filharmónikus társaság szimfonikus hangversenyé
nek közvetítése Prahából. 21.40: Könnyű esti zene.

BERLIN 17: Szórakoztató zene. 18: Szerelmi jele
netek a német költészetben. 20: Az uj népdal. Felolva
sás. 20.45. A házizenekar hangversenye. Utána: lánc
zene.

BRESLAU 12: Déli hangverseny. 16.30: Uj gyer
mekdalok. 17.10: Egyházi dalok. 19: A. Borodin »Fürst 
Igor« cimü operájának közvetítése.

BRNO 9: Egyházi zene. 11: Délelőtti zene. 12: Déli 
hangverseny. 21.15: Katonazene. 22.20: Tánczene.

KATOWICE 12.10: Déli hangverseny. 16: Délutáni 
hangverseny. 19.20: Egy vidám félóra. 20.30: Esti hang
verseny. 23: Gramofónzene.

PRAHA 9: Egyházi zene. 11: Délelőtti zene. 12: 
Déli hangverseny. 19.05: Mandolin- és gitárhangver
seny. 20: Katonazene. 21: Jár. Homok: »Herodes« 
Hangjáték.

STUTTGART 10.30: Gramofónzene. 12.00: Gramo
fónzene. 16.15: Délutáni hangverseny. 20: »Willis Frau« 
cimü vidám családi történet közvetítése. 21.45: A házi- 
zenekar hangversenye.

WIEN 10.20: Gramofónhangverseny. 11: A bécsi 
nő! szimfonikus zenekar hangversenye. 15.45: Délutáni
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hangverseny. 19.20: Kamarazene. 20.15: Népszerű est. 
A bécsi zene mesterművei.

BUDAPEST: Újsághírek. 10.30: Urnapi emlékezés. 
12: Déli harangszó, idöjárásjelentés. Utána: Az Opera- 
ház tagjaiból alakult kamarazenekar hangversenye. 
Közreműködik: Szende Ferenc az Operaház művésze. 
16: Rádió Szabad Egyetem. Utána: Pontos időjelzés, 
időjárásjelentés. 17.45: Egy óra könnyű zene. E hang
verseny szünetjében kb. 18.15: Részleges sporteredmé
nyek. 18.50: Elhalt magyar nótaszerzök népszerű da
lainak felújítása. A dalokat éneklik: K- Eitner Irén és 
Szedő Miklós. 20: Lóversenyeredmények. 20.10: Az 
Országos Színművészed Akadémia végzett növendékei
nek előadása a Stúdióból. Utána kb. 22.10: Pontos Idő
jelzés, időjárásjelentés és hírek. Majd: Horváth Gyula 
és cigányzenekarának hangversenye.

PÉNTEK, MÁJUS 31.
BEOORAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofón. 12.30: 
Börze hirek. 12.45. 13.45: Gramofón koncert 13.15: 
Újsághírek. 17.45: őrségváltás és katonazene a királyi 
palota udvarából. 20: Az antik világból. (Dr. M. Bu- 
dimlr) 20.25: A vojvodinai egyetemi hallgatók tambura 
zenekara. 21.15: Jelena Dimitrijovié saját müveiből al
vás fel. 21.40: Rádió kvartett. 22.45: Újság hírek.

LJUBLJANA 12.30: Gramofón. 13: Pontos idő, 
gramofón. 13.30: Börze hirek. 17: Rádió koncert. 19: 
francia nyelvóra. 20: Dal és ária esi. 22: Pontos idő, 
hirek.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.30: Könnyű esti 
zene. 22: A könnyű zene folytatása.

BRNO 12.30: Déli hangverseny. 16.25: Kamaraze
ne. 19.20: Operai előadásközvetités Prahaból. B. Smc- 
tana: »Die verkaufte Braut«. 22.20: Éttermi zene.

BRESLAU 16.30: Josef Haydn emlékverseny. 20150 
Mikrofonnal a brcslaui vízmüvekben, rádió-riport; utá
na: »A nevető mikrofon«, hirek, közlemények.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 15.30: Gyer
mekmesék. 16.30: Délutáni hangverseny. 20 50: Jósét 
Haydn-emlékhangverscny. 22.30: Szórakoztató zene.

LEIPZIG 12: Gramoíónzcne. 16.30: Haydn-délután 
Zenekari hangverseny. 20: Olasz operarészletck. 21: 
Paul Klcngel-est.

MILANO 11.15: Gramofónzene. 12.20: Ráidókvin- 
tett. 13.35: Jazz-band. 16.30: Gyermekkarének. 17: 
Jazz-band. 20.30: Szimfonikus hangverseny. 23: Jazz
band.

PRAHA 11.15: Gramofónzene. 12.30: Déli hangver
seny. 16.25: Délutáni hangverseny. 19.30: B. Smttana 
»Die verkaufte Braut« c. operájának előadása. 22.20. 
Éttermi zene.

STUTTGART 10.30: Gramoíónzcne. 12: Gramo
fónzene. 16.15: Délutáni hangverseny. 18: Rádió-rek- 
lámhangverseny. 20.15: Hervé: »Mamzclle Nitouche« 
c. daíjátékúnak közv. Utána: sramofór.hartgverseny.23.; 
Jazz-band.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 17.05: Zeneakadémia. 18.20: A nemzetközi ver
senyhét Bécsben. Michael Fischl előadása. 20: A bé
csi hangverseny-egyesületek hangversenye. 21.30: Finn 
zene.

BUDAPEST 9.15: A rádió házitriójának hangver
senye. 9.30: Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása. 12: 
Déli harangszó, idöjárásjelentés. 12.05: Gramofónhang
verseny. 12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny folytatása. 
13: Pontos időjelzés, időjárás és vízállásjelentés. 14.30: 
Hírek, élelmiszerárak. 16: Hohenberg József dr. elő
adása: »A dohányzásról«. 16.45: Pontos időjelzés, idő
járás, vízállásjelentés, hirek. 17.10: Rigó Jancsi és ci
gányzenekarának hangversenye. 18.10: vitéz Garam- 
szeghy Sándor előadása: »Magyar hangverseny Szibé
riában«. 18.50: Francia nyelvoktatás. 21.45: Pontos idő
jelzés, időjárásjelentés és hirek. Majd: Bachmann-jazz- 
band.

SZOMBAT. JUNIUS 1.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35:

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofón. 12.30*. 
Börze hirek. 12.45: 13.45: Rádió kvartett. 13.15: Újság
hírek. 17: Mese óra. 17.25: Rádió ja z z -b a n d .18.35: 
Előadás a jugoszláviai evezős sportról (Milan Stefano- 
vió). 20: Közegészségügyi előadás. 20.25: Rádió kvar
tett. 21.15: Újság hirek. 21..35: »Kiríja« sz in té k . (B. 
NuSié). 22.10: Szerb cigányzene.

LJUBLJANA 12.30: Gramofón: 13: Pontos'-,idő. 
gramofón. 13.30: Börze hirek. 17: Rádió koncert. 18.30* 
Német nyelvóra. 20: Rádió koncert. 20.30: Zagrebi át
vitel. 22: Pontos idő, hirek.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.30: Szláv melo
drámák közv. Ljubljanából. 22.10: Könnyű esti zene.

BERLIN 17: Ifjúsági költemények. 17.30* Szóra
koztató zene. 19.30: Halevy és Ofíenbach »Kékszakállú 
cimü vigoperájának közv. Utána; Hirek, sporteredmé- 
r.yek, tánczene és képtáviratozás.

BRESLAU 16.15: Bécsi opereítrészletek. 20.15: Vi
dám »hétvége«, zenekari hangverseny. 23: Táczcne 
közvetítése Berlinből.

BRNO 12.30: Déli hangverseny. 16.30: Ifjúsági óra. 
19.05: Zenekari hangverseny. 20: G. Esmann: »Vater 
und Sohn« hangjátékának közvetítése. 22.25: Kávéházi 
zene.

KATOWICE 16: Gyermekóra. 20.30: Egy operett 
közvetítése Warszawából. 23: Tánczene.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónhangverseny. 15.30 
Ifjúsági óra. 16: Szórakoztató zene. 20.10: Zenekari 
hangverseny és népdalok. 22.30: Tánczene.

LEIPZIG 12: Gramofónzene. 15.50: Ifjúsági barká
csoló óra. 19: A zongorahangversenyek renaissaneeja. 
20: Varieté zenekar részére. 21.30: Rádió-kabaré.

MILANO 11: Gramofónzene. 12.15: Rádió kvartett. 
13.35: Jazz-band. 16.30: Gyermekkarének. 17: Rádió 
kvintett. 19: Jazz-band. 20.30: Szórakoztató zene. 23.15: 
Jazz-band.

STUTTGART 10.30: Gramofónzene. 12: Gramo
fónzene. 14.30: Schiller »Don Carlos« c. drámai költe
ményének közvetítése. 16.35: Horb városának 200 éves 
jubileumi ünepe. Utána: Rádió-kabaré. 19.30: Templo
mi hangverseny.

PRAHA 11.15: Gramofónzene. 12.30: Déli hangver
seny. 16.30: Délutáni hangverseny. 18.05: Németnyelvű 
újsághírek. Hangverseny. 19.15: Fúvószenekari hang
verseny. 20: G. Esmann: »Vater und Sohn«. Hangjá
ték. 22.25: Kávéházi zene.

WIEN 11: Délelőtti zene 16: Délutáni hangverseny 
Otto Wolf közreműködésével. 18.10: Kamarazene. 20.20 
Oscar Strauss: »Der letzte Walzer« operettjének elő
adása. Utána képtáviratozás.

BUDAPEST 9.15: Hangverseny. 9.30: Hirek. 9.45: 
A hangverseny folytatása. 12: Déli harangszó, időjá- 
rásjelentés. 12.05: Farkas Jenő és cigányzenekarának 
hangversenye. 12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny foly
tatása. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelen
tés. 14.30: Hirek, élelmiszerárak. 16: A Magyar Orszá
gos Cserkész Szövetség előadása. 16.45: Pontos idő
jelzés, időjárás-, vízállásjelentés és hirek. 17.10: A Szo
ciális Misszió Társulat előadása. 18: Az Operaház tag
jaiból alakult kamarazenekar hangversenye. 19.10: Az 
1. honvédgyalogezred zenekarának hangversenye az 
Angolparkból. 20.15: Ugetőversenyeredmények. 20.15: 
Operettelőadás a Stúdióból: »Lili bárónő«. 22.45: Pon
tos időjelzés, hirek, és idöjárásjelentés. Majd: Gramo- 
iónhangverseny,


